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DIN TRECUTUL CULTURAL AL AROMÂNILOR 
(CU PRILEJUL UNUI DOCUMENT DE LIMBĂ) 


DE 


PER. PAPAHAGI. 


Şedinţa dela 283 Main 1912. 


Urme de cultură națională la Megalovlahi. 


In lucrarea mea Scriitori Aromâni în sec. al A VIII (1), vorbind 
de mișcarea cultural-naţională a Aromânilor, sper că am reușit să 
scot în evidență, că Aromânii, în cursul timpului, cu toate împre- 
jurările neprielnice în cari erau nevoiţi să se desvolte, îşi păstrară 
simţirea națională. Deşi copleșiți, veacuri întregi, de o școală și bi- 
serică străine firii lor, de înrâurirea, vătămătoare şi pedantă a cul- 
turii elinești, care ţine astăzi pe loc însăș desvoltarea limbii și 
literaturii neogrecești, nu și-au uitat cu toate acestea de firea lor 
caracteristică, nu și-au renegat naționalitatea, ci s'au năzuit, când 
împrejurările le-au îngăduit, să se folosească de limba lor în toată 
mișcarea de desvoltare a inimii și minţii. 

Am căutat să sprijin toate acestea cu dovezi concrete. 

Cele mai de samă, mai evidente mărturii aduse sunt înseși mo- 
numentele rămase de prin sec. al XVIII-lea, puţine și modeste, dar 
în măsură a nu lăsă umbră de îndoeală în această privință. Aşă 
sunt scrierile lui Cavalioti, Daniil, Codex Dimonie și acel nepieritor 
monument de limbă și simțire aromânească a nemuritorului Const. 
Ucuta, acel modest abecedar însoţit de o serie de rugăciuni pioase 
și întitulat Nea zatduțoyia, în care vibrează, în precuvântare, o inimă, 
curat românească. Aceste documente însă, ca unele cari pornesc 


(1) București 1909. 
Analele A. R.—Tom. XXXV.—Memoviile Sect. Lilerare. 1 
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din Moscopole, centrul, leagănul culturii aromânești pe acea vreme, 
conduceau la încheierea că numai o parte de Aromâni se stră- 
duiau să se desvolte în sens aromânesc, servindu-se de limba lor, 
anume : regiunea Moscopolei. Despre restul Aromânilor însă și 
anume despre cei dela Sud, despre Epiroţi și 'Tesalioţi, sau pentru 
a-i numi cu vechiul lor nume, despre Megalovlahi, nu aveam dovezi 
sigure că sau gândit vreodată să se cultive în propriul lor graiu. 
Documente scrise de aceștia în limba lor nu ni sau transmis, ca 
să fim îndreptăţiţi să conchidem că și ei erau însuflețiți de aceleași 
năzuințe, că urmăriau aceleași aspiraţiuni. Numai pe calea deduc- 
țiunilor puteam susțineă că a trebuit să se îi petrecut acelaș lucru 
și aci ca și în Albania sudică. Numai în temeiul unor dovezi in- 
directe, de altfel îndestul de puternice, după părerea noastră, stă- 
vuiam a susținea că a trebuit să existe cultură românească și în 
fosta, Megalovlahie, unde pe vroinuri au dăinuit domnii aromânești, 
urmele sarbăde ale cărora, cu toată stăpânirea de patru, cinci se- 
cole a Utomanilor, au durat cam până la jumătatea ses. al XIX-lea. 

Indirect am ajuns a. stabili că în adevăr Megalovlahii s'au servit 
și ei în scoli, poate și în biserici, de limba lor. Mulţi bătrâni povestesc 
şi acuma cum au apucat sau au auzit dela, părinții lor, că, înainte 
de deschiderea şcolilor românești în Turcia, se cetiă în fiecare Du- 
minecă și la sărbători mari evanghelia și apostolul pe aromânește. 

Tot aromâneşte se rostiă de exarh, sau de un fruntaș oarecare al 
satului, crezul. 

Afară de tradiţia aceasta orală însă, cevă sigur pe care să ne îi 
putut bizui în afirmările noastre nu există. Indirect deci ajungeam 
la, aceasta. O dovadă mai serioasă o constituiă cuvântarea, lui Neofit 
Duca către Aminceni. Intr'însa fostul profesor de elinește în Bu- 
cureşti, timp de mai mulţi ani, se ridică cu înverșunare în contra 
mișcării Aromânilor din Aminciu, cari manifestau tendințe de eman- 
cipare de subt cultura limbii eline și se năzuiau a-și face din propria 
lor limbă organ de cultură și educaţie. 

«Aceste semne de redeșteptare naţională, se spune acolo (1), se 
pare că n'au fost numai la Moscopole, ci și la Aromânii dinspre 
Sud, din Epir. Aceasta o constatăm și din faptul că Neofit Duca, 
în cuvântarea sa către Aminceni, se ridică cu înverșunare în contra 


mișcării acestora de a se cultivă în propria lor limbă, ponegrind-o 
în termeni înjositori. 


(1) Ia Scriitori aromâni, etc, pag. 14. 
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«Acest pasaj, care constitue cea mai puternică dovadă în contra 
acelora cari susțin în ruptul capului neadevărul, că Aromânii nici- 
odată nu si-ar fi arătat dorința și nu sar fi năzuit să se cultive 
şi să se instruească în graiul lor de mamă, precum și că conștiinț 
lor naţională niciodată n'ar fi fost deşteaptă, îl reproducem (1) în 
traducere și original, pentru a se vedeă că în adevăr Aromânii încă 
din sec. al XVIII-lea și începutul sec. al XIX-lea tind să se constitue în 
națiune a parte și luptă din răsputeri în contra presiunilor de tot 
felul ale cărturarilor și clericilor greci, cari se silesc a le înăbuși 
acest înflăcărat avânt, cătând a-i greciză, sau, cum se rostește Neofit 
Duca, ca-i uni și prin limbă încetul cu încetul cu națiunea greacă, 
după cum s'au unit şi prin religiune». 

Tot în întroducerea, «in lucrarea amintită ini-am exprimat părerea 
că, dacă nu sau găsit până acuma documente scrise aromânește 
la Românii din Epir, din Marea Valahie, cum i se ziceă în epoca 
de mărire şi de glorie a lor, pricina sunt prigonirile exercitate 
asupra limbii românești de propaganda grecizătoare, atât de siste- 
matic condusă în scurgerea vremii, timp de mai multe veacuri. 

Intoleranţei acesteia, datorăm de sigur distrugerea a lot cc a fost ro- 
mânesc prin aceste părţi. In lucrarea mea amintită s'au arătat toate 
aecstea amănunţit. 

Din toate cele expuse în acea lucrare rezultă aproape cu certitudine, 
că şi Aromânii megalovlahi au trebuit să-si înveţe limba în școli și 
să se folosească de ea într'o măsură oarecare și în biserici, încât 
nu mai este permis azi nimănui a mai rămâneă în credința, că 
cultura aromânească s'a mărginit numai la Moscopole si împreju- 
rimi și cu atât mai puţin ni-i îngăduit a privi aceste năzuințe ale 
lor ca o manifestare momentină și întâmplătoare de redeşșteptare 
națională. Ele trebuesc privite ca cevă firesc şi ca o necesitate a 
împrejurărilor, cari cereau ca alături de bunăstarea Aromânilor să 
se desvolte totdeodată și cultura. A mai susțineă că nu s'a, scris 
odată aromâneşte și pentru toţi Aromânii, după toate acestea, ar fi 
să dăm dovadă de neștiință, de nepricepere a trecutului nostru. 
Documentele de limbă pomenite şi cel păstrat pe vasul Simotu, 
care face în bună parte obiectul acestui modest studiu, sunt dovezi 
sigure în această privinţă. 

Din documentul de limbă de pe acest vas reiese, că odată Aro- 
mânii megalovlahi și-au învățat limba, servindu-se în scrierea ei, 


(1) Este reprodus la pag. 15 și urm. a aceleiaș lucrări. 
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cum eră natural pe acele vremuri, de caractere grecești. Din or- 
tografia, cu care ne sunt redate cuvintele aromâneșşti ale amintitului 
document, răsare neîndoios că Aromânii de aci, tot aşă ca și cei 
din regiunea Moscopolei, ajunseră la un mod de scriere sistematic, 
care nu puteă fi decât opera unei încercări de cultură mai înde- 
lungată. Numai după dibuiri continue și variale se ajunge la un 
sistem ortografic statornic și rațional. Chiar când sistemul ortografic 
este opera unui învățat, cu greu poate fi desăvârșit dela prima 
inchegare. N'avem decât să privim sistemele ortografice făcute 
asupra limbii daco-române de toţi cei cari au încercat so scrie 
cu litere latine, pentru a ne face o idee în această privință. Cu 
atât mai mult când aceasta este opera unui popor întreg sau a 
unor modești învăţători. 

Cu certitudine putem spune, că Megalovlahii nu sau arătat 
mai prejos de conaţionalii lor din regiunea Moscopolei în ce pri- 
vește sforțările de redeșteptare naţională, potrivit spiritului tim- 
pului. Pentru aceasta ne vorbește tradiţia, mărturia, lui Neofit Duca 
și Kyril precum si documentul de limbă de pe vasul Simota. 

Vasul şi familia Simota. Vasul, a cărui fotografie o dăm aci dim- 
preună cu a unui alt vas, pe care sunt scrise cuvinte grecești, a fost 
găsit în casa rudei mqle Tinca I. Simota, din Vlaho-Clisura. EI este 
de faianță, așă cum se obișnuiă a se face în veacurile trecute, și este 
smălțuit pe deasupra și împodobit cu flori. Vasul serviă pentru băut 
vin și drept obiect de lux. Cu asemenea vase, numite Lirbile, bcale 
sau bajane, se bea la zile mari, se cinstiau cu ele oaspeții, nuntașii 
mai de seamă, ca cuscri, nași, prcoți, ș.a. 

Aceste două -vase se află în familia lui Ştefan Simota, după spusa, 
bătrânei țal-Ștefan, moartă la. 1907 în vârstă de 95 de ani la Vlaho- 
Clisura, de aproape o sută de ani. Vasele acestea, ca și alte multe 
lucruri de preţ, se aduceau din străinătate, din Veneţia, Padua, din 
Ungaria sau Austria. 

E cu putință însă că vasele acestea să fi fost aduse din Viena, unde 
familia, Simota, întemeiase încă pe la jumătatea secolului al XVIII-lea, 
o puternică casă comercială de manufactură sau mălifătută, cum 
se zice pe aromânește. Această casă, care a strălucit un moment 
atât în Austria, cât și mai ales în Turcia de atunci, aveă sucursale 
principale la Adrianopol, HRodostd, Sear (Seres) și la Volu (Volos). 
Casa, centrală din Viena, de unde erau alimentate sucursalele, eră 
condusă de harnicul bătrân Anastase Simota. Acesta, aveă mai mulți 
băieţi cari îl ajutau în conducerea comerțului, și două fete. Aceştia, 
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după vârstă, erau: Ianache (la Sear), Ștefan (la Rodostd), Marcu (la 
Adrianopol), Dumitru, studiă medicina la Atena, Constantin (la Volo), 
Petre și Simu. Acest din urmă a fost născut, când împliniă ma- 
mă-sa, vârsta de 50 de ani. Fotele erau Via, măritată după loghio- 
tatul Atanase Bica, și Marigo, măritată după Şcondi, ambii din Vlaho- 
Clisura, și cu bună stare. 

Toţi aveau o creștere bună și cunoșteau limba greacă cu temeiu. Ta- 
tă Anastas Simota. se bucură, de renume ca om bun și deștept. Invi- 
nuit de dușmani ca introducător de bani falsificaţi, în scopul de a, 
fi excrocat de autoritățile corupte de averea strânsă cu atâtea stră- 
duințe, reușește să scape dela spânzurătoare, mulțumită capacităţii 
sale și mai ales sumelor enorme de bani vărsate. Aceasta a fost o 
primă lovitură adusă bunei sale stări. In curând moare! 

După moartea tatălui, fiul mai mare, Ianache, iea conducerea a- 
facerilor din Viena. Nu se arată, însă demn urmaș al tatălui său. Nu 
se ține de aproape de afaceri, se dedă luxului și-și petrece vre- 
mea mai mult în afară de comptuarele casei. Incetul cu încetul de- 
clinul începe și urmează bancruta parțială. Cu chiu, cu vai s'au putut 
țineă unele din sucursalele din Turcia. Nealimentate însă din Viena, 
curând apun și ele, pentru a nu se mănţineă decât una singură la 
Salonic și aceasta din ramura a doua, din descendenții lui Simu Si- 
mota, frate cu bătrânul Anastase. Ultimul vlăstar al acestei case, 
Simu Tașula Simota, moare în 1911 ca victimă a opidemiei de holeră. 

In Viena durează o singură casă comercială cu firma Simota din 
descendenții pomenitului Simu Simota. Acesta avu trei feciori: Ia- 
nache, Tașula și Ștefan. Ștefan este însurat cu Clisureana Vie (Vicea) 
din familia Tribuca și n'a fost la Vlaho-Clisura decât o singură 
dată, sunt mai bine de 30 de ani, unde și clădi o casă, arsă acuma, 
cu gândul de a se așeză aci. Din pricina împrejurărilor pline de ne- 
siguranță sa mutat însă din nou la Viena. Fiul lui Ştefan, anume 
Simu, trăește încă şi a devenit moștenitorul vărului său Simu Ta- 
şula Simota, decedat, după cum am spus, în Salonic, în anul trecut, 
ca unul care nu lasă nici un urmaș şi ca unul care, după cât am 
auzit, eră îndatorat vărului său din Viena, și bănește. 

Am ţinut să spun câtevă cuvinte despre această familie, pentru a, 
da o idee mai clară, despre legăturile Aromânilor cu Austro-Ungaria 
pe acele vremuri şi a ne lămuri mai ușor cum se făceă, de se 
aduceau de aci vase ca cele pomenite. 

Colonia aromână din Viena. In Viena, mulțumită Aromânilor ce ve- 
niau din toate părțile Turciei, dură o puternică colonie aromânească, 
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constituită în comunitate maace lo-ronână, prrzsdow-Bhoptxn, Săi 
pe limba germană mahedo-mwaluchische, cum găsesc pe stalutele 
ci, cu drepturi din partea stăpânirii austriace. Printre alți membri 
marcanți macedoneni, erau familiile baronului Simon Sina şi Dumba, 
originari din Moscopole, familia Cârja, Simota, Darvari, din Vlaho- 
Clisura şi alte multe din deosebite centre aromâneşti, Aci există și 
o societate literară, cu scopul de a întreținea și propagă răspândirea, 
culturii printre Aromânii din Pind şi Albania. Intr'atâta erau recu- 
noscuţi ca binefăcători și purtători de grije ai compatrioților lor ră- 
mași acasă, încât, cum închideă vreunul ochii dintre ei, se întrebau 
ceilalți dacă lasă și cât lusă pentru scopuri do binefacere. Chiar 
legatele lăsate cupătă numirea do lasă și la Aromânii de prin Viena. 

Vorbind Anastas Palatides într'un memoriu al săn (1), despre spi- 
ritul de binefacere al ortodoxilor aşezaţi la Viena, pe cari îi con- 
sideră drept Greci pe toți, relevează această însușire înălțătoare a 
Aromânilor, căci Aromâni erau. E vorba acolo între allii de Aromânii 
baron Sina, baron Dumba, Darvari. lată ce ne spune autorul la pag. 11: 

«Afară de faptele bune actuale amintite, Grecii din Viena îndo- 
plinese oarecari binelaceri către patria și neamul lor, prin cari se 
deschide un izvor nesecat de acte de binefacere pentru toate ga- 
neraţiile viitoare ale compatrioților nostri până la slârșitul veacului. 
O asemenea faptă nemuritoare și nepieritoare îmi pare binelacerea 
cu adevărat salvatoare şi minunată, în ființă azi sub numele de lasă. 
Lasă numesc conaţionalii de aci toate acele legate bănești ale evla- 
vioșilor, iubitorilor de neam și religioşilor părinți ai noștri, răpo- 
sați în fericire cari, în testamentele lor, au prevăzut oarecari cu- 
pitolo bănești și au dispus să fie depuse la casa publică a statului 
austriac și să rămâie ati întregi și neatinse în tot secolul. lar do- 
bânzile capitalelor amintite trebuiau să fie trimise obligator din șase 
în șase luni în patria natală a binefăcătorilor și să se întrebuințeze 
(cheltuească) la întreţinerea, şcolilor de acolo, precum si la ajuto- 
rarea, celor săraci, a văduvelor și orfanilor. De asomenea binefa- 
ceri s'au împărtășit până astăzi fără excepţie diferite oraşe din 
Epir, “Tesalia, Macedonia, Bulgaria, ș. a. cari întreţin școlile lor, 
și ajută pe netfericiţii și lipsiţii conaţionali ai noștri, aproape numai 
din darea amintitelor dobânzi. Fapta bincfacerii este cercască și 
divină. Din câte școli nu sar fi ales ruină, date fiind împrejură- 
rile nenorocile din urmă și sărăcia cea mare de astăzi a neamului, 


(1) “Yzopwnwa tsroprriy, ete, bnă "Avastzatov Ilahharidau, Viena, 184ă, 
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de n'ar fi existat această dispoziţie cu adevărat umanitara și creş- 
tinească, a compatrioților de amintire eternă decedați în Viena ?» (1) 

Ne interesează rândurile reproduse aci ca unele cari ne dau do- 
vada cea mai sigură și mai bună, că acei donatori, că acei pro- 
motori și acei propagatori ai luminii, ai civilizaţiei în Peninsula Bal- 
canică, cari deschideau pungile cu atâta dărnicie, ca să deschidă 
școli și să răspândească cartea; că; acei cari susțineau pe scăpatați, 
nevoiași, văduve şi orfani, erau fraţi de ai noștri, erau lomâni, 
cum arată și terminul lasă. 

Ne interesează această pagină culturală, pentrucă scoat= în evi- 
dență cât de mare eră simţirea umanitară a neamului nostru, și cât 
de mare a trebuit să fie numărul donatorilor în acel centru, 
in Viena, ca să ajungă cuvântul lasă să se generalizeze și pentru 
conlocuitori ai Românilor din Balcani de altă limbă. Din întregul 
memoriu al lui Palatides, consacrat în bună parte lui Sina, el în- 
suș Român, originar din Moscopole, după cum s'a spus, reiese rolul 
de binefăcători al străbunilor noştri. El cuprinde o pagină, să-i 
zicem, de cinste pentru Aromânii cari, în mijlocul şi altor ortodoxi 
ce se alăturară la comunitatea 7acedo-romănă din Viena, se dis- 
tingeau prin sentimente alese şi pline de binefacere. Lasă ne 
spune Palatides, «numesc conaţionalii nostri de aci (Viena) toate 
acele legate bănești ale evlavioşilor, etc.», ceeace arată, că acest 
fel de legate erau numai sau mai cu samă opera Aromânilor și că 
puternică a trebuit să fie odată colonia lor în Viena. 


(1) Erc râvy npoztpmpivuv npsavaipwv conpa'ţiiiv, îveprobaty oi Ev B:twwq "Eiqvee avep- 
vegius mtvas npds Tv marpiâa vai mpbs ră Elvoc rwv, îi bv ăvoiţerat menţin ivuns &pabnepetas 
af” Gas răs Enepyopivuc "eve Tâv supnarpwT/ pas pExoL aoyrehsiag 70 uiâvos, Tetzbrn 
m6 deluwmstec xal ahăvurog mpătrs poi quiverut 1) Bd ră ăvopa râbv hiaauv 63 "hip Evep- 
fobpbm boanpadri sal cuwrnpia ră duri corpaţia. aAdosa» xaho5stv oi svrabfiubpoţevet ic Ghug 
îvetvag rug Xpnpurxăs vurubohăs râv îv paxapia Ti ser eboz6âv, gehoţavâv xut enhoxpis- 
Twy naTEpuV pas, otrtveg Xpmpianxă rvu xepăhata Ev mais dalmnac mov EvEţpabav xat dră- 
antav, Gus rapuxurarilievrat rodra îv ri âmposip rapel rod Absrpraxod npârobs, xai daput- 
vwsty Eyradla aepala xi &vtnaca ei; aiivu Tov Gruviu, Oi mount d: râvei ipnpivav xa pat = 
wy dpelovst vă mtpnwvrat dimvexăs xl)” tBapmviav ete Tnv Țew/naaoav robg ebep'pîras robtovs 
natpiăa, xi vă danavăvwrru e:s Tiy ovripnatv tâv udrâl oxohiwv uni sis mepilieirv îvâzav: 
Apâv x dppavăy. Tis Etutptrov rabrns ebzpyeaiâs pizoyot &pEvovr6 pixp! robe ddyopo! 
mâna ni 'Hrzipov, Bzacahiac, Maxetovias, Bovhţapias +). airives auvrmpobat ră oxohstă ruv, 
*ai rapapubobat robs Ovorvyeic xai ănăpobs âp.o'țeveic pas dă pâwns syadov mis în râv ep 
dat TOxwy xopnriras. Ebzppeciac Egebpepa obpăwov ăvrws ua! Beiov. Ilicwv cxoheiwv p:482 
Taos Epehia ompepov vă dndpig xară măg mehevralac detvs meptorăcats val îv mij vbv pevâhg 
muie rod Evovs, tăv dtv npobatpxev î qiâvpunos xai Xpesravixij ră vai bulz! un niv 
îv Biewg ănwDavâvrwy ăztphsruv &poţâvâv Was; 
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Cuvântul «lasă» este un subst. deverbial format dela verbul lăsare 
în Aromâna, după cum ducii dela duțeare, (= ducere), treacă dela 
irițeare, (trecere), lavdă dela lăvdare, (=lăudare), fugă dela 
fudire, (=fugire) ș. a. 

Ne mai interesează și dintr'un alt punct de vedere. Colonia aro- 
mânească de Viena, în începuturile constituirii sale, se organizase 
într'un fel de societate de cultură, cu scopul, după cum am spus, 
de a ajută pe compatrioții lor rămași acasă, 

Se deosebiă de societăţile cetoriste» întemeiate în Rusia de Greci, 
societăți cari urmăriau săparea imperiului otoman, Dacă totuş vedem și 
pe Aromâni, incetul cu incetul, că sunt atraşi și câştigaţi să lupte alături 
de Greci pentru înființarea unui stat creștinesc, cum se ziceă atun- 
cea, și dacă se înscriu și fac parte din societăţile eteriste și agită, 
cum face Aromânul liga Veleștineanul și alții, motivele trebuesc cău- 
tate în nedreptăţile suferite de ei din partea stăpânirii turcești, în lipsa de- 
săvârșită de prevedere politică a Turciei, care n'a făcut nimic pentru 
a-și asigură fidelitatea, credința deplină a Aromânilor şi a-i face să ră- 
mână liniștiți, 

In adevăr, un lucru a răsculat conștiința Aromânilor: Atacarea, 
din senin a neatârnării lor, atingerea drepturilor de cari se bucurau 
de pe timpul sultanului Murad al II, drepturi ce le-au fost recu- 
noscute şi întărite apoi de toți sultanii ce s'au urmat până atunci 
prin beraturi și firmane imperiale. 

Pentru a ne lămuri şi mai bine asupra acestui punct şi pentru 
a ne da seamă de indignarea cea cuprins sufletele aromânești, ne 
permitem să arătăm în ce stau acele privilegii pierdute, care au 
slăbit mult pe Aromâni, și au făcut ca odată cu ei, întreg impe- 
riul otoman să înceăpă să decline treptat, treptat, pentru cuvântul că 
din acel moment Aromânii nu s'au ţinut liniștiți un singur minut 
și au știut să întrețină, prin numeroase cete haiducești, o perpetuă 
anarhie în imperiul turcesc. 


Drepturile Aromânilor subt Turci. 


Aromânii, după cum se știe și după cum ne sunt descriși de di- 
feriţi cronicari, se bucurau de o frumoasă neatârnare în veacul de 
mijloc. Rabinul Benjamin de Tudella, care străbate Epirul şi Tesalia, 
ne spune (1163—1164) că statul Valahilor începe dela Zeitun 
(Lămie). lar Pachymeres (1260) vorbind de ginerele lui Taron, numit 
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loan, zice că eră domnitorul unei naţiuni foarte numeroase şi 
atât de puternic că puteă face cuceriri, 

Armata sa eră compusă de Elini, (1) numiţi atunci (1260) Me- 
galovlahi. «Cu această armată el singur (loan) eră atât de puter- 
nic, că puteă opri în loc trei mari căpitani: pe Ioan Paleologul, 
mare domestic, pe Alexe Strategopulos și pe Ioan Raul; și puteă 
să-i impiedice dea merge mai departe de Veria, cu toate că toţi 
trei dispuneau de forțe considerabile». (Pachymeres, cart. I, cap. 
30, & 2). 

Vedem din acest pasaj, că Megalovlahii se bucurau de o desă- 
vârșită neatârnare și că ţara lor se întindeă, cum observă foarte 
judecios autorul scrierii Les Valaques du Pinde, pag. 193, dela 
Veria până la Lămia (Zeitun) (2). 

Această domnie a Megalovlahilor a durat până la stăpânirea oto- 
mană. Am amintit aiurea, în Scriitori aromâni (pag. 2, nota 7), 
de privilegiile obținute de compatrioţii mei la venirea Turcilor, Re- 
produc aci, după Les Valaques du Pinde, pag. 197, ca întregire la 
cele spuse acolo, următoarele : 

«Cu Murad al II (1422—1451) încheiară Aromânii o primă con- 
venție, numită capitulațiune. Frantzes (cart. IV, cap. 19) amin- 
tește în terminii aceștia călătoria sultanului pentru a, intră in vorbă 
cu căpeteniile românești. «În primăvara anului 6970 (1462) Murad 
se duce in Marea-Valahie şi se reintoarce de acolo după ce intro- 
«duse ordine în afaceri». Nu ni se spune insă ce fel de orân- 
dueli vor fi fost făcute cu Aromânii». 

Apoi se expun în Les Valaques du Pinde acele baze, așă cum 
se cunosc din Beraturile Megalovlahilor, (Beraturi = hrisoave îm- 
părătești) ce se reînnoiau la, fiocare schimbare de scaun. Așă se 
zice acolo: 


(1) EI își închipuiă, probabil, că originea Megalovlahilor ar fi dela Elini ; de aci 
apropierea dintre Elini și Megalovlahi. Confuziunea aceasta durează și astăzi printre 
cărturarii greci, 

(2) Titlul întreg al acestei lucrări, devenite atât de rare că ar merită să fic retipărită, 
este: Etudes historiques sur les Valagues du Pinde, (Extrait du Couvrier d'Orient), Con- 
stantinople, Imprimeric du «Courrier d'Orient» 1881, pagine 236. Opera, deși nu poartă 
numele autorului, se știe totuș că este datorită părintelui Faveyrial, superiorul Laza- 
riștilor din Bitolia, fost profesor de limba franceză mult timp la liceul român de acolo, 
și un mare filoromân. Lucrarea nu se află în biblioteca Academiei. Exemplarul în po- 
sesiunea mea poartă pe copertă, scris cu mâna, «par Giampietri», par Mr. Faveryal 
(  Faveyrial) et Apostol Margarit. Se știe că Giampetri eră directorul ziarului «Courrier 
d'Orient» ce apărcă la Constantinopole, Acesta, eră de asemenea un iubitor de Aromâni, 
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«Totus se ştie că bazele acelei înțelegeri fură : 

1. Inalta, justiţie se va face în faţa unui cadiu (= judecător), potrivit 
legilor aromânești ; pe preţul acesta Aromânii vor puteă călători în 
libertate în tot imperiul şi vor pulcă să se îndeletnicească cu orice 
profesiune vor crede de cuviință. 

2. Poliţia lăuntrică va fi îndeplinită de Aromânii înșiși sub răs- 
punderea propriilor lor căpetenii. 

3. Pentru poliţia din afară Aromânii se vor pune în înțelegere 
cu guvernorii provinciilor mărginaşe. 

4. Nimeni nu se va amestecă în afacerile lor religioase. 

5. Vor [i scutiți de dări; iar ca seinu de vasalitate vor trimite 
pe liecare an câte un dar sau bacciș la sultana validee» (1). 

Acestea cereau drepturile, privilegiile de cari se bucurau Mega- 
lovlahii și cari îi puneau la adăpost de orice încălcări neamicale, 
făcându-i să nu cunoască ce sunt agenţii perceptori şi jefuitorii (2). 
Aceste drepturi variau uneori din orășel în orăşel și din comună 
în comună, fiind când mai mari, când mai mici; ale Aromânilor 
din Aminciu (Meţova), pe cari nu ne putem opri de a nule repro- 
duce aci, pentru a da o idee desăvârşită despre aceste privilegii 
ale Megalovlahilor, constituiau un fel de stat și amintesc mult tratatul 
încheiat între Mircea cel Bătrân și sultanul Baiazid. Reproducerea 
o facem după rezumatul ce Les Valaques du Piude (pag. 201) îl 
imprumută dela istoricul grec Aravandinos. Iată aceste privilegii: 


(1) Etudes historiqugs sur les Valagues du Pinde, Constantinople 1881, pag. 196: «C'est 
avec Mourad IL (1422—1451) que les Valaques conclurent une premiere convention, autre- 
ment dit, une capitulation. I'rantzes (Liv. 4, ch. 19), mentionne en ces termes le voyage 
du Sultan pour s'aboucher avec les chefs valaques: «Au printemps de l'annse 6970 (1462) 
Mourad se transporta dans la Grande Valachie et s'en revint apres y avoir mis ordre aux 
affaires»; mais il ne dit pas qucls arrangements y furent pris avec les Valaques. 

«Cependant on sait que les bases de cot arrangement furent: 19 «Que la haute jus- 
tice y serait renduc en prâsence d'un cadi, conformâment aux lois valaques; ct quă 
ce prix les Valaques pourraient librement voyager dins tout lempire et y cxercer telle 
profession que bon leur semblerait. 

20 Que la police int6rieure serait faite par les Valaques cur-momes sous la respon- 
sabilit& de leurs propres chefs. 

3% Que pour la police extârieure les Valugues s'entendraient avec les gouverneurs des 
provinces adjacentes. 

4% Que personne ne se mâlerait de leurs affaires religieuses. 

50 Qu'ils seraient exempts d'impots; mais qu'en signe de la vassalite, ils enverraient 
annuellement une &trenne ou bagchich ă la sultane Valide». 

(2) A se vedeă și pasajele amintite în Scriitori Aromâni în sec. al XVIII, după Lejan 
Pouqueville, Ami Bous, 'Apz5zvs:vos, |. Caragiani ; precum şi în Cantu, 14, pag. 220. 
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1. Les prairies que les Mezzovites possâlent en Lhessalie, en 
Ipire et en Macâdoine, pour le pncnga de leurs troupeaux, et de- 
sign6s contorm6ment aux indications de Floca, doivent rester in- 
divises ; 

2. Les Mezzovites garderont eux-memesles passages ct les deliles 
de leur arrondissement, et aucun musulman n'habilera Mezzovo ; 

3. 'Toute la communaule des Mezzovites ne paiera, charue annse, 
au gouvernoment imperial que la somme de 113.000 aspres, c'est- 
ă-dire 941 piastres (1). 

4. 'Toute personne, de quelque religion et condithon qu'elle soit, 
cui s'est refugice dans le canton de Mezzovo et quels que soient 
les molils pour lesquels elle s'y est refugide, ne sera jamais recla- 
m6e et perseculce par cuelque autorii que ce soit; 

5. 'Tout musulman qui traversera le district; de Mezzovo doit re- 
garder ce pays comme une terre sacrâe; et, au sortir de ce dis- 
trict, faire enlover les fers de ces chevaux alin qu'il n'emporte 
pas une drachme de sa lerre; 

6. Le district de Mezzovo sera alminisire religicusement par 
un exarque patriarcal ; 

7. Politiqguement Mezzovo relevera du pacha gouverneur de 1 Luripe 
(Nâgropont), ct judiciairement du cadi de Livadin. (2) 


(1) Aproximativ 210 lei noi la o populaţie de 8- 10 mii locuitori. 

(2) lată și în traducere: 

1. Livezile cari le stăpânesc locuitorii Aminceni în Tesalia, in Epir și Macedonia pen- 
tru pășunatul turmelor lor și arătate potrivit indicnţiunilor lui Flocu, vor rămâneă intregi. 

2, Amincenii vor face înșiși paza drumurilor și trecătorilor judeţului lor şi nici un mu- 
sulhnan nu va aveă voie să locutească la Aminciu. 

3. Toată comunitatea Amincenilor nu va plăti guvernului imperial, în fiecare an, de- 
cât suma de 113.000 aspri, adecă 941 piaştri, 

4. Oricine, de orice religie şi stare ar fi, care s'a refugiat în cantonul din Aminciu şi 
oricari vor fi pricinile pentru cari se va fi refugiat, nu va putea îi reclamat și prigonit 
de către nici o stăpânire. 

5. Orice musulhnan care va străbate judeţul Aminciu este dator să privească ţara a- 
coasta ca o ţară sfântă; iar la ieșirea sa din judeţ este dator să despoteovească cuii pen- 
tru ca să nu iea nici un dram din pământul său. 

6. Judeţul Aminciu sc va administră, din punctul de vedere religios, de către un exarh 
patriarhal, 

7. Politicește Aminciu va atârnă de Vali-pașa din Negroponle, iar juridiceşte de ca- 
diul din Livadia. 

[Această dispoziţie din urmă a fost introdusă ca o măsură binecuvântată, spre a nu 
recurge niciodată la amestecul valiului și al judecătorului ture, chiar când ar îi vrut 
cinevă, atâţ Negroponte cât și livadia fiind la depărtări foarte mari de Aminciu.] 
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Atingerea drepturilor Aromânilor.— Aceste drepturi, quasi de stat în 
stat, le sunt călcate de Turci, începând cu anul 1769,—când izbuc- 
nește revoluţia Maniaţilor (Pelopones) după instigaţiile rusesti, puse 
la cale de generalul Urlcf,—și mai ales în timpul de tiranie a sa- 
trapului Ali Pașa din Ianina. Prin nerespectarea lor capătă o lovitură 
puternică comunele și oraşele românești din Turcia. 

Acest apt îi va fi cutremurat și revoltat fără seamăn. Numeroasele 
bande de căpitani, cari luptă în acel timp înpotriva uzurpării ce 
li se face, confirmă cu totul aceasta. 

Distrugerea Linătopei, Gramostei, Niculiţei, Jarganiei, Grabei, și 
mai ales a metropolei lor Moscopole, a trebuit să aibă un răsunet 
puternic în sânul populaţiunii aromâneșşti. hefugiul locuitorilor din 
aceste orașe, cel puţin al celor mai cu dare de mână, în Austro- 
Ungaria, de care erau uniți prin legături comerciale, povestirile lor 
vor fi umplut de ură nemărginită sufletul Aromânilor, învăţaţi până 
atunci să se simtă liberi; stăruirea drăcească a lui Ali Pașa în ata- 
carea, privilegiilor aromâneșşti îi va fi convins pe Aromâni, că din 
partea acestuia w'au nimic de așteptat, afară doar că a sosit mo- 
mentul prăpădirii lor. Această teamă îi aruncă din ce în ce în braţele 
acelora cari suferiau de secole tot felul de impilări, pe cari Aro- 
mânii abiă acum le încearcă, 

Nu-i nevoie a spune că din partea Aromânilor nu s'a dat nici un 
motiv pe vremea aceea, pentru 61 autoritățile imperiale să ingădue, 
pe de o parte, celelor nedisciplinațe albanezești, — pornite spre Pelo- 
pones, să potolească răscoala Maniaţilor, și să răsbune cruzimile su- 
ferite de musulmani, —de a-i jefui de avutul lor şi de a le distruge 
așezările şi rosturile seculare, iar pe de altă purte, să nu intervină, 
cu toală energia în contra atotputerniciei liranului Ali Paşa, când 
acesta a alins capilulaţiunile lor garantate prin firmanuri şi bera- 
turi,; a fost o neprevedere din partea guvernanţilor otomani cu ur- 
mări incalculabile atât pentru Aromâni cât și pentru însuş imperiul 
turcesc. Aromânii, ce-i drept, decad de atunci politicește și econo- 
micește, iar Turcia de asemenea este neintrerupt frământată, szuduilă 
şi Lurburată de neastâmpărul nenumăraților Aromâni răsvrăliţi și con- 
stituiți în numeroase corpuri haiducești, 

Aceste greșeli politice din partea guvernanţilor imperiului turcesc 
pe deo parte, agitația agenţilor greci pe de alta, cari erau con- 
vinși că numai prin brațul independenţilor Aromâni pot reuși să deter- 
mine o izbândă în ţinta de a reînființă un stat creștin, romeicu, cum 
i se ziceă, ci nu în clăcașii neamului lor legaţi de pământ şi obișnuiți a 
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suferi răbdători toate impilările, au împins pe Români la răscoale, în 
credința că, unindu-se cu coreligionarii Greci, Albanezi, Bulgari, Sârbi, 
vor reuși să-și păstreze privilegiile, sau, cei cari le pierdusară, să şi 
le recâștige. 

In asemenea împrejurări nu eră de loc greu, ca Aromânii să fie 
din ce în ce atraşi spre mișcările îndreptate în contra întogrilății în- 
părăţiei otomane și să se alipească din ce în ce mai mult la idea, 
elenismului, care se culundă pentru marea mulțime cu cea, do cre- 
ştinism. Idea aceasta pusă înainte cu multă pricepere de patrioții 
greci, apăreă pentru mulţi din Aromânii așezați în Austia ca siu- 
gura salvatoare pentru creștini. 

Așă se explică de ce bărbaţi culți și luminaţi ca Simota, Dar- 
vari și alţii apar ca apărătorii idealului grecesc. Totuș în alară de 
acest ideal privit de unii ca mântuitorul măririi aromânești, atinse atât 
de inverșunat și necugetat de stăpânitorii turci, fiecare își iubiă 
graiul matern şi ţineă la el. Aceasta mai ales se poate spune des- 
pre marea mulţime de Aromâni neadăpată la cultura grecească, 
Dar nici printre nobilimea lor, cu mici excepții, nu se petreceau lu- 
crurile altfel. Şi este cunoscut și astăzi în familia Simota modul 
puţin prietenos cu care au fost primiţi de baronul Sina Vlaho-Clisu- 
renii Simu Simota şi nepotul său Ianache, fiul lui Anastas, pentru- 
că, ducându-se să-l vază, s'au încercat, crezând că-i fac plăcere, să-i 
vorbească în grecește, Intâmplarea fiind povestilă și în Les Vula- 
ques du Pinde, pag. 172, o reproducem întocmai: 

«Int”o zi Simu Simota dela Clisura și nepotul său lanaki, ducân- 
du-se să-l găsească (pe Baronul Sina) la Viena, îl salutară în grecește. 
La început Simu Sina se prefăcu că nu-i înțelege. Apoi văzând că 
cei doi Clisureni urmau să-i vorbească tot grecește, îi întrerupse 
și le zise pe un ton ce lanaki Simota nu-l va fi uitat niciodată: 

«Ce limbă îmi vorbiţi? Uare nu știu cine sunteți, care este țara 
voastră și ce limbă se vorbește? Nu-i o rușine pentru voi de a 
roși, a vroi să treceţi drept cine nu sunteți, drept ce n'au fost 
slrăbunii voştri şi ai mei?» Şi apoi le-a întors spatele și n'a mai 
vrut să le răspundă nici în românește celor doi Clisureni, cari îl 
salutaseră în grecește» (1). 


(1) cUn jour Simon Simota, de Clissoura, et son neveu Janaki €tant alles le trouver 
ă Vienne, le salu&rent en grec. D'abord Simon Sina feignit de ne pas les comprendre, 
Puis voyant que les deux Clissouriotes continuaient ă lui parler grec, ils les interroin- 
pit brusquement et leur dit sur un ton que lanaki Simota doit n'avoir point oublis: 

«Quel langage me parlez-vous lă.? Ne sais-je donc qui vous âtes, quel est votre pays 
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Inceputurile de cultură, 


Că nu în Viena s'au născut și desvoltat începuluiile de cultură 
aromnânească, nu-i nevoie de slăruil. Că ei veniau de acasă cu limba 
română știută să, şi-o scrie, vorbește și faptul că la început, înainte 
de ti. Rosa și M. Toiagi, cari au fost înrâuriţi de cultura curentu- 
lui naţional al fraţilor din Transilvania, s'a scris aromâneşte tot cu 
caractere grecești, așă cum știau de acasă; aceasta dovedește Noua 
pedagogie a lui Ucuta. în adevăr că așă este, mărturisesc urmă- 
toarele cuvinte din precuvântarea lui Const. Ucuta,. Acesta, faţă cu 
tendinţa Aromânilor din Austro-Ungaria de a-și scrie limba cu ca- 
vactere latinești, se va [i gândil la cei de acasă, cari nu stiau și nu 
întrebuințau decât allabetul grecesc, singurul cunoscut de ei. De 
aceea în precuvânlarea abecedarului său, făcut pentru Aromânii 
din Turcia, se silește să îndreptăţească cuvântul pentru care înbre- 
buinţează literele grecești în transcrierea dialectului aromânesc, când 
zice, adresându-se cetitorului: «Și să nu priveşti drept rușine de ce 
an luut slovele Eleniior sau de ce ne-am împrumutat din altă 
limbă, căci toate limbile ce sunt în lume se înprumută una dela alta, 
iar dela Eleni se împrumutară toate gințile și cu slove și cu cuvinte 
și nimeni nu poale tăgărdui aceasta, căci li se văd și slovele și li se 
înțeleg și cuvintele“ (1). 

Acelaș lucru dovedește şi decumentul de limbă transmis nouă prin- 
tr'o fericită întâmplare pe «vasul Simota». 

Studiind ortografia de pe acest vas, ușor ne convingem că există 
un început de mișcare culturală aromânească printre Aromânii me- 
galovlahi, după cum există și la cei din regiunea Moscopolei, despre 
cari ne-am întreţinut pe larg în Scriitorii Aromâni. Limba de care 
se folosiau în propagarea acestei mișcări eră dialectul lor. Pentru 
învățarea lui, potrivit timpului, se folosiau de cărţi scrise cu mâna, 
cari se copiau de școlari. Că nu ni sau transmis manuseripte din 
aceste cărţi didactice și cu alt conţinut, nu-i câtuş de puţin surprin- 
zător. In lucrarea amintită am arătat cauzele. Din rândurile lăsate 


et quelle Jangue on y parle? N'est-ce pas une honte pour vous d'en rougir, de vou- 
Joir passer pour qui vous n'etes pas, pour qui n'ont pas 6t€ vos encâtres et les miensl» 
Ayant dit ces mots, il leur tourna le dos, ne voulant pas meme repondre en valaque 
aux deux Clissouriens qui l'avaient salue en grec.» 

(1) Per. Papahagi, Scriitori Aromâni, ete, pag. 64. 
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de Neofit Duca și Kyril, în a sa 'Azohoţia toropixh 1 xptrit, etc. 
(vezi pag. 16 din Scriitori aromâni) apare lu ninos, că propaganda c- 
lenă pentru desnaționalizarea, celorcari nu vorbiau grecește, eră o mis- 
care conștientă, condusă sistematic de oameni luminaţi. Călătoria, sf. 
Cosma, printre Aromâni, grecizarea Lesaliei, a așă numiţilor Caraguni, 
a Copăciarilor şi a Zăgurenilor, sunt rezultatul sforțărilor de desna- 
ționalizare cu socoteală, puse la cale de biserica greacă, cu spri- 
jinul unei întregi armate de agenți culţi, precum erau Mitropoliţii, 
Episcopii, Arhiereii şi toată dăscălimea. 

Acestora, se datorește distrugerea documentelor, ce vor fi rămas 
scrise în dialectul aromânesc ; cele ce au putut scăpă furiei, cum 
este Codex Dimonie și abecedarul lui Ucuta, s> datorese unor în- 
tâmplări numai. Căci întâmplare este să mai dai peste un exemplar 
din Noua Pedagogie a lui Ucuta, după un secol și după ce nu se 
face nicăiri pomenire în acest interval. Că vor mai fi fost și altele 
multe, îndoeală nu încape. La Uhrida, în excursiunea de scurtă du- 
rată făcută în primăvara anului trecut 1911, când cu venirea oaspeţilor 
români de subt conducerea d-lor Dr. Istrati și G. Murgoci, ni s'a vorbit 
de cărți și de manuscripte. Cu toate exagerările legate de asemenea 
lucruri, ţinând seamă că nu-i nici o exagerare faptul că Ohrida devenise 
un mic centru de cultură românească după distrugerea Moscopolei, 
cele spuse de locuitori trebuesc cumpănite și trebuesc întreprinse 
cercetări, spre a puteă cumvă da peste niscaivă scrieri aromânești 
în această regiune a Albaniei sudice, unde chiar până astăzi se ţine 
corespondența în limba aromână, scrisă cu litere grecesti și cu o 
ortografie assmănătoare cu cea din Daniil, Cavalioti și Ucuta, 

Poate că tut aci vom reuși să dăm peste unele din cărţile tipărite în 
limba, aromână la Moscopole, de cari se pomeneşte în Les Valaues 
du Pinde, pag. 112 și despre cari, tot caşi despre abecedarul lui Ucula, 
nu avem nici o știre, nu stim să se fi pomenit undevă. Ținând însă 
samă de modul cum ni se spun lucrurile, îndoeală nu încape că au 
existat. Este vorba de abecedarul și gramatica ce serviau copiilor 
moscopoleni la învățarea primelor elemente ale graiului aromânesc. 
Așă se spune în Les Valaques du Pinde, locul citat, vorbindu-se 
de catalogul cărților imprimate la Moscopole și despre cari noi în 
Scriitori Aromâni n'am pomenit, lucrarea aceasta nefiindu-ne atunci 
la, îndemână ca una, ce lipsește din biblioteca Academiei lomâne: 

«In primul rând trebue să punem abecedarul aromânesc ce se 
împărțiă gratuit la copiii săraci. Eră scris cu litere grecești, dar 
în limba aromână. După partea alfabetică urmă o serie de rugăciuni 
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în formă de lectură. Exemplarul văzut de noi eră unul mic, format 
în 120 şi cu aproape patruzeci de pagine». (1) 

După cum vedem, din punctul de vedere al cuprinsului eră ca și 
abecedarul lui Const. Ucuta, încât nu ne putem îndoi câtuş de 
puțin despre veracitalea celor spuse mai sus, că acest, abecedar a 
existat. Cuvintele sunt spuse de părintele Faveyrial, autorul cărţii 
Les Vuluques du Pinde, care probabil că-l și aveă în colecţiunea 
sa din Bitule. Păcat că arzând casa Lazariștilor din Bitule dimpreună 
cu biblioteca aleasă și manuscriptele preţioase ale părintelui Fa- 
veyrial, nu am avut unde face o cercetare în această privință. Cu 
multă probabilitate putem spune, că un exemplar din acest abe- 
cedar ca şi din gramatica aromânească, despre care amintim mai jos, 
se vor fi găsit în biblioteca acestui mare filoromân. Deossbirea în- 
tre descrierea ce se face acelui abecedar și între cel al lui Const. Ucuta 
stă numai în numărul paginelor, cari desigur va fi variind. Despre 
acest abecedai ni se spune că numără aproape 40 de pagine, 
pe cedând al lui Const. Ucuta conține 56 pagine. 

lată, ce se zice şi despre gramatică : 

«O gramatică aromâno-greacă cu sintaxă, care troceă drept un 
capodoperă și care se predă la elevi. Se mai găsese exemplare și ar 
fi bine să fie reimprimată» (2). 

Ca amănunt asupra catalogului de cărţile tipărite la Moscopole se 
spune în Les Vulagues du Pinde, pag. 174, că acel catalog a fost 
întoemit de 'Tomara, primul institutor român în Ohrida, care adăugă 
că şi alte multe cărţi sau mni tipărit în tipografia din Moscopole. 
Ținând samă că toate cărţile înşirate în Les Valaques du Piude, 
pag. 173, 174, ca tipărite la Moscopole sau și tipărit acolo, după 
cum se adeverește din alte izvoare, îndreptăţiţi suntem a nu ne 


(1) Etude historiques sur les Vulaques du Pinde, pug. 172: 

„Au premier rang (este vorba de catalogul cărţilor tipărite la Moscopole) nous devons 
mettre l'Alphabet valaque qu'on distribuait gratuilement aux enfunts pauvres. Il ctait 
en caracleres grecs mais en langue valaque. Apres la partie alphabctique venait une 
scrie de pricres en forme de lectures. I/'exemplaire due nous avons vu tait un petit 
in—120 d'environ quarante pages». 

(2) Opul citat, pag. 173: 

«Une grammaire valaco-greeque avec syntaxe, qui passait pour un chef d'oeuvre et 
qu'on faisait apprendre aux enfants, Il s'en trouve encore des exemplaires ; etil 
serait bon qu'on la reimprimât». 

Despre celelalte scrieri imprimate la Moscopole, şi pomenite în les Valaques du Pinde, 
pag. 172, 173, am dat relaţiuni amănunțite în Scriitori Aromâni, etc., în introducere, 
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îndoi de loc că și cele două lucrări în aromâneșşte, de cari amintește 
părintele Faveyrial, au existat, ca unele ce au fost văzute și măr- 
turisite de insuș părintele Faveyrial și de 'Tomara. 


Insemnătatea Călarilor pentru începutul cultural 
al Aromânilor. 


Ceeace eră Moscopole pentru Aromânii nordici, va fi fostAminciu 
și, cu multă probabilitate, Călari, pentru cei dela Sud, pentru 
Megalovlahi. Cu atât mai mult trebue să credem aceasta şi pentru 
Călari, cu cât știm că la Călari'i există și o școală superioară mai 
înaltă. Așă Gudas, vorbind în Bia zapu)ima, vol. XIII, pag. 243 
despre marele bărbat de stat loan Coletti, originar din orășelul 
aromânesc Siracu, zice: 

«Primele cunoștințe le făcu Coletti probabil la vreun efimer 
oarecare din Siracu, după cum se obișnuiă pe atunci; apoi se duse 
la Călarl'i, unde a fost instruit câtvă timp de către renumitul elinist 
Papageorge. Se va păreă poate curios, că există la Călarli un 
elinist renumit, dar comunele Siracu şi Călarl'i au înflorit după 
Pouqueville foarte mult până la 1814» (1.) 

Apoi mai știmcă la Călarl'i dăinuiă o vieaţă aromânească puter- 
nică din punct.de vedere comercial şi industrial. Pentru a pune 
toate acestea în evidență, vom reproduce mai jos frumoasele pagine 
scrise de unul dintre cei buni cercetători ai stărilor din Peninsula, 
Balcanică pe acel timp, de călătorul şi scriitorul francez Pouqueville. 
O fac cu atât măi mult, cu cât sunt încredințat că trecutul nostru 
trebuește reamintit într'una în conștiința noastră, mai cu samă că 
paginele cari vor urmă sunt pline de amintiri de mărire și de 
mândrie a neamului nostru, într'un timp când conlocuitorii Aro- 
mânilor zăceau în sclăvie. Din ele se vede bine starea de înflorire 
a Călarilor în toate privinţele. 

lată ce ne spune acest scriitor despre Călarhi în genore la pag. 
299, II (Voy. dans la Grece, etc): 


(1) «Tă uăv npâra şpâppara tăia 6 Kuhicens mibavbv nap' Eqnpepino mtvbs dv Sopa, 
&mwg sidte r6re* eră dt rabra pertâm sis Kahmpbiiras, xâpalinreosv în. mtva Xpovov nupd 
x meptwvbpu Emwari Ilamaewpyg. llapdăotov isws Să pavț, mt îv Kahopihrats Snipăe 
meptivopbg Simvarins” ăi ai xwpondhei; Xopâxov xal Kahapinrâv Tjupabov xară IloveGih 
pațălws pexpt rod 1814». 

Analele A. R.—Tom. XXX V.—Memoriile Secţ. Literare, 2 
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«Le coli de Djumerca, group6 dans les montagnes rudes et 
escarpâes, est travers6 par une voie rurale peu frequentee, qui 
mâne de Calarites ă l'Arta en prolongeant le fleuve depuis Nisita, 
jusqu' au couvent d'Apano-Panagia. 

«Apres avoir que, en descendant de l'Anovlachie, la riviăre de 
Calarites, au-dessous du confluent d'Avados, ville pelasguique rui- 
n6e que je crois 6tre l'Athân6on des Athamanes, on entre dans 
la haine du mont Agnanda, en laissantă gauche, au fond des 
precipices du mont Barsios, Matzouki, dont on fera connaitre les 
rapports avec Calarităs, et deux lieux ă Lorient, Gourgarelli, colonie 
des bergers valaques». 

O descriere amănunţită a acestui oraș din punct de vedere alsi- 
tuaţiunii, comerțului, spiritului industrial și al legilor sumptuare 
ale Călăreţilor, o face Pougueville în op. cit. la pag. 350, vol. II. 
Reproducem aici părțile mai caracteristice. lată ce spune Pougue- 
ville acolo : 

«Orașul Călari, așă cum eră în 1815, numără cinci sute optzeci 
de familii aromânești, așezate într'o poziție mult mai potrivită a 
servi dreptcuiburide vulturi și acvile decât ca locuinţe pentru oameni. 
Grupat în caturi dela malul drept ca peretele al prăpăstiilor, se 
întinde tot crescând și prezentând șase sute de acoperișuri pe coasta 
meridională a muntelui Păduwrea-mure. Se zice că alegerea unei 
asemenea așezări a fost inspirată Aromânilor de dorința de a-și 
păstră libertatea și de nevoia imperioasă încă de a puteă veghiă 
la siguranța lor personală împotriva întreprinderilor barbarilor și 
ale celor din urmă împărați din Răsarit, cari se purtau cu supușii ca și 
cu niște popoare cucerite. Prin poziţiunea lor Megalovlahii se sus- 
traseră dela vederea, cuceritorilor și nu aspirau decât să fie uitaţi, 
când niște colibe de păstori, construite la extrimitatea Pădurii-mure, 
își dederă, către începutul veacului al XIII, numele de Calarites 
din pricina frumoaselor ape ce curg din stâncile sale. Liniştea de 
care se bucurau, timpul și neatârnarea atrăgând noi cetăţeni în 
această: colonie, din lipsa de pământ de cultivat, sau dedat locu- 
itorii la creșterea turmelor. Poporaţia crescând, odată cu industria 
sau stabilit legături de comerţ, la început prin vânzarea brân- 
zeturilor, cu satele vecine și apoi, prin alte câtevă producte, cu ne- 
gustorii din portul Ambracic, cari, pe vremea aceea, aveau factori 
răspândiți până în Pind. Prin mijlocul acestor oameni își cumpără 
Franța părul de capră și pieile turmelor aromâne ; și de pe timpul 
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secolului lui Ludovic al XIV-lea aveă un antrepozit de aceste pro- 
ducte la Aminciu» (1). 

Mai departe ne vorbeşte de spiritul industrial al Aromânilor, cari 
lucrau lâna și făceau cape (zeghe) pentru Albanezi şi capoturi (fel de 
mantale) pentru marinarii din Adriatica. Arată (pag. 352) casele înte- 
meiate de Megalovlahi la Neapole, Livorno, Genua, Sardinia, Cadix, 
Sicilia și Malta. Apoi cum parte din ei se stabilesc în Veneţia, Triest, 
la Ancona și Ragusa și stabilesc legături cu Veneţia, Constantinopole 
Moscova şi urmează: 

«După (2)cele zise despre comerţul Aromânilor, să nu se mire 


(1) La ville de Calarităs, telle quelle existait en 1815, comptait cinq cent quatre vingts 
familles valaques 6tablies dans un site plus propre ă servir de repaire aux aiglais et aux 
vautoures qu'ă des hommes. Groupâe par 6tages depuis la rive acore des abimes, elle 
s'âtend dans en developpement de six cents tuises sur le versant msridional du mont 
Padourd-Moure (*) |montagne des forâts). On dit que le choix d'un pareil 6tablissement 
fut inspir6 aux Valaques par le dâsir de la conservation de leur libert& et la necessite 
plus imperieuse encore de vesller ă leur strete personnelle, contre des entreprises des 
barbares et des derniers empereures d'Orient, qui traitaient leurs sujets en peuples con- 
quis. Par leur position les Megalovlachites s'âtaient mis hors de la vue des conqusrants, 
et ils n'aspiraient qu'ă Y'oubli, lorsque quelques huttes de bergers, bâties ă V'extremite 
du Padoure-Moure prirent vers le commencement du treizieme si&cle (XIII) le nom 
de Calarits, â cause des belles eaux qui coulent de ses rochers. La tranquilite dont on 
jouissait, le temps et lindependance ayant attir6 de nouveaur citoyens dans cette co- 
lonie, comme on n'avait pas de terres ă cultiver, les habitants s'adonnărent aux soins 
des troupeaux, La population s'âant accrue avec l'industrie, on €tablit des liaisons de 
commerce en vendant d'abord le beurre et les fromages aux villes voisines, et quelques 
autres produits aux marchands des €chelles du golfe Ambracicue, qui avaient alors des 
facteurs r&pandus jusque dans le Pinde. C'etait par le canal de ces hommes que la France 
achetait le poil de châvre et les toisons des troupeaux des Valaques; et dâs le siccle 
de Loius XIV, elle avait un entrepot de ces produits â Mezzovo. -» 

(2) D'aprăs ce que je viens de dire du cummerce des Valaques, on ne sera par ctonne 
si jajoute qu'on trouve ă Calarităs le cours des principales places de I'lEurope, puiscue 
les marchands ont interât ă connaitre les mouvements du commerce auquel ils parti- 
cipent, Les grandes operations roulent annuellement sur les cutons de la Macedoine 
Cisaxienne et de la Thessalie, qui passent en partie dans les €tats d'Autriche; sur les 
soies d'Agia etde Vol; sur les exportations de peaux de liăvres, de blaireaux et d'ours, 
qu'on export dans le royaume de Naples pour les 6changer contre des galons et des fils 
d'or; enfin sur le commerce des pelleteries ă l'usage des Orientaux qu'on tire de Russic, 
Malgre ce dâveloppement donn€ aux spâculations pendant une guerre maritime de vingt 


(*) Pădurea-cu-mure, probabil, sau pădurea dit munte, dacă cumvă Pouqueville a notat 
greşit numirea pe aromânește și a tradus-o bine sau aproape bine pe franţuzește. Expli- 
carea, lui Pouqueville prin «montagne des forâts» este greşită. Montagne des forets ar fi 
aromâneşte : muntile-a pădurlor. 
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nimeni dacă adaog că la Călari poţi găsi cursul principalelor pieți 
din Europa, deoarece comercianții au interes să cunoască mișcările 
comerțului la care ieau parte. Marile operaţiuni se fac anual cu 
bumbacurile Macedoniei cisaxiene și ale Tesaliei, cari, în parte, trec 
în statele Austriei; apoi cu mătăsurile din Agia și Volo; cu ex- 
portarea pieilor de iepure, de bursuc şi de urs, ce se exportă în 
regatul Neapolei pentru a le schimbă cu galoane și filigrane; şi 
în sfârșit cu comerțul de tăbăcărie adusă din Rusia pentru orien- 
tali. Cu toată desvoltarea dată speculaţiunilor în timpul unui răs- 
boiu maritim de douăzeci de ani, e foarte probabil că pacea me- 
nită să așeze pe fiecare naţiune în sfera sa, va readuce, prin res- 
tabilirea unui echilibru înțelept, pe Megalovlahi la comerţul de 
lână, de turme și de producte ale manufacturilor lor. 

«Clasa poporului, care nu dispune de capital, s'a dedat unei ramure 
industriale foarte producătoare în Albania, anume fabricării de orna- 
mente și de ustensile de aur și de argint. Aromânii cari nu se îndelet- 
nicesc cu de ale ţesătoriei şi cu de ale fabricei, sunt argintari ; şi cu 
toate că sunt lipsiți de modele alese, totuș lucrează destul de bine 
aurul și argintul. Nefiind supuse lucrurile ieșite din mâna lor la fstru, 
se folosesc strașnic de mult de metalele întrebuințate, alterându-le 
cât mai mult cu putință. Dela aceşti argintari pot să-și procure anti- 
carii medalii, deoarece nu le mai topesc, de când știu ce preţ se 
pune pe ele și cât dau călătorii creştinătăţii. 

«Aromânii cari au călătorit vorbesc mai multe limbi și au biblio- 
teci toarte bine asortate cu cărţi franceze şi italieneşti. Posedă 


ans, il est probable que la paix destinde ă replacer chaque nation dans sa sphtre, ra- 
in6nera, par le retour d'un sage cquilibre, les Megalovlachites ă la vente de leurs laines 
de leurs troupeaux et des produits de leurs manufactures. 

La classe du peuple, qui n'a pas de capitaux, c'est emparâe d'une branche d'industrie 
tres lucrative dans l'Albanie, qui est la fabrique des ornements et des ustensiles Wor 
et d'argent. Les Valaques qui ne sont pas employâs dans les tisseranderies et les fabri- 
ques, sont orfâvres; et quoique depourvus de bons modsles, ils travaillent assez bien 
Por et Pargent. Comme leurs ouvrages ne sont pas soumis au titre, ils tirent des profits 
inconnus des mâtaux qutils emploient, en les altârant autant que leur cupidite peut 
s'6tendre. C'est chez ces ouvriers que les antiquaires peuvent se procurer des medailes, 
qu'ils ne jettent plus dans le creuset depuis qu'ils connaissent le prix qu'y attachent et 
qu'en donnent les voyageurs de la chrâtiente. 

Les Valaques qui ont voyagâe parlent plusieurs langues, et ont des bibliothăques assez 
bien assorties en livres frangais et italiens. Ils posstdent les bonnes 6ditions des clas- 
siques grecs, et un ctranger trouve chez eux des secourslitteraires quiil est difficile de 
porter avec soi dans les voyages. Mais ce qui est plus âtonnant, c'est de voir l'esprit 
d'ordre qui regne dans les familles et dans les villes valaques. Une sage prevoyance 
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bune edițiuni de clasicii greci și un străin găsește la dânșii aju- 
toare literare, ce cu greu le-ar puteă duce cu sine în călătorii. 
Dar ceeace este mai de mirat, este să vezi, cum domneşte spiri- 
tul de ordine în familiile și oraşele aromânești. O înțeleaptă pre- 
vedere s'a perpetuat printre ei, întru a-i îndreptă spre tot ceeace 
omul împovărat de despotism poate să întreprindă, spre a-şi îm- 
bunătăţi împrejurările, mărindu-și buna stare. 

«Călari, fiind oraș modern, nu oferă nimic curiozității arheologilor. 
Unele din case sunt grandioase, iar toate sunt construite în vederea 
uraganelor. Locul pe care-i zidit orașul nu îngădue să mergi pe 
străzi decât cu mare băgare de seamă și servindu-te de un băț 
bătut cu cuie pentru a te rezimă. Pe timp de iarnă se merge cu 
încălțăminte de postav gros spre a nu alunecă pe poleiul de ghiață, 
ceeace totuș nu împiedică întotdeauna pe unii, și mai ales pe copii, 
de a se rostogoli în adâncul prăpăstiilor unde şi pier. 

«Am spus-o din ce cuvinte Aromânii se așezaseră în asemenea 
locuri; și pentru ce Turcii nu-s ispiliți de a veni să locuească; 
Aromânii nu le-ar schimbă pentru cele mai frumoase locuri, unde 
n'ar întârziă să-i aibă pe Turci concelățeni și vampiri. Cutremurele 
de pământ, atât de obișnuite în Epir, nu se simt niciodată aci; se 
pot păzi ușor de ciumă și foloasele acestea merită să fie luate în 
samă. Apele reci ca ghiața sunt dure, totuş stomacurile Aromânilor 
le mistue cu ușurință. 

Nu se produce decât o recoltă slabă de secară, cevă grădinărit și 
s'ar puteă spune despre această țară ca și despre 'Lracia boreală: că 


s'est perpâtuce pour diriger tout ce que l'homme courb& sous le despotisme peut entre- 
prendre, afin d'amâliorer sa condition en augmentant son bien tre. 

Calarits €tant de construction moderne, n'ofire rien ă la curiosite des archologues. 
Quelques-unes de ses maisons ontdela grandeur et toutes sont construites ă l'preuve 
des ouraganes. L'emplacement sur lequel la ville est bâtie ne permet de marcher dans 
les rues qu'avec prâcaution eten se servant d'un bâton ferrs pour se soutenir. Pendant 
Vhiver, on met des chaussures de feutre et des crampons, afin d'empâcher de glisser 
sur le verglas, ce qui n'empâche pas toujours qelques personnes et surtout des enfants 
de rouler au fond des abimes dans les quels ils prissent. 

J'ai dit pour quoi des Valaques s'taieni âtablis dans un pareil pays; et comme les 
Tures ne sont pas tentâs d'y avenir habiter, ils le prefărent aux plus beaux sites, ou 
ils ne manqueraient pas de les avoir pour concitoyens et pour vampires. Les tremble- 
ments de terre, si communs dans l'Epir, ne s'y font jamais sentir; on peut facilement 
s'y preserver de la peste, et ces avantages merilent d'âtre pris en considâration. Les 
eaux glaciales sont dures; mais les estomacs des Valacues les dig&rent facilement. 

Il n'y a que des faibles recoltes de seigle, tres-peu de jardinage et on pourrait dire 
de ce pays comme de [a Thrace borâale : Que tous les fruiis y croissent, et qu'aucuns n'y 
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toate fructele cresc, dar că nici unul nu se coace, fiindcă iarna 
domnește nouă luni, și pe celălalt timp e frig. Termometrul care 
arătă, treizeci de grade în 29 August 1814 la Ianina, nu se ridicase 
decât la douăsprezece la Călari; iar timpul, ploios la 1 Septemvrie, 
îl cobori sub temperat. Aerul este viu, pur şi sănătos în toate ano- 
timpurile, căci frigurile periodice le atribuiu neorânduelelor pricinuite 
de mâncările proaste cu cai se nutresc Aromânii în timpul pos- 
turilor. 

«Primii fulgi de zăpadă cad de obiceiu în Pind odată cu vijeliile 
ce izbucnesc pe la sfârșitul lui Septemvrie. Pe la mijlocul lui Octom- 
vrie înălbesc crestele munţilor Cacardiţa și Giumerca. Apoi la fie- 
care fază de lună, schimbările atmosferei aduc nouă zăpezi cari se 
întind până la Polianu. Spre sfârşitul lui Noemvrie acestea închid 
drumul dela biserica Sfântul George; comunicaţia apoi cu exterio- 
rul se face pe de-alungul scurgerii râului din Călari până la Chipina, 
peșteră misterioasă, unde creștinii au înălțat un altar S-tei Fecioare. 

« Apoi, în Decemvrie, dacă îngheţurile n'au întărit neaua, orașul Călari 
rămâne singuratec, izolat de Epir, iar locuitorii întrețin cam pe furiș cu 
vecinii lor legături prin scrisori, încredințate unor gonaci încercați. 

«Deoarece asprimea unui asemenea anotimp se prevede, prin ima- 
gazinările făcute de mai nainte și prin rezervele destinate pentru aju- 
torul celor săraci, Aromânii reușesc să înfrunte urîtul anotimp, făcând 
să înflorească industria lor subt ghețuri. Mai concentrați, torc lâna 
și pregătesc țesăturile de mâna a doua, cari sunt izvoarele bogăției 
lor. Aurul şi argintul se modelează subt ciocanul argintarilor și 
timpul este întrebuințat pe cât de folositor, pe atât de economic. 


mirissent, parce que Vhiver y râyne pendant neuf mois, et qu'il y fait froid le reste de 
Vannde. Le thermomttre, qui marquait trente degrs le 29 aout 1814 ă Janina, n'tait 
mont6 qu'ă douze ă Calarităs; et le temps, qui devient pluvieux le l-er septembre, le 
fit descendre au-dessous de tempâr€. L'air y est vif, pur et sain dans toutes les saisons; 
car je n'attribue les fi&vres psriodiques qu'aux desordres dans le râgime occassionne 
par la mauvaise qualite des aliments dont les Valaques font usage pendant les car&mes. 

l.es premitres neiges tombent ordinairement dans le Pinde, ă la suite des orages 
qui 6clatent ă la fin du mois de septembre. Vers le milieu d'octobre, elles commencent 
ă blanchir les faites du Cacardista et du Djoumerea. 'A chaque phase de la lune, les 
variations de l'atmosphăre en amenent de nouvelles qui s'tendent jusqu'au Polyanos. 
A la fin de novembre, elles obstruent le passage de l'eglise de Saint-George; et on ne 
communique plus ă l'extârieur qu'en suivant le cours de la riviere de Calarităs jusqu'ă 
Kypina, caverne mysterieuse (*), ou les chrâtiens ont 6leve un autel ă la sainte Vierge. 
Enfin, au mois de decembre, si les gelees ne durcissent pas la neige, Calarites reste 


* La caverne de Kypina se trouve ă trois quarts de lieu S. E. de Calarit?s, 
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Şi ce seri delicioase în sânul familiei lor în lungile veghieri de iarnă? 
Pe când fusul se întoarce în mâna bărbaţilor și femeilor, povestitorul 
în stare să desfăteze căminul înşiră poveştile despre vrăjitoarele Te- 
saliei și vampirii din Giumerca. Ascultătorii se strâng, se înghesue 
și ascultă cu lăcomie, își ţin respirația, de teamă dea nu le scăpă 
cevă din aceste frumoase povestiri, şirul cărora nu se întrerupe 
decât pentru ca să tragă cu urechea la sgomotul vânturilor, cari 
mugesc în munți. Atunci se gândesc cu teamă la un amic ce nu-i 
de faţă, deplâng soartea ciobanilor cu masul lângă cataractele lui 
Achelous... Orele se scurg, iar evlavioasa mamă a familiei reînsufle- 
țeşte candela care arde înaintea icoanelor sfinților ocrotitori ai casei ! 
Din când în când se cântă Fecioarei în cor un imn, iar tămâia, oferită 
în fiecare seară zeului anotimpurilor încheie, cu rugăciunea, o zi de 
pace, sfințită prin muncă. 

«Megalovlahii din Călari, Aminciu și Aspropotamu, am spus-o, a- 
târnau de sultanele mame, în vistieria cărora plătiau o dare de 1.400 
piaștri. Acum însă, îngenunchiaţi de satrapul Epirului, şi supuși 
chinurilor sale, numai oraşul Călari plăteşte o dare de mai bine de 
cincizeci de mii de piaștri, iar datoriile comunităţii, care nu percepe 
aproape nimic, se ridică în acest moment la peste trei sute de mii 
de franci, cu o dobândă de zece Ja sută. Cu toată această năpăstuire 
Călareţii se mângâe, pentru cuvântul că se cârmuesc singuri, nea- 


separce de l'Epire et ses habitants n'entretiennent qu'ă la derobee avec leurs voisins des 
correspondances par lettres, qu'ils confient ă des traqueurs experimentes. 

Comme cette saison est prevue, des provisions faites d'avance, et quelques magasins 
de râserve destines ă, secourir les pauvres, mettent les Valaques ă mâ&me de braver la 
mauvaise saison, et leur industrie fleurit sous les glaces. Plus concentrâs, ils filent les 
laines et ils travaillent aux tissus grossiers, sources de leur opulence. L'oret largent se 
modelent sous le marteau des orfăvres, et le temps est aussi utilement qu'6conomi- 
duement employe. Quelles soirees dâlicieuses au sein des familles pendant les longues 
veillâes d'hivers ? Tandis que le fuseau roule dans la maine des hommes et femmes 
V'orrateur en possession d'amuser le foyer, narre les contes des sorciers de la Thessalic 
ct des revenants du Djumerca. On se sevre, on se presse, on 6coute avec avidite, on 
craint de respirer, pour ne rien perdre de ces beauw recits dont on n'interrompt le fil 
que pour prâter l'oreille au tumulte des pasteurs bivouaqucs auprâs des cataractes 
de l'Acheloiis... Les heures coulent, la pieuse mâre de famille ramine la lampe qui 
brule devant les images des saints protecteurs de la maison! Parfois on chante en 
choeur un hymne ă la Virge, et l'encens offert chaque soir au dieu des saisons termine 
avec la pri&re une journâe de paix, sanctifice par le travail. 


Les Megalovlachites de Calarites, de Mezzovo et de l'Aspropotamos, relevaient, ai-je 
dit, des sultanes m&res, au trâsor desquelles ils payaient annuellement une somme de 
Cuatorze cents piastres pour toutes redevance. Maintenant, courbs sous la verge du 
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vând decât de formă o căpetenie de Turc sub titlul de subaș, 
care nu face nimic împotriva obiceiurilor lor. Ei sunt stăpâni ai cor- 
purilor lor; economia, principiul bogățiilor, şi sârguința, îi susține în 
nădejdea, unui viitor mai bun. Indestul de patrioți, nu consumă de- 
cât foarte puţine lucruri din străinătate; sofalele și 'chelimurile, cari 
fac mobila lor de căpetenie, le lucrează singuri. Prin legi sumptuare, 
întocmite din timpuri uitate, femeile lor sunt datoare să poarte sari- 
cele fabricate de ei, și singura podoabă luxoasă sunt năfrămile de 
mătase cu cari se gătesc în zile de sărbătoare. Broderiile, galoa- 
nele, şireturile de aur, șalurile și blănurile răspândite în Orient, le 
sunt oprite. De sar găsi bărbaţi slabi, cari să slăbească aceste 
orândueli, ar fi mustraţi, dojeniţi, când ar îngădui găteli de lux 
femeilor lor; şi acele aduse din afară de ţara lor, venind în Valahia- 
de-sus, sunt ținute să îmbrace portul local. Dacă vreun om se 
imbracă în costumul aurit şi costisitor al Albanezilor, şi dacă pără- 
sește aerul familiar, e privit ca un om îndoelnic şi pierde încre- 
derea compatrioţilor săi. 

«Așă sunt orânduelile acestei poporaţiuni. lar în ce priveşte 
probitatea, ea a pierdut din curăţenia sa de când mai mulți negus- 
tori s'au aruncat în comerț la mari speculațiuni, unde virtutea 
este adesea constrânsă să se poticnească.» 


satrape de l'Epire, et livrâs ă ses venations, la ville seule de Calarites est frappee d'une 
contribution de plus de cinquante mille piastres, et les dettes de la communaut, dont 
la banlieue est peu considerable, s'*elevent dans ce moment au-delă de trois cent mille 
francs, portant Linteret de dix pour cent. 

Malgre cette calamite, les Calaritiotes se consolent, parce que'ils s'administrent eux- 
meâmes, et qu'ils n'ont dqu'un fantâme de chef turc sous le titre de soubachi, qui 
n'entreprend rien contre leurs usages. Ils sont maitres de leurs corps; l'6conomie, 
principe des richesses, et l'activite, les soutiennent dans l'esperance d'un meilleur avenir. 
Assez patriotes pour ne consomer que tres peu de choses de l'6tranger, les sofas, les 
tapis, qui composent leurs principaux ameublements, sortent de leurs manufactures. 
Par des lois somptuaires, €tablies de temps immemorial, leurs femmes doivent porter 
des capes de leurs fabricues, et pour tout ornement de luxe, il leur est accorde deux 
fichus de soie dont elles se parent dans les jours de gala. Les broderies, les galons et 
les fils d'or, les chales et les fourrures en usage dans l'orient, leur sont defendus. Les 
maris assez faibles, s'il s'en trouvait, pour se relăcher sur les reglements seraient repris 
ct blâmds, s'ils permettaient une parure de luxe ă leurs femmes ; et celles qu'ls 6pou- 
sent hors de lcurs pays doivent endosser la bure en venant habiter P'Anovlachie. Si 
un homme se revet du costume dorâ et dispendieux des Schypetars, s'il quitte l'aire 
de famille, il est regarde comme un ctre €quivoque et perd la confiance de ses 
compatriotes. 'Tels sont les reglemens de cette peuplade. Quant ă sa probitâ, elle a 
perdu de sa puret6 depuis que plusieurs de ses nâgociants se sont jetes dans les 
hautes speculations au commerce, ou la vertu esţ souvenţ exposce ă trâbucher. 
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Vede orişicine că presupunerile noastre, cum că la Călari va fi fost 
o vieață intelectuală aromânească, nu sunt exagerate, întru cât ar 
atârnă, de bună starea locuitorilor, de dragostea de învăţătură și de 
cultivare și de alte însușiri trebuincioase pentru aceasta, însuşiri în- 
trunite cu prisosință de Călăreţi. 


Cuprinsul vasului aromânesc Simota. 


Vasul, după cum am spus, este datorit unui Călăreţ și fără îndo- 
eală este comandat de acesta la vreuna din fabricele din Viena. 

Dăm aci cuprinsul interesantelor versuri transmise din solicilu- 
dinea Călăreţului, ca să rămâe ca un document nepreţuit de limbă 
pentru timpul de acum un veac, poate şi mai mult. 

Iată-le, în original, transcrise în caractere latine și traduse în limba 
română literară: 


În original: 
Kachepbrov âută, ură UV xă mt arâS. 
MSiră ce vS pmiae, ce vg re Gepuay). 
Tpă& ce v8 7(m epăâne pe, Tpa ce vă ze uners 65. 
Tva Săpe ce prmâm, ob âxăoe tn ce 6dr. 


Transcrierea identică în caractere latine: 


Căleritu ameu, biă vinu ca pi ateu. 

Multu se nu biae, se nu te vemai. 

Tra se nu ţi fake reu, tra se nu te mbetu eu. 
Vnă oare se biai, si acase ţi se vai. 


Traducerea în limba română literară : 


Calăreţul meu, bea vin ca pe al tău. 

Mult să nu bei, ca să nu te vomi (ca să nu verși). 
Ca să nu-ţi facă rău, ca să nu te îmbăt eu. 

Ună oară (odată) să bei, şi acasă-ţi să te duci. 


Sunt, după cum vedem, niște sfaturi, nvițături, cum sar zice 
pe aromânește, ce se dau celor cari vor bea vin din vasul bujânu, 
pe care sunt imprimate. Asemenea sfaturi sau învățături se scriau 
în trecut pe vase mai frumoase, privite ca obiecte de lux și servind 
drept podoabă în case. Aceasta, se petrece şi azi printre Aromâni. Nu 
numai vasele de băut, precum sunt bujanele, bucalele, birbil'ile, ci şi 
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alte obiecte, precum sunt păgurele ce servesc la băut rachiu, ploştele, 
cuțitele de masă, custurile, tasurileciobăneşti de apă ş. a., sunt învestite 
cu cuvinte potrivite menirii lor. In Bitule este recunoscut cuțitarul 
aromân Gioga Zisi, atât prin modul ales cu care gravează pe cu- 
țite, iatagane, etc. diferite versuri în toate limbile, cât și prin darul 
de a născoci tot felul de sentinţe aromânești, potrivite obiectelor. 

După cum vedem, conţinutul corespunde în totul firii cumpătate 
a Aromânului și-i imaginea, credincioasă a Călăreţului, după descrierea, 
ce-i face în citatul de mai sus Pouqueville. Ordine și cumpătare! 
TV pErpoy XptoTy, cum ar fi spus cei vechi. 

Aceste versuri alcătuesc, dacă ni-i îngăduit să ne rostim aşă, 
prima poezie aromână cunoscută. Sunt scrise într'o limbă aleasă. 
Nu conţin nici un cuvânt de origine străină. Toate sunt latinești. 

Acest document de limbă, poate cel mai vechiu, înfăţișază o deo- 
scbită importanță pentru noi, şi pentrucă ne dă mijlocul de a puteă 
judecă, până la un punct oarecare, despre treapla de cultură fă- 
cută în limba maternă de Aromânii călăreţi pe acea vreme. In adevăr, 
examinând ortografia în care este scris, ușor ne putem face idee 
de aceasta. 

Este scris cu alfabetul grec. Cu privire la ortografia întrebuințată 
de Aromâni pentru transcrierea limbii lor cu caractere grecești, 
pe acea vreme în genere, în scriere, se urmează ortografia limbii 
grecești, întru cât sunetele cuvintelor aromâneşti sunt redate cu 
aceleași litere grecești, dacă există și în această limbă aceleași 
sunete. Așă, pentru a da o pildă două, sunetul b ni-i redat, ca 
și în grecește, prin ur (= mp); sunetul y (=y) ni-i redat prin ş, 
ca și în grecește: vinu = 70%; ţ (= ts), prin 6 (= tz), tot ca si în 
grecește, deși în această limbă uneori se redă și prin ro, şi deși 
prin TG în grecește se redă și sunetul g, cfr. Hagi, care se tran- 
scrie în grecește prin Xur('îc și se rostește: Ilagis. 

In documentul de limbă despre care este vorba nu se păstrea- 
ză în mod consecvent transcrierea vocalelor, şi aceasta tot ca o ur- 
mare a înfluenței limbii grecești, în care, sub acest raport, există 
mai multe caractere pentru transcrierea unuia şi aceluiaș sunet. Așă, 
după cum se știe, sunetul ș este redat, potrivit derivării sale, prin 
1, tb, £t, ct. 

Aceeaș inconsecvență o întâmpinăm și în aromâneşte în versu- 
rile de mai sus. Așă ş ni-i redat prin v,t și 7. 

Autorul necunoscut al documentului amintit înventează însă litere 
deosebite pentru sunetele proprii limbii aromâne şi neexistente în 
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grecește. Așă întrebuințează pentru ă semnul grafic a, care pare a 
fi o combinaţie din « și t. (1) Acest semn îl întâmpinăm în documentul 
ce ne interesează de două ori. Anume în cuvântul Călăritu, unde 
că- este scris prin xut- și ună (vlolvar), unde deasemenea nă- 
esle scris prin vut-. Firesc ar fi fost ca și în lă- din Călăritu, 
în că- din facă, în ră- din oară să fi fost redate tot prin a. 
şi nu prin e, căci rostirea lor fără îndoeală a fost, cum e şi 
azi, d. Ceeace a contribuit la transcrierea prin e pare a fi în- 
sușirea proprie caracterelor lichide grecești ) şi p si a guturalei x 
de a face ca e să se audă în cuvintele aromâneşti mai multea dă. 
In ce privește cuvântul facă, scris grecește spixe, fără îndoeală că 
nici nu-l poți rosti altfel decât facă. Aci k este luat numai ca gu- 
tura]. Altcum ar trebui să-l rostim fake, ceeace este cu neputinţă. 

Alte încosecvențe din punct de vedere al exactităţii rostirii 
sunt: cuvântul «a bea». De două ori este scris bine; ba (vers. ]), 
se biai, (vers. IV); altădată rău: se nu biae (v. Il), în loc de: se 
nu biai. 

In redarea lui 4 este consecvent, întru cât nu ținem seamă de 
accentele puse deasupra. El este redat prin 3, Ş, fără, deosebire de 
u lung sau scurt. Versul IV este greşit redat prin v în loc de 8 sau ov, 
cum ar fi trebuit. Se pare, siguri nu suntem, că şi în cuvântul 
vemai ar puteă fi o greșeală de scriere unde este scris ve- cu e, în loc 
de vo-, respectiv vu- (vwmeai, dela vodmere), după cum se aude 

i. Foarte probabil însă să se rostească la Călari: vemeare sau 
vămeare în loc de vumeare, trecerea lui u la dă, precedat de 
labială, fiind foarte ușoară şi ve- din vemare să fie un alt caz de 
transcriere a lui ă prin e. Chiar la Ucută găsim forma vu pentru 
va sau vo (Dr. 0), care servește la formarea viitorului: vu se se dis- 
vălească= se vor descopori (desvăli), (Vezi, Scriitori Aromâni, pag. 
259, art. voi). 

Diftongul ea (=3a) este redat prin tu: mzpră (=bia), mi are 
(=pi-ateu) ; și în triftong prin am (v. IV): ce urmăm (=se biai) 
wmiue (= biae); Diftongul oa (=oâ) vine o singură dată redat prin Su 
(=uâ) (v. IV): supe (oară), cum de altfel se și aude în vorbirea 
curentă. 


(1) Noi ne-am permis să-l transcriem în versurile de mai sus prin at. Cei cari se in- 
teresează mai de aproape să observe pe clișeu silaba Kar- din Kathsp5r5 (vers, 1) și silaba 
-vat din v'wvar (vers IV), spre a-și face o idee de sunetul ă de pe acest vas, care amin- 
teşte redarea lui & prin ce, întrebuințată de Mocioni in Almanahul II al României 
June» din Viena. 
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Mai avem diftongii : eii redat prin 5, (v. ID): &uE8 (=—amsâit), râs 
(=at6i), (v. III) : pss (= reii), £5 (= et). Apoi ai prin au (v. IV.) ce 6ăt 
=so vai). Triftongul ecă (=iai) este redat prin rue (v. II) piu 
(=beae), unde presupunem o greșeală de tipar pentru iai; an 
(v. II) Geam, unde de asemenea credem că stă pentru triftongul Geptd-n 
(=vemeai); (v. IV) urnă (=biâi). 

In general vorbind, caracterele grecești sunt cu totul nepotrivite 
pentru redarea sunetelor aromânești. Chiar oameni culți, ca Daniil 
Cavalioti, Const. Ucuta, cunoscători și de alte limbi, (Ucuta încaltea 
eră un învățat) nu reușiseră să ne dea un sistem de transcriere riguros 
cu aceste caractere. Nu-i prin urmare de loc surprinzător, că în 
acest document de limbă constatăm oarecari nepotriveli. Aceasta 
poate dovedi cel mult că autorul nu eră un om prea luminat. Ţi- 
nând însă seamă că această nepotrivire o găsim numai în redarea 
vocalelor, va trebui să dăm vina întru câtvă și asupra limbii 
grecești, unde de asemenea domnește, dacă nu arbitrarul, oricum 
o foarte mare greutate la oamenii fără temeinică studiere a limbii 
grecești, spre a ști când trebuește scris un cuvânt, în care se aude 
sunetul e, cu ot, sau cu e, sau un altcuvânt în care se aude sunetul i, 
cu, V, t, st, ot. În ce priveşte redarea consonantelor, este şi logică 
și regulată. Așă pe b îl redă prin uz. Nu găsim, ca în Codex Di- 
monie sau Daniil, și m pentru b, ci singurul semn grafic px de patru 
ori. Tot așă ne sunt redate |, m,n, p,r,s,t, ţ(=ts), v. Deşi unele 
din ele revin de mai multe ori, sunt totuș transcrise numai cu o 
singură literă, ci nu ca în scriitorii amintiţi, când |, când II, când r, 
când rr, etc. Ș apare o singură dată și-i dat prin semnul lui s, prin s. 

Toate acestea arată, că autorul și-a studiat limba acasă, după un 
sistem, ce pare mai desăvârşit ca cel al Moscopolenilor, unde în pri- 
vința aceasta eră mare arbitrarictate, după cum se vede mai ales 
în Codex Dimonie și în Daniil. Acestea ne conduc la credința 
că în Megalovlahia se cultivă limba aromână de mult. Alteum cu 
greu ne putem explică existența unui alfabet mulţumitor așezat. 
Și spre a ne face o idee deplină în această privinţă, n'avem decât 
să aruncăm o privire asupra textului grecesc de pe vasul al doilea. 
Constatăm în el o desăvârșită anomalie ortografică. Chiar cuvintele 
nu sunt uneori exact redate. Probabil va fi contribuit la aceasta, și 
faptul că autorul este un Aromân care nu cunoaște bine limba greacă. 
Cu toate acestea rezultă că în școală la Aromânii din Călarii se învăţă 
mai bine limba aromânească, decât cea grecească. Inţeleg clasele 
elementare, 
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lată aceste versuri ale textului grecesc în original şi în traducere. 


Kaidgpuriiiras Xaipeorat, 

Kat mierat uă eiybav; 

Kpaoi yirx6v xal x&xwvo, 

Il euwpevei riv xapăiav. 
Pe românește : 

Căleriţilor bucuraţi-vă, 

Şi beţi cu sănătate, 

Vin dulce și roșu, 

Ce desfată inima. 


Tot textul grecesc este aproape greşit redat. 


Coreci ar fi fost: 
Kaiaffijra xaipere 
Kai: miere pă byelav 
Kpao! Yvxă mal n&uuivo 
IL ebppaive: riv xapâiay, 


Nu vorbesc de amestecul unor forme neintrebuinţate, ca ziers 
în loc de mEre sau nivere. O formă Kallooouzubrae pentru Kahappîrur, 


nu se aude de loc. Apoi, după cum ori cine a putut băgă de seamă, ac- 
centele, cari au rost mare în limba grecească, sunt foarte arbitrar în- 
trebuințate, ca și ortografia toată. 

Totul tinde să ne arate că acest iubitor de vase artistice Român 
din Călarli își cunoștea limba bine, mult mai bine ca limba greacă. 

lar încheierea, este că în Megalovlahia (Epir și Tesalia) se învăţă 
românește cu temeiu și fiecare Aromân se simțiă mândru de ori- 
ginea sa și nici prin cap nu-i treceă să fie privit altfel decât 
ca Român. 


Originea numelui de localitate „Călarl'i“ şi celal locuitorilor 
de „Călăreţi“. 


Numele sub care-i cunoscut oraşul este: Călarli. 

Aceasta-i numirea ce-i dau locuitorii aromâni din acest oraș. 

După cum vom vedeă, numai decât, acesta-i singurul nume cu care 
trebue să-l desemnăm, pentrucă este cel adevărat, toate celelalte, 
după cum de asemenea vom vedeă, sunt făurite, artificiale, de natură 
cărturărească sau din pedantism izvorite. 
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Să vedem care este originea numelui Călarh'3. 

Orașul se zice: Căldri (pl. nearticulat) saucu articol, cum se 'ntâmplă 
cu mare parte din numele de localităţi la Aromâni, Călari'î. Așă se 
zice: Cuţură (sat cupăceresc în drumul împărătesc sau al Aromânilor din 
ținutul Grebine)şi art. CuţrurVi (pl.) (=Buşteni); tot așă se aude numai 
la plural, articulat sau nu: Mavrati, art. Mavrail'i, Șargari, art. 
Șargail'i, Dinirădă, Org'ilă, etc. 

De unde se derivă Călără, Călarb'i? 

Ne referim la cel dintâiu care a exprimat o părere în acea- 
stă privință, la călătorul Pouquevilleş după el sar fi numit o- 
rașul Calarites, din pricina apelor frumoase ce curg din stâncile 
sale: «...le nom de Calarites, ă cause des belles eaux qui coulent 
de ses rochers» (1). 

Pougueville nu arată cu toate acestea cum sar fi derivat din 
capele frumoase» acest nume. Nu arată în ce limbă sar fi făptuit 
aceasta. Din aromânește de sigur că nu; căci din «ape mușate» cu 
nici un chip nu reușești să ajungi la Calarites. Probabil sa 
gândit la limba grecească. Dar nici aceasta nu lămureşte originea 
cuvântului. Numai în prima parte întâmpinăm cuvântul Cală, care 
ar puteă fi «bune, frumoase». In parteaa doua însă găsim un simplu 
sufix, care are o anumită funcțiune, anume serveşte a formă numele 
locuitorilor unei localităţi și ca atare nu are nimic comun cu «ape», 
zise pe greceşte 5duru, sau pe neogrecește vepă (sing. vepb). 

Se mai adaogă aci și o nouă greutate, când am voi să derivăm 
numele din grecește. Anume: locuitorii, după cum însuș Pouque- 
ville spune la locul citat, se află aci cam de prin secolul XIII. le 
ce ar fi recurs la limba greacă atunci pentru a-l numi? 

Această hazardată origine a numelui trebueşte așă dară înlăturată. 

Alte etimologii pentru acest nume de localitate nu cunoaștem. 
Ni se spune însă că Călari'i ar însemnă «Cavaleri», fr. «chevaliers», 
pe limba germ. «die Reiter», cum face Weisand cu atâta uşurinţă în 
lucrarea sa Die Aromunen, |, pag. 163. 

Cum ar fi ajuns Călări să însemne «die Reiter», las ca Weigand 
să lămurească. Eu știu că acest cuvânt în Aromâna se întrebuin- 
ţează ca adverb și adjectiv și deseamnă acelaș lucru ca și daco-rom. Că- 
lare. Forma sub care îl aflăm în aromâneșşte este : calăr, ncalăr, călăr, 
ncăldr, [n]călare. Nici eu, nici toţi Aromânii întrebaţi de mine, nu-i cu- 
nosc alt senz, cu atât mai puţin pe cel de «chevalier», «die Reiter». 


(1) Pouqueville, Voy. dans la Grece, vol. II, pag. 350. 
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De sigur că Weigand a tălmăcit rău pe. Caragiani, — deși nu-l ci- 
tează — care crede de asemenea că este vorba de «chevalier» ; acesta, 
însă nu pune pe «Chevalier» în legătură cu Călari's, ci cu «Călă- 
reţi», după cât îmi amintesc, ceeace nu-i tot una. 

In adevăr, atât. Caragiani cât și I. Neniţescu (1), numesc orașul 
Călăreţi în loc de Căldri, Călarli, cum e desemnat de înșiși locui- 
torii lui, și de aci sensul de călăreț, călăreți cu care-l tălmăcesc, 
pentrucă în fond Călăreţ înseamnă şi călăreț (chevalier). Vom 
vedeă cum stă chestiunea cu acest nume mai jos. Deocamdată 
spunem că Călăreți înseamnă locuitorii din Căldri, format foarte 
firesc dela Căldri. 

Grecii cărturari au pus în tirculație terminul Kodappfjrat pen- 
tru arătarea, orașului Căldri. Așă îl întimpinăm în geografiile lor 
şi în toate celelalte scrieri. Bunăoară Gudas, în Bio zapd)imdot, 
vol. VII, pag. 243, vorbind despre Coletti, ne spune: peră dE rabru 
pere sic KoMappijruc; apoi mai jos... îrt Ey Kadaopijrute VnTpke 
Teptbyouc erwsThs. 

Se petrece aci, ca și la I. Caragiani și |. Neniţescu precum și la 
Pouqueville, o mare confuziune între numele de localitate și între 
numele locuitorilor acelei localități. Kadapgfror, Calarites a desemnat 
la început pe locuitorii orașului Căldri, ci nu însuș oraşul. Dacă 
se aplică însăș localităţii, aceasta se datorește numai obiceiului rău 
ce-l au scriitorii greci de a întrebuință nume făurite de ei, ca pri- 
vite mai bune, mai literare. 

Din Călări, pe neogrecește Kahdpopy, potrivit firii limbii grecești, 
numele locuitorilor trebuiă să fie Kahuppi)r, pl. Kahappijrar, ca și 
Mwpnfrms, dela Mopea ca și [peGevi)rns, dela Lpefevă, etc. 

Și tot aşă au zis Francezii Calarites, după modelul limbii gre- 
cești, dela care se împrumută în general de scriitorii străini mai 
toată, terminologia zisă ştiinţifică, fie că este sau nu în consonanță cu 
adevărata rostire a numelui. Aşă sa urmat din nenorocire. 

Propriu Kodappijrar, Calarites, cum găsim la scriitori greci și străini, 
înseamnă «locuitorii orașului Călari». Că se aplică și orașului, am 
văzut de ce. 

Tot așă şi cu Călăreţi. Acesta este derivat dela Căldră prin su- 
fixul -cius și înseamnă locuitor al Călarilor, dar nu însuș oraşul. Că 
este pus de I. Caragiani și I. Neniţescu în legătură cu «călăreț» 
(chevalier) este foarte firesc, și provine de acolo că Călăreţ este 


(1) 1. Neniţescu, Dela Românii din Turcia europeană, Buc. 1896, pag. 225. 
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omonim cu călăreț, al cărui sens propriu este cel de «chevalier». Sin- 
gura greșeală a acestora este că ieau numele locuitorilor drept nume 
de localitate, Ar fi trebuit și ei să întrebuinţeze numele de Caldri 
pentru desemnarea orașului și cel de Calareţi pentru desemnarea 
locuitorilor din Călără. 

Firesc ar fi fost ca locuitorii Calanilor să, fie desemnaţi, cum se 
întâmplă și cu celelalte nume de localităţi la Aromâni, prin Călărdt (ca 
Avdiliăt) sau prin Călăredu (ca Mălăcășean), sau prin Călărâr (ca 
Curtdr, dela Corcea, Bitcuidr, dela Bitcuk'i), sau cu un sufix 
străin precum ar fi -0£, «it, ca să avem Călăridt, sau Călărit (cum 
ne şi e transmis pe vas), după felul limbii grecești. Se vede însă că 
au prevalat în cazul de faţă alte consideraţii și s'a zis: Călăreț. 

Dacă I. Caragiani și după acesta I. Neniţescu aplică numele 
de Călăreți și orașului, aceasta provine tot din credința lor greșită, 
că ar fi mai potrivit acesta decât cel de Căldri. 

Noi l-am numit numai Câlds';, pl. art. Călari', pentru cuvântul că ace- 
sta-i numele ce-i dau propriii locuitori” şi nimeni, credem, n'are drep- 
tul să schimbe acest nume într'altlel decum este întrebuințat de 
înșiși locuitorii lui. Și nici nu înțelegem de ce l-am schimbă. Ar fi să 
pervertim înţelesul numelui toponomic ca și al celui al originii, pentru 
a nu le mai puteă află rostul. Pe când, păstrându-le neatinse, așă, 
cum se aud, originea lor apare clară, după cum am văzut că se 
petrece lucrul cu Călăreți și după cum vom vedeă în explicarea 
lui Căldry. 

Am văzut din descrierea dată de Pouqueville care este poziţia 
oraşului Căldri, Călărli. Iată ce zice el textual: «La ville de 
Calarites, telle qu'elle existait en 1815, comptait cinq cent quatre 
vingts familles Valaques 6tablies dans un site plus propre & ser- 
vir de repaire aux aigles et auz vautours qw ă des hommes. 
Groupe par dtages depuis la rive acore des abimes, elle s'âtend dans un 
developpement de six cents toises sur le versant meridional du mont 
Padvurt-Moure. » 

Atrag băgarea de seamă asupra cuvintelor din urmă : grupat ora- 
șul în cabluri, etc., care ne dă chiar explicarea numelui de Călări. 

Este vorba de locuri, de munţi cari par că sunt căldri; avem 
deci desemnarea unei configurațiuni de pământ după aspectul ce-l 
înfățișează. Se petrece şi aci acelaș lucru ce-l întâmpinăm în numi- 
rea Scări, —nume de localitate cam pe la mijlocul drumului aro- 
mânesc „Calea Aromânilor“, numit și vasiliki strata pe grecește, din 
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ținutul Grebine —numit așă pentrucă tot suișul este prăpăstios și în 
formă de scări (trepte). 

S'a zis la început probabil c«munțită călări» și apoi, cum se 
întâmplă foarte des în toponomie, simplu Căldră, după cum se zice 
numai Disicata, Discata, în loc de Valea sau Pădurea Dis/i/cată (1) 
Mpuţita (tântână)» (=Impuţita fântână); Arsa (localitate în Albania)j 
Șilătură, partea muntelui în formă de șea ș. a. 

Vedem prin urmare că originea cuvântului Călâri, Călarli este 
modestă și uşor de lămurit. Apoi din acest nume de localitate ușor se 
explică Ngr. Kohappnrms, Călărit și aromânescul Călăreț, cu sensul 
de «locuitor al Călarilor», singurele cari trebuesc păstrate și în- 
trebuințate, dacă dorim să nu domnească confuziune între numele 
de localitate și cel derivat dintr'acesta pentru numele locuitorului și 
dacă dorim să nu ajungem din pricina aceasta la o numire ca Koiag- 
guruwras ce o întâmpinăm pe vasul grecesc, reprodus în lucrarea, 
de față, numire cu desăvârșire artificială, neîntrebuinţată, și cu totul 
imposibilă. 


(1) Localitate in ţinutul Grebinei. 
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Următorul indice cuprinde toate cuvintele aromânești de pe documentul de 
limbă al vasului uromânese Simota. Cuvintele sunt explicate pe limba daco- 
română; se arată şi etimologia lor. 


acasă locuţ. adv. = acasă. (Lat. ad. + casam). 

ameu pron. poses. =al meu. (Derivat din art. posesiv &4-+-pron. posesiv meu. 
Art. posesiv 4 în Aromâna este stereotip pentru toate formele dela, sing. 
şi pl., masc., fem. și nu se flexionează ca în daco-română, unde avem 
al (mase. sing.), a (fem. sing.), ai (masc. pl.), ale (fem. pl.). Există, însă 
și în dialectele daco-române sub forma stereotipă a; cfr. în Moldova; 
a mele, pentru ale mele; cinci capre a mele. Vezi în Hasdeu, Ely. 
Magn. Romaniae, col. 18, 19. 

ateu pron. poses. = al tău. (Derivat din art. posesiv stereotip a + pron. 
posesiv teu. Vezi cuvântul de mai sus). 

beau, Dbiuii, biut(ă), beare, vb. II, = beau, a bea; biă (imperat., vers. 1), se 
nu biai (subj., vers. Il) =să nu bei; se biai(subj., vers. III) = să bei. 
(Lat. bibo, bibere). 

ca adv. = ca. (Lat. quam). 

Călăritu sbst. propriu = Călăreţ, locuitor al Călarilor; este forma neogre- 
cească de Kaapp'jtns, derivată dela Călari, care, de sar fi păstrat și 
pe neogreceșşte, ar fi sunat Kaidpe, după cum Moraitis (pe aromânește 
Morait şi Murati), derivat dela Mored, (arom. Mureauă). Vezi mai sus 
cele spuse despre originea cuvântului Căldri și Călărcţi. 

eu proc. pers. = eu. (Lat. e(g)o). 

fac, fecă, faptă), fățeare sau fdțire vb. II = fac, a făceă. (Lat. facio, feci, 
factum, facere); se nu-ți facă reu = să nu-ţi facă rău (vers. [I]) = să 
nu-ți facă rău. 

mbetu, mbitdă, mbitat(ă), mbilare vb. | = îmbăt, a îmbită. Tra se nu le 
mbelu eu = Ca să nu te îmbăt eu (vers. Il). (Lat. imbibito, imbibitare). 

multu adv. = mult. (Lat. multum). 

nu adv. = nu. (Lat. non). 
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oară sbst. = oară, dată; ună oară se biai = odată să bei. Vine în versul IV 
subt forma ăară, cum se şi aude. (Lat. horam). 

pi prep. = pe. (Lat. per.) 

reu adv. reu;= tra se nu-țifacă reu/=ca să nu-ţi facă rău. (Lat. reus, a, um). 

se conj. = să. (Lat. si, se). 

și conj. = și. (Lat. sic). 

te pron. pers., forma acus. dela tu sau tine. (In Aromâneşte tu nu-i păstrat 
decât în cântece populare şi în expresia: tu știi /=— Tu ştii; bine pă știi 
cel puţin tu! În locul lui te se întrebuinţează tine). = daco-rom. te ; tra 
se nu te vemai (vers. Il]—ca să nu te vomi ; tra se nu le mbetu eu (vers. 
III) = ca să nu te îmbăt eu. (Lat. tel. 

tra conj. = ca; tra se = ca să. (Lat. inter) ntre> [n] tră, tra.) 

ţi pron. person., form. dat. dela tu, tine; tra se nu-ți facă reu. (vers. Ill)= 
ca să nu-ți facă rău; acasă-ți (vers. IV) = acasă-ţi. (Lat. tibi). 

ună = ună; ună oară=ună oară, odată (vers. IV). (Lat. unus, una, unum). 

vom, vuntii, vumul(ă), vumeare sau voamire vb. Il=—a vărsă. In acest dialect 
poate infinitivul face vemare sau vămare, vcimeare, cu prefacerea lui vo-, 
vespectiv tu- (în silabă neasticulată) prefăcut în vă-, din pricina labialei, 
după cum arată forma : se nu te vemai (vers. IV) = să nu te vomi, 
unde ze- din vemai stă, probabil, pentru vă. Acelaș fenomen îl intâmpi- 
năm in Ucuta, în vu, pentru va: vu se fac, pentru va se fac (=o să 
fac, voiu face), (Lat. vămere). 

*yau inf. *vare. vb. I=a se duce. Vasul Simota ne păstrează şi o însemnată 
rămășiță în limba română a verbului latin v4dere. W. Meyer-Liibke, vor- 
bind despre existența şi soartea terminului lat. adere în limbile romanice, 
spune că sa, păstrat în toate, afară de limba română. 

Există totuș şi în limba română, şi anume în dialectul aspropotamit, 
în graiul Megalovlahilor din Aminciu, Călări, Siracu, Cornu., etc., o 
prețioasă rămăşiţă a acestui termin. Anume s'a păstrat în această regiune 
vadere la Indic. prez. pers. Il vai =te duci, la Imperativ : va = du-te ; 
la subj. pers. II: se vai=să te duci. Forma din urmă: se vai, o întâmpinăm 
pe vasul aromânesc «Simota», vers. IV. 

Cu privire la originea cuvântului nu încape cea mai mică îndoeală că 
este latinească. Derivarea lui totuș înfăţişează orecari greutăţi şi se 
cuvin oarecari lămuriri. 

Direct din latinul vadere nu poate veni, căci nu se poate explică 
căderea lui -d- intervocalic în Româna. 

Imprumutat de asemenea nu poate fi din nici una din limbile popoa- 
relor cu cari Aromânii au venit în atingere. Singura limbă, din care 
ar fi putut fi împrumutat, ar fi fost cea albaneză. In aceasta există, ter- 
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minul vete şi vetent cu însemnarea de «mă duc, călătoreso». Gustav 
Meyer, care s'a ocupat cu origena lui vete, vetem în Etymologisches 
Worterbuch der albaresischen Sprache (Wien 1891, pag. 468), îl pune 
în adevăr în legătură cu latinescul vadere şi anume socotește că se 
poate derivă din forma vaditus. Totuș nu se rostește hotărit, ci cu 
multe rezerve. Din albanezește însă este cu neputinţă să se derive aro- 
mânescul *uau, *vare, sau forma atestată vai, se vai, din pricina greu- 
tăților fonetice. Am fi avut vetescu sau vetedu. 

Cuvântul însă se poate lămuri foarte bine direct dintr'o formă latină 
populară vao, făcută după stao, formă ce se admite și pentru derivarea 
unor forme identice ale celorlalte limbi romanice. 

lată ce ne spune cu privire la aceasta W. Meyer-Liible în a sa 
Grammaire des langues romanes, II, pag. 293 (264), & 228: 

«Pour les autres verbes: adere, ambilere, ambulare, le meilleur 
procâd6 est d'examiner chaque langue en particulier ; on peut toutefois 
des ă present faire cette remarque gensrale : en latin vulgaire dejă vao, 
refait sur stao, et partant vas vat vauni, limper. va ont du semployer, 
comme formes ă dâsinence accentuse se sont modeles sur avec par- 
faite regularite ; en ital. andiamo andate, en franc. allons allez, en 
esp. andiamo, andais, etc.». 

Fără a luă în considerare cele ce spune W. Meyer-Liibke cu privire 
la formele din urmă, din forma latină populară vao, vas, vat, a rezultat 
ușor pentru limba română *vau, vai, *va,—ca staă, stai, sta, ca dai, 
dai, da, ş.a. — din care nu sa păstrat decât vai, se vai. 


Vinu sbst. = vin. (Lat. vinum). 
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Vasul Simota. 


Vasul Simota. 
(Cu cuvinte aromânești). 


(Cu cuvinte grecești). 
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Membru corespondent al Academiei Române 
si al Comisiunii Centrale i. r. din Viena pentru inocrijirea monum 'nfelur. 


Ședința dela 21 .Decemoine 1912. 


PREFAŢĂ 


Fiind Românii din Bucovina siliţi să poarte acum o grea luplă 
de apărare a naţionalităţii și bisericii românești moştenite dela 
strămoși în contra nesăţioaselor pretenţiuni ale lutenilor (conferă 
Chestiunea bisericească îm Ducovinu de 'L. V. Stefanelli, București 
1912), am crezut oportun să dau la lumină tocmai acum această, 
schiță etnografică asupra Rutenilor, ca ei să fie mai bine cunoscuţi. 

Lucrarea mea nu est: nouă, ci ea a fost scrisă înlr'un cadru 
mai îngust în anul 1885, când mă aflam ca expozil parohial în 
salul rutean Jujineţi dela frontiera Galiției, ca răspuns la întrebările 
trimise mie atunci prin Consistorul arhiepiscopesc de cunoscutul 
etnograf II. de Ilimel, pe atunci i. r. căpitan — astăzi general în 
retragere — la regimentul de infanterie 41, recrutat din feciori români 
din Bucovina. Întrebările amintitul le-a formulat după sistemul vesti- 
tului etnograf Dr. Kraus, care l-am mănţinut. 

Acuma an amplificat acele răspunsuri într'o schiță, căreia i-am 
adăogal câtevă ilustraţiuni și la fine câtevă proverbe rutene. Acestea 
le-am publicat în original în anul 1895 într'o foaie ruteană din 
Cernăuţi, când mă aflam ca paroh în Lujeni, o comună ruteană 
situată pe Prut, și trebuiam să documentez prin publicarea de pre- 
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dici în limba ruteană în revista «Candela» şi alte publicaţiuni profane în 
aceeaș limbă perfecta mea cunoștință a limbii rutene în graiu viu 
și în scris, din cauza că politicianii ruteni de pe atunci, temându-se 
de mine ca de un periculos naționalist român, care cu timpul 
ar li putut să ocupe acolo un post conducător, căutau prin răspân- 
direa — mai ales înaintea guvernorului ţerii de pe atunci de tristă me- 
morie—-de inflormațiuni false, că eu n'aș cunoaşte limba ruteană, 
să mă lacă imposibil în parohia amintită. Și sămânța sămănată în 
popor de acei poliliciani, cari nu se sfiiau chiar să vorbească po- 
porului în public în contra mea, a prins şi un lel de rădăcină, 
căci poporenii din Lujeni au început să zică despre mine: Dobrii 
panotcek, leș skodă-şo 1wvin wolsch, adecă: bun preoțel, numai pă- 
cat că-i Valah! 

In urma nemai pomenitei presiuni ce sa exercitat, am părăsit în 
anul 1896 fără oarecare regret poporul rutean, după ce i-am 
servit aproape 15 ani, în mijlocul căruia și așă mă simțiam străin și 
ca exilat în Siberia. Trebue să recunosc însă că prin petrecerea 
mea în mijlocul poporului rutean am câștigal o amănunțită cuno- 
ştință a acelui popor cu toate datinele și obiceiurile lui și a limbii 
slavone, care mi-a fost și-mi este de mult folos. 


Straja în Iunie 1912. 


www.digibuc.ro 


CAP. |. 
Starea culturală a Rutenilor. 


Tiecare gospodărie din părțile locuite de Ruteni în Bucovina esto 
deosebită de celelalte din acelaș sat. Cele mai multe gospodării se 
compun numai din câte o casă, la care este alipit în partea dreaptă 
un șopron, numit pretula =(sprijinita), care se folosește, dacă sunt 
vite, ca grajd. Câte odată șopronul se alipește dinapoia, casei. Casa 
de regulă este de 8X4 motri, fără de șopron. Ea de regulă este 
acoperită cu jupi din paie secerate de săcară, ca si șopronul, sau 
cu trestie și papură, nai rar cu draniţă. 

Casa așezată cu [aţa spre miazăzi sau răsărit obișnuit are o odaie 
mai mare, numită chata, care se despărțește de camara situată, în 
stânga, numită, chacen“ (căsuţă) prin o tindă: sin sau chorome, 
care în sus n'are pod și prin care se suie tumul din cahla casei 
în pod, care este înnegrit de fu și funingine. În tindă se ține de 
reguli râşnița de mână, numită jorna și o scară scurtă de lemn 
spre a sa puteă sui în podul casei. Gospodari mai bine situaţi au 
grajduri ridicate într'un loc deosebit de casă, câte odată și o mică 
şură pentru descărcarea snopilor, un coșer pentru păpușoiu, numit 
koșnița, o poiată: haramink pentru mascuri, un coşer lipit cu 
lut penh-u găini: kurnik, rar o fântână: kiernița și câte odată o 
groapă săpată în pământ, numită zemnek. 

In o astfel de gospodărie locuește de regulă numai gospodorul 
cu femeia şi copiii lui. Se întâmplă însă, că ginerele sau nora lo- 
cuesc împreună, însă numai la începulul vieții lor conjugale, până 
ce-şi clădesc o casă proprie. 

Casele şi acareturile laterale se durează din lemn moale, sau din 
pari vâriţi în pământ şi apoi îngrădiți cu vălătuci de lut ames- 
tecat cu paie. Păreţii astlel construiți se ung și netezesc cu lut 
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galbin. In părțile Nistrului, unde este mare lipsă de lemn, însă 
mare abundență de piatră, casele se fac din piatră văroasă și se 
ung cu lut. Casele pe jos nu se podesc, ci Rutencele le ung cu lut. 

Lângă casă se află și câte un pomeţăl cu vişini, perii, ieri, și 
rar so află câtevă corciuri de busuioc, gheorghine și brăbănoc precum 
și straturi cu ceapă, usturoiu şi sfecle. 

In desemnul alăturat prin a se arată casa sau odaia de locuit 
prin b tinda, prin € camara, prin d şopronul și prin e prispa. 

Voind cinevă să-și dureze undevă o casă, iea subsuoară 2 pâni 


% 


a 


pa 


și merge la locul destinat pentru clădire, unde lasă pânile jos. Dacă 
ele cad cu fața în sus, este semn că locuitorii vor avcă noroc în 
ea, la din contra ba. La așezarea fundamentului casei se pun sub 
acesta, căţivă bani. Intrând cinevă într'o casă sau părăsind-o stră- 
mutându-se în alta, pune pe masă sau pe fereastră pâne și sare. 
Casele nouă se socotesc a fi necurate și ca cei ce vor intră şi locui 
în cle să fie scutiţi de boale și nenorociri, de aceea Ruteanul, 
înainte de ce intră în casă nouă, aruncă în eu un cocoș sau câne 
negru, ca un fel de jertlă duhului celui necurat, ca să-l îmblân- 
zească, şi rolele să vie asupra acelor vietăţi. Casele de aceea se 
așează cu fața spre răsărit sau miazăzi, adecă spre soare, ca diavolul, 
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caro sc fereşte de soare și de lumină, să nu se poată apropiă de 
dânsele. Lângă drum aproape nu se clădesc case, deoarece dru- 
murile sunt proprietatea diavolului. 

Gospodăriile se încunjură sau cu un gard îinpletit din nuiele, însă 
fără streșină, sau cu un șanț de pământ, sau cu un zid de piatră 
fără tencueală. 

Casa Ruleanului este întocmită în următorul mod: Indată lângă 
ușa de intrare și anume în dreapta se află in odaia lui de locuit 
o laiță, pe care stau cofele cu apă sau și un blidar foarte primitiv 
de lemn, iar în stânga vatra, numită pic (=cuptiorul), dinapoia 
căreia se rădică cuptiorul numit horu. Rar se află în casele Ru- 
tenilor o vatră de spijă, așă numitul Sparrherd. Lângă păretele 
din fundul casei se află un pat care se compune din 4 scânduri 
așezate pe 2 chingi bătute pe 4 pari înţepeniţi în pământ. De aici 
urmează împrejurul păreţilor laiţe din câte o scândură. Pe păretele 
despre răsărit atârnă icoanele sfinte, cari de regulă sunt foarte pri- 
mitiv zugrăvite pe sticlă sau tipărite pe hârtie. Acestora Ruteanul 
bigot din fire le atribue putere apărătoare şi arzând cevă undevă, 
el îndată scoate în ogradă o huscă de sure, pâne și o icoană și le 
așează jos, ca astlel casa lui să fie scutită de foc. 

Dinaintea icoanelor stă marea ladă cioplită și cu picioare, numită 
shrenia, al cărei capac prevăzut cu încuitoare serveşte ca masă. 

Deasupra patului atârnă de pod o prăjină, numită jerdka, în 
forma această _| |_ unde se ţin straiele, laicerele 
ș. a. Deasupra acestei prăjini este făcută dintr'o scândură un fel de 
poliţă, pe care se aşează perine și pânzături, 

Cuptiorul se folosește iarna și vara, ca loc de culcare. Impreju- 
rarea că casnicii locuesc vara şi iarna—se înţelege fără a deschide 
ferestile şi a aerisi—numai într'o mică odaie, are pe o parte be- 
neficiul că iarna se trece puţin material de încălzit, ca paie, ciu- 
cleje de strujeni, stuh, papură, balegă de vită uscată la soare, mai 
rar lemne, cari peste Prut până la Nistru sunt foarte rare și exor- 
bitant de scumpe, pe de altă parte însă marele pericol că în astfel 
de case se nasc diferite boale epidemice. 

In sus amintita ladă-masă se păstrează—dacă sunt—hârtiile de 
valoare și cartea birului. “Tot aci se ţin și cămeşi și alte mărun- 
țişuri. 

Ruteanul se foloseşte la lucrarea câmpului de un plug: pluk, 
de fier, se mai află însă şi de lemn, de grape: borone, de lemn 
cu colți de lemn și de fier și câteodată şi de un vălătug de lemn: 
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valdk. Spre a-și puteă ascuţi uneliele gospodăriei alli aproape la 
fiecare casă câte o tocilă de piatră rotundă: tocilo. 

Ornamentele uzitate la Ruteni sunt executate, uneori cu mult gust, 
cu predilecțiune în colori vii, între cari coloarea roșie ocupă locul 
cel mai însemnat. Fiecare comună are modelele sale. Coloarea gal- 
benă se prepară din coaja pădureţului, dar cea neagră din cojile 
florii soarelui şi din frunze de nuc. Celelalte colori se cumpără din 
dughenile orașelor. 

Qamenii neșştiutori de carte se folosesc la socoteli și de răbuș, 
numit karb. 

Focul de regulă se aprinde cu chibrituri, dar se întrebuințează 
și iasca cu amnarul și este cunoscută și aprinderea focului prin 
frecarea a două lemne la olaltă, 

Femeia ruteană fierbe mâncările în oale de lut, mai rar în oale 
de spijă sau tenicheă smălțuită, cumpărate prin orașe. Mămăliga se 
fierbe sau într'un hârgău de lut sau într'o căldărușă de spijă. 

Bucatele uzilate la Ruteni sunt: mămăliga de păpușoi: kuleșa, 
dar se fierbe și din făină de orz; sorbitura de predilecţiune și de 
toate zilele este: borșul cu barabule, sfecle, fasole, bob, mazăre, 
apoi sarmale: halușke cu crupe de păpșoiu, colțunași: perohe cu 
barabule, barabule fierte și fripte, pește fiert cu usturoiu, fiertură, 
de gobaie, mai rar de vită. 

La carne se face un fel de umplutură: uacenha, care constă din 
jumări, ouă, lapte dulce și făină de păpușoi și se coace deosebil în 
cuptior. Aceasta se mănâncă cu friptură. 

Se coace pâne de săcară și de orz, se face mălaiu din făină de 
păpuşoi cu bostan și cu barabule, dar se coc adesea și turte numai 
pe vatră. Din fâină de grâu se fac plăcinte cu curechiu sau și cu 
mac: pălameți. Se obișnuește să se facă, mai ales toamna, un fel 
de mâncare din bostani. Se iea adecă un bostan: harbug, i se ciopleşte 
coaja jur împrejur, apoi se despică şi se scot sâmburii și toate 
celulele lăuntrice. După aceea bostanul se taie în felii, cari se fierb 
în apă la care se adaogă crupe sau făină do păpuşoi. Această ames- 
tecătură se face tare și se mănâncă cu lapte dulce sau cu lapte 
stors din sămânță de cânepă. Dar bostanul se mănâncă și fript sau 
și necojit fiert cu apă, aşă că se atinge felia de bostan în sare. 

Deosebit de mult se consumă barabule fierte și curăţite cu muj- 
deiu de usturoiu, sau fripte în cenușă, cari apoi se înting în sare. 

Fasolele se fac și făcăluite, adică după ce le-au fiert bine le adaogă 
usturoiu pisat și oloiu și apoi se mănâncă întingând mămăligă în ele. 
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Uloiul se stoarce în oloinițele din sat sau apropiere din sămânță 
de cânepă, sâmburi de bostan bine uscați în cuptior, sau din floarea 
soarelui. 

Inainte şi după masă toți casnicii își fac semnul crucii. La masă, 
care constă din o măsuță mică pe 3 picioare şi este așezată jos în 
mijlocul casei pe un ţol, se aşează cu capul gol numai gospodarul cu 
flecăii. Ceilalţi copii mănâncă eu mama pe vatră sau unde apucă. 
Intâia, bucată din bucate o iea gospodarul, până atunci toți ceilalți 
aşteaptă. 

Timpul mâncării este dimineața la 7 ore dejunul: obid, la 10-11 
ore prânzul: poludinok, apoi se îmbucă la ora 1 sau 2 după amia- 
zi: pidvecirok şi seara la lumină cina: vecera. 

Băutura cea mai plăcută a Ruteanului este rachiul: Porivka, la 
care adese se mai amestecă şi rum, ba și piper și pelin, ca să fie 
tare şi să se simțească, 

Luminatul se face sau cu opaițuri sau cu petroleu într'o lampă 
mică fără sau cu ilindru, atârnată pe părete sau așezată pe chi- 
minețul hornului. 

Ruteanul fumează din luleă tutunul numit mărkotha, care cu 
putoarea lui este în stare să te îmbolnăvească. Femeile nu fumează. 

Ruteanul doarme noaptea foarte puţin, mai ales pe timpul 
lucrului în câmp, însă îi place să tragă un semnișoar și ziua, mai 
ales după mâncare. In noaptea înaintea Paştilor nu se doarme de 
fel, tot așă și în ziua de Paști, căci se crede că cel ce veghiază 
atunci, fiind în călătorie ploaia nu-l va prinde. Nu se doarme în 
case sau mori pustii, nici în cimitire. 

Ruteanul se foloseşte de următoarele măsuri: miertic, numit 
garneț, diemerlie, numită ghincța (= doniță) și de baniță sau 
patrare, numită ghiletka. 


CAP. II. 


Obiceiurile Rutenilor. 


Jocurile de noroc ușitate la intelectuali poporul rutean nu le cu- 
noașşte. In timpul din urmă flecăii au adus dela oaste jocul cărților, 
carele însă la popor na prins rădăcini. El nu cunoaște vreun joc 
de noroc, care ar semănă cu domino, șah sau dam. Pentru aceea 
are el jocuri sociale, cari se joacă pe timpul priveghiului la morți, 
numit lsubok (adecă semnul dragostii), ca jocul soroka = ţarca ș.a, 
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spre a-şi scurtă timpul și spre a nu dormi. La astfel de priveghiuri 
se pun şi ghicitori. Apoi este uzitat jocul ciocnitului cu ouă roșii 
în ziua de Paşti, la care ocaziune cele mici însă tari de pichere 
sau gotcă sunt foarte căutate. 

Jocuri sociale se fac și la șezătorile;: vecerngți din lungile seri 
de iarnă. Atunci se adună fetele, mai ales la casele unde sunt fete 
de măritat, cu furca la tors. Acolo se invită și flăcăi şi cu acest 
prilej se fac şăgi (glume), se dau cimilituri (ghicitori) de deslegat 
și se cântă. 

Flecăii joacă cu fetele Dumineca sau sărbătoarea după ameazi, 
dară și după săvârşirea unui lucru al câmpului, prășit, cosit, des- 
făcul de păpușoi, cărui lucru, dacă este făcut fără bani ci numai 
pentru cinste, îi zic kldka. 

Jocurile de predilecţiune la Ruteni sunt: Fozdhul, kolomtăka, 
dar şi un fel de horă repede, căreia îi zic arkân. Tactul tuturor 
jocurilor este repede, iar muzica foarte vioaie. Muzicanţii suni săteni, 
cari mânuează violina: skrepha, basul, țimbalul: fembal, dar se 
cântă și din fluer: sopiika. In fiecare sat este un căpitan al jocului, 
adică un flăcău care conduce și începe jocul și se numește: kalfu. 
El începe jocul cu cea mai avută și însemnată fată din sat. El în 
şueră făcându-i semn, sau o strigă zicând: Mario nia! Jocul mai 
întâiu se începe numai de flăcăi și după ce cala şi-a strigat fata la 
joc, și ceilalţi își strigă câte una din mulţimea fetelor, cari stau 
deoparte grămadă. Muzicanţii șed pe o laiță în mijlocul celor ce 
joacă. La joc se obișnuesc și chiuituri. Tot atunci se strigă versuri 
pline de satiră mușcătoare, de regală la adresa unor fete sau ne- 
veste prezente. 

Plăcăul la joc ţine fata de mână, sau îi cuprinde mijlocul, sau o 
ține cu ambele mâini de șolduri. El conduce în totdeauna pe fată, 
care întoarsă cu fața spre dânsul joacă înaintea lui. 

Jocul se face de regulă pe toloacă lângă biserică sau în cârcimă. 
Seara fetele părăsesc jocul, iar flăcăii merg cu muzicanţii la cârcimă, 
unde-şi urmează singuri jocul. Aici nu odată se întâmplă sfezi și 
bătăi între flăcăii irilați de horilcă (rachiu). 

Afară de ocaziunea jocului, şueratul nu este bine văzut. Afirma- 
țiunea sau negațiunea Ruleanul o respică prin înclinarea sau clă- 
tirea capului. Când merg mai mulle persoane, atunci cel mai bătrân 
merge înainte, iar ceilalți urmează după etate. Bărbatul merge 
înainte și intră în casa vecinului, iar femeia îi urmează și intră 
abiă mai târziu, cam când bărbatul și-a schimbat binețele cu casnicii. 
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Salutarea se exprimă prin descoperirea capului și cuvintele bună 
ziua: dobrii dâu, sau buna seara: dobrii mecer, la care cel salutat răs- 
punde: dăahuiău sau diacovate vașeți=mulțămim d-tale. Femeia 
salută întâiu pe bărbat, cel tânăr pe cel mai bătrân, cel sărac pe 
cel mai avut. In vorbire cel mai tânăr intitulează pe cel mai bătrân 
cu epitetul: ve, adecă d-ta și-i arată stima prin aceea, că-i sărută 
mâna. "Lot așă cel sărac față de cel avut. Sărutavea pe gură rar 
se obișnuește, de regulă unul sărută altuia mâna. 

Ruteanul când vorbește de lucruri inferioare sau poate neestetico, 
se toloseşte întotdeauna mai întâiu de fraza: șanaiu obrasi sviati = 
cinstesc sfintele icoane, și apoi numește acel obiect, iar înainte 
de a pronunță numele diavolului zice: sceoz-be=pierire-ar! Vor- 
bind el despre un copil bine crescut sau deo vită frumoasă, ros- 
tește în totdeauna cuvântul: viuwrohu, adecă să nu fie de deochi! 
Lui îi plac mult cumiliturile: zahadhe, proverbele: preklăde, maxi- 
mele: prepovidhe și poveştile: bashe. EL ţine mult la satul său 
natal, cu toate aceste îl afli prin ţara întreagă ca lucrător, mai ales 
pe la căile ferate. Slujirea la oaste nu le prea place flăcăilor, de- 
oarece aici libertatea lor este mult restrinsă. 

Ruteanul fiind iubitor de multă băutură, judecă foarte indulgent 
pe cei beţivi. El își exprimă disprețul prin aceea că scuipă jos. 
Cerșetorii sunt socoțiți ca oameni pedepsiţi de D-zeu și află multă com- 
pătimire. Ruteanul adresându-se unui seamăn se foloseşte de cu- 
vântul bre, șorobeși=bre, ce faci? iar pe o fată sau femeie o 
strigă cu: saraka, iak se majeşi? = săraca, cum te afli? La a- 
ceste răspunde întrebatul: diakuvate, harazd= mulțămesc, bine! 

Imbrăcămintea bărbaţilor la Ruteni se compune dintr'o cămeşă 
de cânepă sau bumbac: sorocăka, izmene din asemenea ma- 
terie: porkineți, un brâu îngust sau mai lat de lână; pvias, o samă 
poată numai o curelușă de piele bătută cu bumbi galbeni: pasok, 
cioareci albi sau negri de lână: fc, pieptarul lung cusut cu flori 
și înzestrat cu primuri de pielcele de dihor sau de miel negru, 
numit Feptar, cojocul lung cu mâneci: hojich, sumanul negru sau 
şi negru-sur de lână: sarddh, ciubotele negre: civbote, opincile: 
postole, cușma de miel-—câte odată cu un fund de catifeă neagră—: 
hucima, Și pălaria dn paie: hapeliuch, care și-a împletește fiecare 
din paie de săcară. l'orma pălăriei aproape în fiecare sat este alta. 
Intr'unele părți dintre Nistru și Prut se poartă iarna un fel de 
copuză de postav albastru blănită cu blană de oaie și încunjurată 
pe la margini cu cozi de vulpe, care, se numește kăpuza. 
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Ruteanul poartă la brâu o pungă de meșşină cu baiere şi sub 
pieptar arceşte o trăistuţă țesută din lână în colori şi cu 2 cana- 
furi, cari ies la iveală pe subt pieptar. 

Flăcăii poartă flori si pene de păun şi răţoiu la pălăria de paie, 
care este încunjurată, în loc de cordeă, cu un ghiordan de mărgele 
feliurit colorate. 

Femeile poartă o lungă cămeșă de cânepă, mai rar de bumbăcel, 
care ajuge până la căputa piciorului şi care pentru Dumineci și săr- 
bători este cusută la piept și mâneci cu flori de lână. Ea câte o- 
dată este cusută cu pui și pe la poale. Partea de jos a corpului 
şi-o acoperă femeile c'o catrință numită /orbotka, ţesută de dânsele 
în diferite colori mai mult sau mai puţin intensive. Rutencele din 
părţile Nistrului însă poartă zadii țăsute cu dungile de-a curmezișul (1), 
pe când catrințele din o bucată sunt cu dungile în jos. Mijlocul și-l 
încing cu un brâu colorat de lână, care strânge și catrinţa lat rup. 

Și fetele poartă catrința, însă în duminici și sărbători zadie roş- 
albastră, căreia îi zic fota, sau o fustă largă cu piepţi din materie 
de lână întensiv roșie cu flori, care se cumpără prin dughenile din 
târg și apoi se coasă acasă. In unele părți, mai ales pe șesul Prutului, 
atârnă dela şoldurile fetelor în jos câte un tulpan intensiv colorat. 

Apoi femeile poartă pieptar, cojoc și suman, ca și bărbaţii, şi 
ciobote negre, roșii sau galbene sau papuci. Ele îşi acoperă capul 
acasă cu un fes roşu fără canaf, sau se acoperă peste părul pieptănat 
in 2 cozi şi aşezat pe creştet în forma unui colac, a cărui parte 
deșeartă se împle cu petece sau buci, cu o basmă roşie de aţă sau 
de bumbac. Frizura amintită se numeşte herpa. leşind femeile în 
sat se îmbrobodesc cu un lung ștergar alb de bumbac, numit 
rușnek (= mâneștergură). In părţile Prutului este obiceiu că femeile 
tinere încing cârpa destul de înaltă peste ștergar c'o basmă roşie 
de matasă, ale cărei capete cad pe spate. Se observă că schimburile 
Rufenilor sunt destul de albe și curate, deși femeile lor săpunul 
nu-l prea folosesc. 

Femeile și fetele își împletesc la coada părului mulțime de cor- 
dele colorate, cari flutură pe spate în jos. 

Fetele umblă de regulă cu capul gol sau îl învălesc, mai ales 
iarna, c'o basmă de lână cumpărată în oraș, care cât posibil tre- 
bue să fie roșie. Pentru joc îşi pun pe cap un fel de cilindru 


(1) Ele seamănă cu zadiile Rutencelor din Galiţia, numai că sunt de o coloare intune- 
cată, și nu cărămizii ca cele ale Galiţiencelor. Cf. Ilustraţiunea alăturată. 
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înfrumusețat cu mărgele colorate, adecă cu ghiordane, și la margi- 
nile de sus ale amintitului ornament o împrejurătură de pene de 
păun. Această găteală o poartă numai fata cea mare dela 16 ani 
în sus şi ea se numește koda sau gheordan. Ca semn de doliu 
se poartă părul capului despletit. 

La gât poartă fete şi femei mulțime de mărgele colorate de 
sticlă, corale roşii și o împletitură de mărgele mărunte colorate, nu- 
mită pletkenka, si în unele locuri salbe de monede de plumb sau 
şi de argint. Așă o salbă se numește sdlba sau zgirda. La urechi 
se poartă, cercei de bacfon mari în felurite forme. 

Fetele căzute, cari au avut un copil, nau voie să umble cu capul 
gol sau să-şi pue ghoerdan sau koda pe cap, ci ele umblă în tot- 
deauna cu basmă pe cap, care i-o pune moașa pe cap imediat după 
nașterea, copilului. Unei astfel de fete căzute îi zic pakrișha = 
acoperită. 

Bărbaţii se rad pe faţă și poartă numai :nusteţe, cari le scurtează 
cevă tunzându-le. Părul capului nu se tunde, ci pletele unse cu unt 
se poartă pe spate, dar cel dela creștet se piaptănă spre frunte, 
unde este așă retezat, că ajunge nunai până la mijlocul frunţii. 
Părul dela ceafă însă se rade cu briciul. Fiecare bărbat ştie să se 
radă singur, dacă are briciu, dacă nu, apoi merge Sâmbăta seara la 
vecin, care îl bărbiereşte. 

Rutenii cari au îndurat pe timpul boierescului paeșcina, multe 
împilări, își aduc cu jale aminte de acele timpuri triste în poeziile lor 
cari se şi cântă cu multă melancolie. Ei mai au cântece de dra- 
goste, religioase și felurite altele improvizate pe timpul jocului. 


CAP. III. 


Obiceiurile Rutenilor la sărbători. 


Vara şi anuine a doua zi de Dumineca mare, când este seceta 
cea mai mare, se fac serbări îmbinate cu sfințirea câmpurilor. 
Atunci încunjură preotul, însoţit de întreaga procesie bisericească 
și de icoane, înveșmântat în ornate bisericești și călăuzit de tineri 
și bătrâni, bărbaţi și femei, câmpurile stropindu-le cu apa ce o 
sfințește la vreo fântână din câmp. La acest prilej se sfințesc și 
stânile, dacă sunt, și se întocmeşte în câmp un ospăț, lacare iea parte 
preotul și personalul bisericesc. 

Rutenii obicinuesc a serbă ziua numelui, însă numai în cercul fa- 
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miliei, rudelor și prietenilor, când se cinstește multişoară horilcă. 
Nu este obiceiu ca femeile să se adune deosebit de bărbați. 

După seceriș: jneva, se fac câte odată strânsuri, unde se bea mult. 
Atunci cosașşii ori secerătorii la sfârşitul lucrului joacă mai ales pe 
lanul boieresc, căci boierul le dă cinste şi le năimește scripcari. 

Rutcanul are obiceiul că-și împodobește casa cu verde și flori 
de 3 ori pe an şi anume: la Duminica mare, la aflarea Sf. Cruci și 
la hramul bisericii. Atunci se lipesc frunze de leuștean ps ochiu- 
rile dela, ferești. 

A doua zi de Crăciun se aprinde gunoiul din casă dinaintea porții 
şi casnicii obicinuesc să sară deasupra locului, zicând că pârlese 
barba cerşitorului celui bătrân, pentrucă n'o rade nicicând. Focuri 
se mai aprind şi în noaptea Paștelor, și anume în 4 unghiuri ale 
satului. 

Poporul rutean nu ţine mult la coloarea vitelor sale domestice, 
tot aşă este pentru dânsul fără însemnătate și felul vitelor. 

Dacă cinevă nu prea vrea să mănânce, din plăciniele cu mac 
cari se coc pentru zile mari, atuncii se zice: îjidurniu bos makom, = 
mănâncă prostule, că-i cu mac, care este o deosebită delicatesă. Lua, 
ospețe de sărbători mesenii șed după vârstă. Cea mai mare necu- 
viinţă se face cuivă, când acesta vine la o casă și nu este îndată 
poftit de gospodar să intre în casă; cea mai mare cinste însă, când 
este poftit să intre, este când e aşezat după masă și când gospo- 
darul îi închină paharul cu rachiu. 

Ruteanul văzând toamna târziu păingenii lăsându-se jos pe câm- 
puri, zice că vremea cea frumoasă va mai dură. 

Dacă intră un vecin la altul, pe când acesta și casnicii lui tocmai 
şed la masă, atunci este poftit la masă cu cuvintele: proșu name, 
adică : poltim cu noi, la care învitare acela trebue să răspundă: z bohom, 
adică: cu D-zeu. 

Pentru ajunul Crăciunului gospodina fierbe grâu, care-l îndulcește 
cu zahăr sau miere, apoi găluşte cu crupe de păpuşoi, piroște cu 
barabule, apoi bob, fasole, fructe uscate ca: perje și mere, apoi 
peşte, face plăcinte cu cnrechiu murat, unse cu oloiu. Atunci trebue 
să fie pe masă 9 feluri de bucate. Aceste toate se așează pe masa 
aşternută ca față de masă, sub care s'a pus puţin fân. Pe masă se 
mai așează 5 pâni, un drob de sare mire şi puțină tămâie. Seara 
se aşează toți casnicii la masă. Mai întâiu gospodaruliea cu lingura 
din grâul fiert: kutia şi aruncă conţinutul ei pe podelele casei. Dacă 
toate firele s'au lipit de podeă, atunci se zice că anul viitor va [i 
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priincios pentru albine și holde. După aceasta gospodarul gustă din 
grâu și casnicii îi urmează. Apoi gustă toţi în aceeaș ordine din toale 
bucatele pomenite. După cină fata strânge toate lingurile de pe masă, 
jese alară și [ace sgomot cu dânsele ascultând din care parte vor lătră 
cânii, crezând că din acea parte îi vor sosi peţitorii. Seara la ajunul: 
Sviutii vecer Crăciunului: 7'î2d56, este obiceiu ca flăcăii, ba chiar 
și epitropii bisericii să umble prin sat cu colinda: Holiadă. Dar flăcăii 
umblă și cu capra, adică unul din ei se îmbracă ca un mosneag, 
iar altul îşi face un cap de capră, și așă umblă pe la case cântând 
cântece religioase, cari au refrenul: o dai boje=o dă Doamne! 

Dela Crăciun până la ziua Inchinării lanţului Sf. Petru (16 Ianua- 
ri), care zi se crede a fi mijlocul iernii, nu se toarce. 

In noaptea spre Anul nou nu se doarme, deoarece atunci la 
miezul nopţii se deschide cerul și vitele vorbesc în limba lor. In- 
i'acceaș noapte se crede că ard comorile cu bani ascunse în pământ. 

La ajunul Bobotezei flăcăii umblă cântând pe la case cu Ma- 
lunca. Atunci adică unul se îmbracă luând chipul unei babe, altul 
al unui moșneag şi altul al unui Jidov. Slavii dau numele «le 
Malanka lunii lui Maiu, adică Primăverii, care a fost fiica pămân- 
tului. Ea aveă 4 frați: 1) Ad—Smeul sau Răul, 2) Iiar, adică Iru- 
mosul sau Gheorghe, 3) Rut sau Ioan și 4) Mir sau Dimitrie. 

Pământul a avut un fiu, numit Luna și o fiică, Primăvara sau 
Maiu, din care nume se făcii Malana sau Malanka și anume din 
cauza că ea eră bine văzută la toată lumea pe care, ea o înveseliă. 
Această însuşire a ei nu plăcu unchinlui ei Smeului, care căută 
toate chipurile s'o capete în împărăţia lui subterană, ceeace şi 
izbutește, deoarece fratele ei Luna o lasa mare. ka în line lu 
aflată de Soare, un fecior de împărat care o scoate și o iea de soție. 

In ziua Bobotezei Rutenii se adună cu mic cu mare la apa unde 
se face Iordanul, adică unde se sfințește apa. Bărbaţii (gospodari) 
țin în acest timp lumini de ceară în mâni, cari lumini sunt la ca- 
pătul de jos învăluite cu crejme de pânză cu mărgele şi busuioc şi 
cu 3 piciorușe de lemn. le se numesc îrîfe. După ce preotul a 
sfințit apa, caută fiecare să-și cufunde lumina astlel îinpodobită în 
apa, sfinţită, în unele locuri le îndeasă care de care la preotul, ca 
el să facă aceasta, şi apoi o aduce la biserică, unde o lasă pe masa 
jertlei sau într'un ungher înaintea icoanelor împărătești până la 
Intâmpinarea Domnului și apoi o iea şi o aduce acasă punând-o după 
icoane. Gospodarul aducând apă sfințită acasă stropește cu dânsa 
casnicii, vitele și toate despărţiturile casei, grajdiul, șura ș. a, 


Analele A. R.—Tom. XXXV.— Memoriile Secț. Literare. 
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După sfinţirea apei Iordanului albiturile nu se spală în apă cur- 
gătoare până în 2 săptămâni, deoarece aceasta este sfințită. 

In ajunul Bobotezei fetele ies noaptea afară și ascultă din care 
parte latră cânii, crezând că din acea parte le vor sosi peţitorii. 

In întâia zi a postului mare se face spolohanie, udică spălare 
gurii și a dinţilor de bucate de frnpt, prin aceea că se bea cât «le 
multă horilcă. 

Rutenii ţin și ci ziua Dochiei, zicând că ea a mers să pască ca- 
prele, a fost însă prinsă de un ningău, care i-a udat 12 cojoace. 
lii zic că cum va fi vremea în ziua Si. Alexie și a Bunăvestirii, 
așă va [i la Paști. 

In ziua Floriilor venind gospodarul cu mâţâșoare siinţite dela 
biserică acasă, loveste cu ele liecare copil, femeia și casnicii peste 
spate zicând: șutka Die, ne da Diiu, za tejdeu velikden : măţășoara 
lovește, nu eu lovesc, într'o săptămână Pastile. 

In Sâmbăta Paştilor se aruncă cojile ouălor folosite la mâncănile 
paștilor într'o apă curgătoare. Ele se crede că ajung plutind până 
într'a 4 Duminică după Paști la lahmani, cari trăese snb pămâni 
dincolo de mări. Cojile ajunse aci sau umplut iarăş cu ulbuș și 
gălbănuș și Rahmanii le mănâncă și așa îşi serbează Paştile lor, 
numite Rachnanshiă velihden. 

Poporul rutean crede că dacă un sorece mănâncă din anufora 
sau pasca sfințită se preface în liliac. 

huteanul spălându-se în ziua de Paşti desdedimineață stă cu pi- 
cioarele pe o secure, ca picioarele lui să lic tari ca fierul. [il de 
regulă nu se scaldă până la luminica mare, căci până atunci zânele 
apelor înoată prin ape și-i trag la sine pe cei ce se scaldă. 

Pentru sărbătorile Paştilor este obiceiu, că se coace pasca, se fac 
ouăle cele roşii, cari dimpreună cu hrean, usturoiu, slănină, brânză, 
sare şi o lumină se aduc la biserică, ca preotul să le slințească. 
Gospodarul, întorcându-se cu aceste mântări dela biserică acasă, de 
regulă cam când se zărește de zi, intră intâiu în grajdul vitelor, cu 
cle să fie sănătoase, şi apoi intră în casă. 

Sf. Gheorghe se crede a [i stăpân peste lupi şi apărătorul dobi- 
toacelor, de aceea, Rutenii în presara zilei de SI. Gheorghe înseamnă 
ușile grajdurilor cu dohot și pun dinaintea intrării la grajd grăji 
cu colții în afară, ca strigoaicele să nu poată intră acolo și luă lap- 
tele dela, vaci. Se crede adică, că în acea noxpte strigoaicele se 
adună pe hotarele satelor, unde joacă. Vacile se pot feri de dân- 
sele, dacă se presară în grajd mac, pentrucă strigoaicele, cărora 
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le place macul, trebue mai întâiu să culeagă toate firele de mac îm- 
prăștiate, ceeace durează până în zori, și apoi nu mai au timp să 
ajungă la vaci spre a le luă laptele. 

In ziua Sf. Procopie se serbează și nu se face foc, spre a fi scu- 
liţi de foc. Fomeile în ziua Naşterii Sf. loan Botezătorul (24 Iunie) 
se duc în grădina cu legume, unde se piaptănă și-și fac cârpă mare, 
ca căpăţânile de curechiu toamna să fie mari, iar în ziua de Ma- 
covei (| Augusl) aduc la bicerică mac şi felurite buruieni, ca preotul 
să le sfințească, cari apoi sunt bune la felurite boalc. 

Femeile dela Paști până la Inălțarea Domnului nu meliță cânepa, 
nici nu torc, ca piatra să nu bată cânepa. 


CAP. IV. 
Credințe poporale rutene. 


huleanul este de regulă moale de temperament, are o stalură 
mijlocie, față și păr mai inult blond, ochi bruni, suri sau albastri. 
Il este din lire sănătos și harnic la lucru. Fiind faialist pune toate 
întâmplările în socoteală lui D-zeu, pe care și-l închipuește șezând 
cu trupul în cer. 

Cerul: nebo este pentru dânsul izvorul luminilor și al dreptăţii, 
iar raiul îl străpune el în cer dincolo de stele, unde petrece 
D-zeu cu îngerii și cu toţi drepţii. 

Pământul este sfânt: swataiia semlea. El se sărută, pentrucă 
el dă hrana trebuincioasă oamenilor și dobitoacelor. 

Sfinţii cei mai veneraţi de Ruteanul bigot din fire sunt: Maica 
Domnului, Sf. Nicolae de iarnă și de vară, Sf. (iheorghe şi Dimitrie, Mu- 
cenița Varvara şi Sf. Ana, dela a cărei Zemislire (9 Decemvrie) se 
crede că anul se începe. 

Poporul rutean nu ţine mult la oameni cari trec dela o conie- 
siune la alta şi zice că acei oameni nu aparțin nici lui D-zeu, nici 
oamenilor. Oamenii neortodoxi se ţin de necreștini şi le sunt prin 
urmare străini. Astfel de străini sunt: Germanii, Polonii, Armenii, 
Ţiganii, pe cari toți îi urăsc. 

Rutenii sunt conştienţi de sine şi se numesc Rusine= husini, 
când însă voesc să zică că sunt ortodoxi, în contrast cu hutenii 
uniți din Galiţia—dar și de cei aflători în Bucovina —atunci se 
numesc: Valoche= Valahi, adecă apărţinători de biserica românească 
ortodoxă din Bucovina. 
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Rutenii cu cei de altă lege nu se împreună cu:'plăcere. U îm- 
preunare sexuală cu Evrei se ţine de un mare păcat. Ei adesea, 
depun voturi și călătoresc pe jos—ca și cei uniţi din Galiţia — în 
fiecare an la moaștele Sf. Ioan cel Nou dela Suceava și la biserica, 
ortodoxă, situată pe malul drept al Nistrului, din Crişceatec, în 
credință că apa sfințită la hramul bisericii, care apă curge din iz- 
vorul de lângă zidul numitei biserici, (odată fostă mânăstire), este 
de folos la boale. 

După credinţa huteanului fiecare om are o stea, de care 
este legată soarta lui. Văzând el că o stea a căzut, zice că un 
om a murit. [roi naționali poporul rutean bucovinean nu cunoaște. 

Despre iad se crede că este locuința stăpânului diavolilor şi că 
se află în fundul pământului, încotro duce un drum larg, care se 
slârșeşte într'un abis fără de fund. 

Diavolul: Cort, (sciazbe (=pierire-ar) sau ditko are în credința 
poporului rutean chipul unui domnişor: panociol, îmbrăcat în haine 
nemțești. El este negru și înzestrat cu coarne, cari însă nu se văd, 
are coadă și la picioare copită ca capra şi schiopătează de piciorul 
cel stâng. Se crede că bogalii şi-au dat sufletele lor diavolului, 
cari suflete însă se pot mântui prin căință și credinţă în D-zeu. 

Diavolul poate luă chipul unei mâţe sau unui câne negru, unui lup, 
unei capre care tot behăhăeşte, dar aceasta numai pe timpul 
nopții şi numai până la al 2-lea cântat al cucoșilor, pecare timpal 
nopții Ruteanul de regulă nu umblă. 

Sufletele copiilor născuţi morţi sau muriți fără de botez se cred 
pierdute şi acei copii devin moroi, cari umblă noaplea prin sale și 
sug sângele copiilor și fetelor tinere, care apoi mor. 

Se crede că fiecare om are presimţirea apropiatului său sfârșit, 
iar pe semnele ce au o seamă de oameni, nu se dă mult. Celui 
ce săvârșeste o faptă rea, i se usucă mâna şi blăstămul ajunge pe 
cel blăstămat, Se crede în diochiul vitelor şi al copiilor, de care ei se 
pot feri legându-li-se cevă roșu la gât, şi că însărcinarea fe- 
meii ar puteă să dureze și numai ? luni. Femeia, când coace pâne, 
pune cevă aluat deoparte, iar înainte de a pune aluatul în cuptor, 
aruncă cevă făină în foc, ca pânea să iasă bine coaptă. Deasupra 
aluatului paștelor se întipăreşle semnul crucii și pânea, înainte de-a 
se tăiă dintr'însa, se înseamnă cu cuțitul cruciș. 

Poporul rutean crede că dacă cinevă întâlnește în cale o babă 
sau un preot, atunci îi va merge rău, deci spre a preintâmpină 
aceasta ridică de jos un paiu, o pietricică sau orice află şi aruncă 
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în urma lui. Un semn de rău vestitor este și întâlnirea în cale sau 
trecerea peste drum a unui iepure sau a unui câne sau a unei mâțe 
negre, pe când cea a unei vulpe este un bun semn. 

l'emeile nu lucrează Vinerile și în acele zile nu se vinde lapte nici 
ouă din casă, căci altfel vacile slerpesc și găinile nu mai ouă. 

Laptele vacilor se poate luă, dacă se numără urmele picioarelor 
lov, care vrajă însă se poate desface, dacă vacile se afumă cu anu- 
mite buruieni, pe când se recitează anumite formule de deslegare 
a vrăjii. Mulsul cu sânge al vacilor se poate vindecă, dacă elo se 
mulg printr'o crăpătură de piatră. 

Locurile unde a trăsnit fulgerul se socotesc necurate, tot aşă 
locul unde cinevă a fost ucis sau s'a sinucis, care loc se înseamnă 
c'o cruce de lemn. 

Mare nenorocire este, când o femeie naște a 7-a copilă, căci se 
crede că :aceasta va fi strigoaică. 

Ilelgei, care se arată câte odată în grajdul vitelor, nu i se face 
nimică, căci în altiel aceasta sau alta ar mușcă o vită din grajd, 
care apoi trebue să piară, mușcătura aceasta fiind fără de leac. 
Tot așă se feresc oamenii să prindă vreo rândunică sau un co- 
costârc, sau să le omoare, căci mare nenorocire ar veni asupra acelui 
făptuitor. 

Poporul rutean socotește bisericile ca locuri foarte sfinte și le 
alribue dreptul de azil. El socotește de vietăţi curate: vacile, boii 
şi oile, iar albinele de sfinte. Vietăţi necurate suni: Calul, care 
este blăstămat de D-zeu și dintr'al cărui corp o parte, însă nu se știe 
care, să fie curată, apoi măgarul, cânele, mâţa, şoaretii, șerpii, 
broaştelce, cioarele ș. a. 

llorile favorite ale Ruteanului sunt: Georghinele, busuiocul, brăbă- 
nocul şi văzdoagele. Dacă cinevă rupe iarbă cu mâna, atunci va plouă. 

Este obicinuit a purtă amulete și anume cruciţe de alamă, iconiţe, 
scoici ş. a., cari se cumpără sau în oraș sau pe timpul călătoriilor la 
Suceava sau Crișceatec. Și mirele și mireasa poartă ca amulete câte 
un fir de usturoiu desghiocat. Amulete se folosesc și în contra 
boalelor. 

Țăranul rutean când seamănă pe ogor şi este strigat de cinevă 
nu răspunde, căci dacă ar face-o, atunci vrăbiile vara i-ar ciupi tot 
grâul. Sămănând el dorește ca câmpul să aducă multă roadă și tot 
ce trăește în gospodăria lui să aibă de unde se hrăni. La acest 
prilej se pune pe ogor o huscă de sare și două pâni. 

In părţile rutene din Bucovina se află mulţi și multe descântă- 
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toare și vrăjitoare, cari susțin chiar că ar ști să oprească grindina; 
asemenea persoane sunt foarte căutate. Grindina se poate opri, tră- 
gându-se clopotele bisericii, ceeace se face chiar și noaptea. 

Soarele în credința poporului rutean se mişcă, iar pământul stă 
locului. Se crede că vitele cornute vorbesc între olaltă în noaptea 
Anului nou (sf. Vasile) şi a Sf. Gheorghe, însă nimeni nu le poate 
înțelege, iar cel ce le-ar înțelege, acela trebue să moară. Cără- 
bușii ivindu-se primăvara în mare mulţime, sunt socotiți ca semn 
bun și că anul va fi roditor. 

Tunetul şi fulgerul, deși făcut de l-zeu, se dirige de diavolul. 
Obiectul aprins de fulger se poate stinge dacă se stropeşte cu lapte 
de capră. Și grindina se dirige de diavolul, ea însă se poate în- 
lătură, dacă se pune în ogradă înaintea casei o mătură şi o co- 
ciorvă cruciș peste o lopată, cari toate sunt armele casei. 

Fata care vede primăvara pentru prima oară o pereche de co- 
costârci, se va mărită în acel an, lot aşă aceea care în ziua de Paști 
va trage întâiu clopotele. 

Strigătul unei buhe (buvniţe) pe o casă este semn că dintr'acea 
casă cinevă va muri. larna, dacă este mult omăt (zăpadă), atunci 
anul viitor va fi roditor. Când portii ieau paie în rât, atunci este 
semn că vremea bună se va schimbă. Tăindu-se un porc, este obi- 
ceiu a-i căută îndată splina; dacă aceasta este mare, atunci iarna 
va mai dură; dacă este mică, atunci iarna este pe sfârşite. 

Aducând cinevă seara apă în casă zice către casnici: blagoslovit 
mwodu, adecă: binecuvântaţi apa, ca nu cumvă cu apa să intre și un 
duh necurat în casă. Cosnicii îi răspund: nd boh blagoslovet, adecă: 
D-zeu să binecuvinteze, şi cred că acum apa este curată. 

Urzind femeia pânză și întâmplându-se ca atunci să intre un băr- 
bat în casă, atunci se zice că-i va ajunge bătătura, intrând însă o 
femeie, atunci bătătura de bună seamă că nu va ajunge. 


CAP. V. 


Mantica la poporul rutean. 


Poporul rutean se ocupă mult cu tălcuirea visurilor, însă nimeni 
penru aceasta nu pretinde vreo plată. Se crede că visurile avute 
în noaptea spre o mare sărbătoare se vor împlini fără îndoeală. 

Se crede că toate visurile, atât cole de fericire, cât şi cele de 
nenorociri sunt dela I-zeu, care prin aceste visuri înştiințează pe 
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oameni despre viitoare cazuri de norocire sau nenorocire. Visurile 
cele rele însă sunt dela diavolul. 


Când cinevă visează că a fost strigat din casă afară, atunci se 
crede că cinevă din familia lui va muri. 

Tot așă se crede și în presimțiri, cari și ele sunt bune sau role 
și cărora le zic snake, adică semne. Un semn bun este, dacă o 
rândunică în sborul ci se lovește de fereastra unei case, căci se 
crede că la acea casă vor sosi peţitori. 

Viitorul se prezice din palmă şi din aruncatul cu boabe de pă- 
puşoi și fasole. Cu prezicerea viitorului se ocupă în locurile locuite 
de Ruteni afară de membri ai acestui popor și Țigănci şi Jidănce. 

Se crede că rămâind la o vită pierilă ochii deschişi, la acel 
gospodar și alto vite vor mai pieri. 

Fetele cari de regulă nu-și aleg singure pe viitorul soț, caută 
să vadă în viitor și să știc cine şi cum va i viitorul lor soț. Pentru 
acest scop cel mai priincios timp este seara Sf. Andreiu. Atunci fata, 
iese noaptea afară şi numără parii dela gard și leagă pe al 9; iar 
a doua zi dimineaţa merge la gard să vadă ce formă are parul 
legat de dânsa, crezând că așă îi va fi ursitul. Tot atunci face fata 
mai multe boțurele de mămăligă sau de pâne după numărul fete- 
lor câte sunt în casă și menește câte un boţurel anumit pentru 
fiecare fată. Apoi boţurelele se ung cu oloiu și se lasă pe masă, 
așteptând al cărci boţurel îl va mâncă mâţa și se crede că acea 
fată în câșlegile viitoare se va mărită. Tot în seara S[. Andreiu merge 
fata la coteţul porcilor și ascultă de va auzi pe vreunul grohăind; 
dacă aude, atunci este semn că ea în curând se va mărită. 

Tot în acea seară fata merge la casa vecinului, se pune sub fe- 
veastră și ascullă ce se vorbește în casă. Dacă cinevă din casă 
alungă d. ce. mâţa afară, atunci este semn că fata care stă sub fe- 
reastră va ieși din casa părinţilor ei, adică se va mărită. Dacă însă 
ea ar auzi pe cinevă vorbind în casă și provocând d. e. pe cojii 
să şeadă molcom, atunci aceasta este pentru biata fată semn că ea 
încă va şedeă și nu se va mărită. Lol în seara Sf. Andreiu se obis- 
nueşte că fata seamănă în casă, sau mai adesea în cămară pe jos 
sămânță de cânepă, apoi se doscinge de catrință pe care o lărâe 
pe jos pe deasupra sămânței de cânepă ce-a semănat și zice: 


Anulveii, Andreiu, Andrei, Andrei, 
Kolopni sii ! Eu samân cânepă! 
Kolopni volociu, Cânepa o tărăesc, 
Vildatesia hociu ! Să mă mărit voesce! 
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După recitarea acestor versuri, ea ridică catrința în sus și caută 
de s'a prins oare vreun fir de sămânță de ea; dacă s'a prins, ea crede 
că se va mărilă; neprinzându-se nici un fir de catrință, este semn 
că nu se va mărită. 

Vrăjitoarele, cari știu a ghici viitorul, au la Ruteni o trecere 
deosebiiă. O astfel de vrăjitoare foarte vestită și mult căutată eră, 
în apropierea satului rutean Jujineţi, locul de activitate de odinioară, 
al scriitorului acestor șire, în satul Borouţi din districtul Coţmanu- 
lui (astăzi al Zastavnei). Aceasta eră cunoscută pretutindeni sub nu- 
mele: boh iz Boriufiiu, adică D-zeu din Borvuţi. Ea se numiă Saita 
și Dr. loan Calinciuc, originar din acel sat, de prezent medic bal- 
near în Marienbad din Boemia, o aminteşte în poema sa: Die Gloc- 
heu von Boruti, Wien 1908, pag. 80. 

Un foarte însemnat rol joacă în credinţa poporului rutean rădă- 
cina mătrăgunei, apoi floarea pipirigului, care are darul și puterea 
să îmbogăţească pe cel ce-o posedă, busuiocul, pe care fetele îl 
poartă în brâu, ca să fie îndrăgostite, ș. a. 


CAP. VI. 
Nașterea și moartea la Ruteni. 


Băwvbaţii sunt laţă de femeile lor pe timpul însărcinării mai pre- 
venitori și le aduc toate lucrurile cari le poftesc atunci. Femeile 
îngreunate se leresc, ca nu cumvă să întâlnească pe cinevă, care 
ar duce trei vase cu apă, căci se crede că ele atunci ar naşte ge- 
mânari sau chiar trei copii. 

Băiatul nou născut este primit cu mare bucurie, pe când copila 
cu întristare. Băiatul, îndată după naștere, se scaldă în apă rece, 
ca să fie tare și vârtos, copila însă în apă caldă, ca să [ie fragedă 
și frumoasă. Moasşa, când scoate copilul din scăldușcă, stupeşte de 
trei ori în ca, ca de copil să nu se prindă deochiul. Până la încre- 
ştinarea copilului nu se împrumută din casă nimică, căci allfel s'ar 
da norocul copilului din casă, iar la poarta casei, unde s'a născut 
un copil, se leagă cevă roşu, ca copilul să nu ce deoache de cei ce 
vor intră în acea casă. 

Bărbatul pe timpul durerilor nașterii se află în apropierea femeii 
sale, lângă cure veghiază moașa neinvățată: moașa sau buba, de 
regulă o femeie bătrână, care îndată ce a sosit la casa femeii, se 
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îngrijește și pune sub perina de sub capul ei o căciulie de ustuoiu 
și un cuţit, ca femeia să fie scutită de duhul cel rău. 

Copilul nou născut se așează într'un leagăn în forma unei lăzi, 
foarte adesea însă ii iea locul o mare covată. Deasupra copilului 
moașa face semnul crucii, rostind tot odată nişte versuri prin cari 
el se apără de vrăji şi deochiu. Cel ce vine în casa în care se află, 
un nou născut, nu vine cu mâna goală, ci de regulă aduce un dar 
pentru lehuză, care constă în obiecte de mâncare, iar când iese din 
casă, smulge mai întâiu câtevă fire de lână din cojoc şi le pune în 
leagănul sau covata cu nou născutul prunc, ca somnul acestuia să nu 
fie stingherit. 

Ca cumetri se poftesc rude, amici și cunoscuţi buni, cari aduc 
daruri în casă și anume: cereale sau leguminoase. Păcat ar fi, când 
o femeie grea ar ţineă un copil la botez. 

A da nume copilului este dreptul preotului, însă oamenii își do- 
resc pentru copiii lor de regulă numele părinţilor lor aflători în vieaţă, 
care dorinţă li se și îinplinește. La botez copilului nu se dă numele 
unui consângean mort, căci în cazul acesta, copilul ar trebui să 
moară. 

Este obiceiu că dela naşterea copilului și până la botezul lui în 
toate nopţile arde o lumină în casă, ca duhurile cele rele, cari au 
putere numai în întuneric, să nu se apropie de copil. 

Lehuza stă câte odată numai o zi în pat, din ogradă însă nu iese 
primele 8 zile. 

Copilul se botează de regulă a doua zi după naștere. După bo- 
tezul copilului cumetrii, cari câte odată sunt chiar 10 la număr, se 
duc cu copilul la casa cumătrului lor, unde se veselesc chiar și 
până a treia zi, cinstind cu acest prilej cât mai multă horilcă. Cu- 
mătrii obicinuesc a face la acest prilej finului lor daruri si anume: 
un purcel, un miel, ba și un vițel. La cumetrii flecăi și lete, cari 
n'au fost cumetri, nu participă. 

Este obiceiu că Rutencele lăptează copiii lor un an de zile și 
mai bine. 

Dacă se naşte un copil mort sau moare imediat după naştere, fără 
să fi primit sf. botez, atunci această întâmplare se socotește că este 
o mare nenorocire și mama trebue să stropească 7 ani mormântul 
copilului ei cu aghiazmă. În acest răstimp adică sufletul acelui co- 
pil vine la miez de noapte şi bate la fereastră cerând botezul cu 
cuvântul: Prestii (==crucea)! Cel ce aude această rugăminte, trebue 
să reciteze formula sf. botez şi să arunce atară o bucăţică de pânză, 
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care să reprezente crejma botezului, și abiă atunci sulletul copilului 
este mântuit și are odihnă. 

Ruteanul crede că dacă buha se pune pe-o casă şi strigă acolo, 
atunci din acea casă cinevă în scurt timp va muri. 

Murind cinevă, atunci se adună vecinii, îi spală trupul și, după 
ce l-au îmbrăcat in hainele sale cele mai bune, îl așează pe laiţa din 
preja icoanelor, așă că capul vine spre răsăvil, mânile ţinând o lu- 
mină de ceară pe piept, iar picioarele spre apus, adică spre uşă, 
Mortul se acopere apoi co pânză albă dela picioare și până la gât. 
Murind o tată, ea se scaldă numai de fete. 

Este obiceiu că casnicii și rudele cele mai de aproape bocesc 
pe cel mort, în unele părţi apropiate de Români se şi năimese 
bocitoare. 

Ruteanul nu zice că i-a murit femeia sau fiica, ci că a pierit: 
jimka moka uhebla=temeia mea a pierit. Tot în acest fel se ex- 
primă şi Iluțanul și scriitorul acestora păstorind enoria Sadău, a 
îmmormântat o temeie bătrână din vârful muntelu Cununschi. Cu 
acest prilej a auzit cum bociă fiu! pe mamă-sa moartă cu cuvin- 
tele: mamenii) moi zolotenuha, Sribuenkre vu șo-S uhebla: mama, 
mea de aur, de argint, la ce ai pierit? 

Gospodarului mort i se pune cușma în cap, tot așă și flăcăului, 
dar acestuia cu cununa de mire. Femeile se îmbrobodesc cu ștergarul, 
iar fetele se gătesc cu găteala de mireasă cu pene și cordele. 

Mortul, înainte de a fi scos din casă, se așează într'un sicriu de 
scânduri geluile re brad, la care se lasă o ferestuică, ca sufletul 
să aibă pe unde se întoarce lu trup. Fundul sicriului nu se po- 
dește c'o scândură, ci se face «din îinpletitură de vergele de răchită. 
Când scot mortul din casă, este obiceiu că cei ce duc sicriul ating 
cu cl de trei ori fiecare prag peste care trec, ca semn de rămas bun 
şi iertăciune dela casnici, cari după scoaterea mortului rămân în 
casă închizând ușile și fereșştile după dânsul, ca nu cumvă mortul 
să cheme pe carevă din ei cu sine. Ei abiă iai târziu ies şi pe- 
trec mortul. In biserică rudele descoperă sicriul ridicând capacul, 
uneori încunjurat cu brăbanoc, și sărută mortul, luând așă rămas bun 
dela dânsul. 

Hainele mortului se dau de pomană la rude. Afară de aceea esto 
obiceiu că se aruncă în groapă peste sicriul mortului lunini de 
ceară, bani de aramă sau nichel și bulgări de țărână. Peste groapă 
se dă celui ce a săpat groapa de regulă o găină neagră, 2 colaci 
şi o lumină pentru sufleţul răposatului. 


www.digibuc.ro 


RUTENII DIN BUCOVINA. 59 


Este obiceiu că Rutencele, când le moare un copil de ţâţă, fac din 
ceară o străchinuță în care își store din țâță câtevă picături «le 
lapte si o pun în sicriu lângă copil, ca el să nu flămânzească până 
pe cea lume. 

Mormintele se vizitează numai cu prilejul unei alte înmormântări. 

După îmmormântare—în unele părţi imediat după scoaterea mor- 
tului din casă și așezarea lui în ogradă—toţi cani l-au petrecut pe 
cel răposat se întorc. în casa lui, unde azistă la panahida ce-o să- 
vârșeşște preotul pentru sufletul mortului şi apoi se așează cu toţii 
la masă, respectiv la cinste — lucrul principal—, care câte odată 
nici a doua zi nu se sfârște. 

S'au întâmplat și cazuri, că mortului i s'a pus lângă cap în sivriu 
un șip cu horilcă, ca el și în ceea lume să aibă de această doli- 
cioasă băutură când îi va fi sete. 

Pe morminte este obiceiu a plantă brăbănoc şi văzdoage. 

Timpul doliului durează de regulă 6 săptămâni. Până la îmmor- 
mântarea unui casnic mort toţi casnicii de genul masculin umblă 
cu capul gol, fetele cu părul despletit. Dacă o fată vrea să se mărite 
pe timpul doliului după părinţi, atunci se duce la joc și aruncă 
acolo jos câțivă bani, ca prin aceștia să se rescumpere de durata 
doliului. ) 

Fericiţi sunt copiii, ba chiar şi bătrânii, cari mor în răstimpul 
dintre Paști şi Inălţarea D-lui, căci aceia se duc în cer. Dacă a 
murit cinevă şi după dânsul a murit altul, atunci se crede că mor- 
lul cel dintâiu l-a chemat pe cel următor după sine. 

Se crede că dacă plouă în ziua îmmormântării unui mort și în 
groapa lui cade măcar o picătură de ploaie, atunci morlul merge 
în raiu. Un mort ai cărui ochi rămân deschiși, se ţine de semn că 
dintr'acea, casă va mai muri cinevă. 


DAP. VII. 
Inrudirea la Ruteni. 


Poporul ruteun aro pentru toate rudele numirea comună de: 10- 
doi, adică neamuri, egal dacă acestea aparțin genului masculin 
sau femenin. Mai multă însemnătate se dă neamurilor bărbatului 
decât celor ale femeii. Spiţa neamului merge ad infinitum. 

Tatăl se numește tăto, tătko, nenko sau gheg/hăo, maica: mima 
sau mdmka. Moșului îi zic ghid sau ghidek, iar moașei: baba, 
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babha sau și moașa, strămoșului: proghid, strămoașei: prabdbka. 
Slrămoşilor le zic colectiv praghide. Feciorul și băietanul se 
chiamă seu sau chlop, în deminutiv : senok sau chlopeț, iar fiica 
şi fata: donka sau ghiuka, în deminutiv: donicika sau ghiticina. 
Fiastrul se numește pasndk, iar fiastra: pacereța. Despre copilul 
luat de suflet sau adoptat zic: uzele ehoza swoiiu, adică: l-a luat ca 
al său. Nepotul se chiamă onwk, nepoata: onuka, dar se zice mai 
adese nepit și nepota, iar strănepotului îi zic pradnuk. Tatălui 
vitreg îi zic neridniă tato, mamei vitrege: mdciucha. 

Oamenii îşi cunosc pe membrii familiei lor morţi numai după 
numele lor de botez scrise în pomelnice, cari există în fiocaro fa- 
milie și în cari se înscriu numele membrilor familiei răposaţi, lie 
ei cât de îndepărtați. 

Fratele moşilor sau al părinţilor, adică uncheșul se chiamă 7v4ih40, 
iar sora acelora: Hitka sau mun. 

Fratele cel mai tânăr zice celui mai bătrân: badiko, badiciho, 
iar sora cea mai mare se chiamă fetu, matușa. 

Neamurile mai îndepărtate se numesc /remwni= rude, 

Fratele se numește brut sau bratcek în deminuliv, iar sora: 
sestra şi sestreciha în deminutiv, în plural: brațiia şi sestre. 

Soţia fratelui tatei, adică mătuşa se numește Aztha, iar aceasta, 
numește pe nepoții ei nepit sau nepota. 

Socrului în zic feski, soacrei: feshia, cuscrii îşi zic într'olallă 
sivate. Nora venită în casă se numeşte vevistka, nepota, care la, 
rândul ei numeşte pe nouăle ei rude: surjinți, teshi, muih&. 

Rudele maicei, adică moșul se numește /vuiho, iar mutuşa: mvoînt 
sau kitka. Dar aceste titulaturi se dau şi oamenilor bătrâni, deși 
nu sunt rude, aşă se zice unui moșneag mwuiho, iar unei femei 
bătrâne 7wuiîna sau tefa. 


Cap. VIII. 


Frăția de cruce, cumetrii şi ospitalitatea la Ruteni. 


Poporul rutean nu cunoaște o frăție de cruce, doară numai în 
acele comune, în cari Rutenii locuesc amestecați cu Românii, dela 
cari au adoptat-o, ca și multe alte obiceiuri şi credințe, Această frăţie 
nu se câștigă prin moștenire, Numai flăcăii se leagă într'olaltă la o 
astfel de frăţie de cruce, nici când însă un flăcău c'o fată. Fraţii de 
cruce dobândesc drepturile fraţilor drepţi și ieau asupra lor înda- 
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torirea să se iubească și să se apere reciproc. Fratele de cruce 
devine fiul părinţilor fratelui său de cruce. Această frăție se leagă 
de regulă în vârsta înaintată a adolescenței și se restrânge la tineri 
cari aparţin unei și aceleiaş națiuni. 

Ruteanul numeşte pe cumătrul său hu, iar pe soţia lui: kuri 
sau humbkd. Cumătrul, prin ţinerea la botez a finului său, numit 
fiu, nu câștigă oarecari drepturi, mai vârtos însă datoria să îngri- 
jească de dânsul la vreme de nevoie. Relaţiunile între cumetri nu 
trec prin ereditate la fiii lor. Ca cumetri învită Rutenii și persoane 
cari aparțin altei confesiuni și naţionalităţi, nu însă jidovi și păgâni. 

Ospitalitatea Ruteanului este recunosculă. lia nici când nu se 
calcă în picioare și se întinde nu numai la persoane sau familii 
anumite, ci la fiecare om care vine la casa Ruteanului și cere 
să fie găzduit. Este obiceiu că oaspele sosind la casa cuivă, nu 
intră în casă, ci așteaptă dinaintea casei tușind până ce iese cinevă 
din casă afară, îl vede și-l pofteşte să intre. Străinul intrând 
în casă imediat salută pe casnici și anume întâiu pe bărbaţi și 
apoi pe femei. Oaspele sărută celor bătrâni mâna, iar aceștia, îl 
sărută, pe Irunte. Caracteristică este salutarea între bărbaţi deo 
vârstă egală, ei adică își întind mâna şi apoi fiecare din ei își duce 
cele 2 degete arătăloare ale sale la gură, pe cari le sărută. 

Străinul se găzduește şi primeşte mai ales cu prilejul hramului 
bisericii prin 2—3 zile. Plecând el, atunci își sărută mâinile reci- 
proc, ca și la sosire, daruri însă nu primeşte dela gazda sa. 

Străinul găzduit și ospătat are însă îndatorirea obligatoare să pri- 
mească, şi el la rândul său pe găzduitorul său în acelas mod cum 
şi el a fost primil. 


Cap. IN. 


Obiceiurile la nuntă şi dreptul căsătoriei la Ruteni. 


L.a huteni este obiceiu, că păriuţii logodesc copiii lor, chiar când 
aceștia sunt încă mici. Totdeauna se iea în vedere averea ambelor 
părți cu scopul de a se înavuţi. Fata nu este întrebată despre con- 
simțământul ei la o căsătorie. Se întâmplă, deşi foarte rar, că un 
flăcău avut iea o fată săracă, însă cazul contrar nici când. Ruteanul 
mergând în pețit zice: sdă swatate sau w staroste; primind el cu- 
vântul zice: mau slowo. Cununia se numește sliub, nunta: brak 
sau mesclie, iar căsătoria: soprujestivo. 
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Este obiceiu că flăcăii se însoară imediat; după ce au trasde 3 ori 
la sorți şi n'au fost recrutați, sau dacă au fost asentați, după ce și- 
au făcut anii la miliţie, adecă în vârstă de 23—26 ani; fetele însă 
se pot mărită după ce au împlinit 14 ani, după presciptul codului 
civil austriac. 

Flăcăul: pasbok de regulă își alege singur fata: ghiuhu, caro să-i 
fie consoarta vieţii. Mirelui îi zic molode, iar miresei: molodii, 
Pețitul se face de regulă toamna de una sau două rude de aproape 
ale flăcăului sau de prieteni însemnați ai tatălui lui. Seara merg 
aceşti peţitori: smwate sau stuvoste dimpreună cu flăcăul la casa fetoi, 
unde intră în casă, iar flăcăul rămâne ascuns afară. Aici aduc ei 
vorba, prin fraze înflorite, despre scopul cu care au venit, și după 
ce părinţii fetei s'au declarat înțeleși, apoi se face vorbă despre 
zestrea fetei, care joacă un rol foarte însemnat. 

Imediat după peţire sau cel mai târziu în 8 zile urmează logodna: 
aarucenie, când la casa fetei se adună rudele ambilor tineri și cu 
care prilej se boa mult alcohol, ceeace se numeşte: n sloo piiirt, 
adecă beau pentru cuvânt. Cu acest prilej se hotăroște și ziua 
cununiei. 

Flăcăii de regulă se însoară cu știrea și voia părinţilor, dar se 
întâmplă cazuri că şi contra voii acelora. 

Este obiceiu că mirele face daruri părinților miresei, iar mi- 
reasa mamei și surorilor mirelui, câte un ștergar. 

Mirele dăruește miresei în preseară înainte de cununie o pereche 
de ciubote (câte odată galbene), un fes roşu și o basmă mare de lână 
cu flori sau una mai mică tot cu flori insă de mătasă. Tot atunci 
trimite mireasa mirelui prin vătăjei o cămesă cusută de dânsa, prin 
care ea docuinentează că ştie să coase. Mirele primind darul miresei, 
dăruește pe aducători cu oarecare monedă de argint. lil pentru cu- 
nunie se îmbracă cu această cămeșă. 

Se întâmplă câteodată, că din peţit și toată logodna nu se alege nimica, 
și aceasta atunci când au ieşit vorbe rele despre mireasă sau când 
nu se poate face învoeală cu privire la zestre. Mirele care repă- 
șeşte dela nuntă, restitue câte odată spesele avute părinţilor miresei. 
Mireasa, dacă repăşește, nu restitue nici când vreun lel de spese. 

Pregătirea pentru nuntă se face prin aceea, că în casă toate lu- 
crurile se spală, se vărueşte şi se împodobește, apoi se coace, 
lievbe şi se face tocmeala de timpuriu cu muzicanţii satului. 
Uvămădindu-se nunțile, câteodată trebuc o nuntă sau alta amânată, 
din pricina că muzicanţii sabului sunt dejă angajaţi și fără de dânșii 
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nuntă nu se face. S'a întâmplat și se întâmplă cazuri, că aceste 
foarte importante persoane pe lângă meseria lor mai practică şi alta, 
adecă îşi însuşesc, pe când dorm toţi cei de casă, diferite obiecte, 
chiar pluguri şi lanţuri de fier, pe cari le transpoartă la casele 
lor şi apoi se întorc la casa nunții și se așează și ei liniștiți la 
odihnă, după ce si-au făcut trebşoara. 

/estrea: mind unei fete constă din lucrurile necesare spre a 
avanjeă o casă, adecă: ţoluri, laicere, pânzeturi, perine, apoi din 
cevă vite și, factorul decizător la facerea căsătorici, un loc de gră- 
dină pentru casă și de arătură în câmp. 

Aflându-se într'o casă mai mulţi flăcăi sau mai multe fele, atunci 
aceștia sau acestea se însoară sau se mărită: ujenutsia sau mvidu- 
dutsia unul după altul după vârsta lor, așă că se însoară sau mă- 
rită mai întâiu totdeauna cel mai în vârstă înaintea celui mai tânăr. 
Este regulă că fratele sau sora cea mai mare în vârstă se bucură 
între ceilalţi fraţi și surori de un drept de onoare. 

Inainte de aranjarea unei nunţi se ţine de obiceiu un sfat fa- 
miliar. Flăcăii se însoară de regulă cu fete din salul lor, mui rar 
cu fete din sate străine. 

Poporul rutean crede că mai mulţi fraţi sau veri se pot căsători 
cu alte rude. Imprejurarea că cinevă a botezat în familia cuivă nu 
împiedecă o căsătorie între membri ai acelor 2 fainilii. 

Mireasa, primeşte dela tatăl ei o ladă de lemn înflorilă, în care 
se aşează albiturile, pânzăturile și alte mărunţișuri. După nuntă vă- 
tăjeii scot lada, şi zestrea mirosei din casa ei părintească, o pun 
pe car şi o transportă la casa mirelui, pentru care serviciu ei pri- 
mesc câte o naframă, numită șereuka. 

Mireasa care cu o zi înainte de cununie umblă însoţită de druște 
prin sat și învită la nuntă, primește dela fiecare învitat un dar, care 
constă din un fuior de cânepă. 

In preseara nunții se coase cu matasă în casa mirelui pentru mire, 
ia» în casa miresei pentru mireasă cununa: 7u770k din frunze de 
brăbănoc aurite, cântându-se la acest prilej cântece vesele. Cununa, 
miresei se înfrumuseţează încă cu monede vechi de argint pe din 
afară, iar pe din lăuntru cu un fir de usturoiu, care se aşează asă, 
că el spânzură pe fruntea miresei, ca ea să nu fie deochiată, ceea- 
ce atunci este foarle lesne şi pericolos. lirul de usturoiu se așează 
și la cununa mirelui, care se coase la partea dreaptă a cușmei. 

Persoanele d€ cinste lu nunta Ruteanului sunt: 1. Vătăjeii: drujbe, 
cari pe timpul duratei nunţii trebue să conducă pe mire la per- 
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soanele cele mai însemnate din sat: boier, posesor, preot, învățător, 
ba chiar propinator, etc., ca să-i invite la nuntă, apoi să-i ţie cușma 
mirelui, care singur n'are voie să facă aceasta, și în fine figureaza 
ca aranjori pe tot timpul nunţii. 2. Druştele: drușke, cari petrec 
pe mireasă pretutindeni. 3. Nunul cel mare: bdtko și nuna cea 
mare: mcitka, cari au datoria să aziste cu câte o mare lumină îm- 
podobită cu cordele în mână la ceremonia cununiei tinerilor, pentru 
care trudă primesc ambii câte 4 colaci mari, apoi nunul o naframă, 
iar nuna un șştergar de bumbac. Aici trebue să observ că nunii 
nu poartă nici un fel de insignii, pe când vătăjeii și drușştele câle o 
floare cumpărată în dugheană, care se atârnă la piept. 

Mirele și mireasa ies din casele părintești după ce şi-au luatier- 
tăciune dela părinţi și au fost binecuvântaţi de dânșii. leşind mirele 
din casa părintească se aruncă cu grâu asupra lui și apoi pleacă 
însoțit de vătăjei, rude şi de doi muzicanți la biserică. Tot așă se 
procede si la ieșirea miresei, care și ea, însoţită de druște, rude și 
doi muzicanți se duce la biserică. 

Binecuvântarea, mirilor, înainte de plecarea lor la biserică, se face 
în următorul mod: Lângă laița de dinaintea icoanelor se așterne 
jos un laicer de lână, pe care se pune o perină sau un snop de 
grâu. Uaspeţii încunjură laiceriul, iar mirele sau mireasa îngenunche 
pe laicer și-și pleacă capul pe perină sau snop cerându-și binecuvân- 
tare dela părinţii prezenţi. Aceştia recitează o formulă de iertăciune 
şi binecuvântare și apoi aşează pe capul fiului sau fiicei lor cușma cea 
cu cununa de mireasă, doi colaci și o huscă de sare. Copilul binecu- 
vântat apoi se scoală și sărută mânile și picioarele părinţilor săi. 

Tinerii sosiți în biserică ocupă un loc de cinste, mirele stă adică 
înaintea bărbaţilor, iar mireasa înaintea femeilor. Fiind totul 
pregătit pentru cununie şi după ce nunul a așezat în mijlocul bi- 
sericii un laicer de lână colorată sub ale cărui 4 cornuri pune câte 
un ban de aramă, ca onorar pentru panomarul bisericii, merge la 
mire, îl iea de mâneca mantalei sau sumanului şi-l aduce de-l așează 
pe laicer postându-se dinapoia lui. Tot astfel procede nuna cu mi- 
reasa pe care o aduce lângă mire și apoi urmează cununia tinerilor. 
După cununie nunii conduc pe nou căsătoriţii, cari se ţin de mână, 
înaintea celor 4 mari icoane ale iconostasului, unde se închină 
și le sărută. La acest prilej încearcă fiecare din însurăţei să calce pe 
celălat pe picior, c'apoi să domnească peste celălalt. După aceasta 
ceremonie fiecare din tineri se întoarce, așă precum a sosit la bi- 
serică, adică deosebit şi pe altă cale la propria casă părintească. 
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Aici el esle primit de casnici cu pâne și sare. Apoi se așează 
toți oaspeţii, după ce a șezut mirele sau mireasa după masă, la 
ospăț. Mireasa aşteaptă în casa părinţilor ei sosirea mirelui. Spre 
scară pleacă mirele dela casa sa părintească, condus de vatăjei și 
în societatea oaspeţilor săi și a muzicanţilor spre casa miresci. So- 
sind aici se oprește la poartă până ce rudele lui, cari au intrat 
în casă, au schimbal acolo darurile reciproce. Apoi intră şi cl și 
este primit cu pâne si sare de tatăl miresei, care line un șip cu 
horilcă în mână. 

Inainte de intrarea mirelui în casa miresei, esle obiceiu că un 
vătăjel intră în casă și oferă miresei în numele mirelui un colac 
spoit cu hârtie aurită. [a îl iea, îşi face cruce și se uită prin borta 
colacului în cele 4 părți ale lumii și apoi trimite și ca mirelui un 
asemenea, colac, carele primindu-l intră în casă. După ce a zis 
binețe socrului său: smwaț şi celorlalți oaspeţi, se așează după masă 
la stânga miresei. Lângă mire sc aşează un vătăjel, apoi nunii cei 
mari și ceilalți oaspeţi sosiți, după starea, lor. 

După ce toţi au ospătat și cinstit, nunul cel mare iea basmauu 
cmnpărată de mire pentru mireasă și o dă fratelui ci, dela carele 
mirele trebue mai întâiu să-și răscumpere mireasa dându-i un cu- 
țitaș. Apoi iea cu două beţișoare basmaua, o ridică în sus și apoi o 
lasă jos pe capul miresei, prin care procedură aceasta este inho- 
botată ca tânără femeie. 

Este obiceiu că curgând păhăruţul cu ocaziunea ospăţului, cel 
ce-l oferă vecinului să i-l închine, iar primitorul să sărute mâna 
oferentului zicând dai boje =dorovie, adecă: dă doamne sănătate! 

In acest răstimp se joacă alât în casă, cât şi afară. In acest in- 
terval al doilea vătăjel oferă oaspeţilor horilcă, iar aceştia fac 
daruri în bani pe talgerul vătăjelului pentru tânăra păreche. 

Este de menţionat că mirele șede la masă cu cuşma pe cap, 
semn că el este atunci cea mai însemnată persoană. 

După toate aceste ceremonii vătăjeii scot zestrea miresei afară, 
o așează dinpreună cu lada pe-o trăsură, iar deasupra se suc mi- 
reasa cu nuna cea mare. 

Pe când iese mirele cu mireasa din casa ei părintească, el aplică 
cu un băț pe spatele miresei, la care se ţine o perină, trei lovituri, 
în semn că el de acuma înainte este stăpânul ei, iar ea supusă 
ascullării lui. 

In unele părţi este obiceiu că mirele se aşează cu mireasa în prima 
trăsură, care îi duce la casa lui, iar cei cu zestrea vin în urma lor. 


Analele A. R.—1om. XXXV.—Memoriile Secţ. Literare. 5 
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Sosiți aici, ci sunt primiți de părinţii mirelui cu pâne și sare. 
Tânăra păreche intrând în casă se așează în capul mesei cu tața 
spre apus. Și aici urmează ospăț, cinste multă și joc. La o vreme 
de noapte nuna cea mare conduce tinerii înlr'o cămăruţă, unde îi 
lasă singuri, iar oaspeţii se împrăștie pe la casele lor. 

A doua, zi oaspeţii iarăş se adună la casa însurățeilor la aşă 
numitul pripoiu: propii (= băutură), când vin și rudele nevestei. 

Vătăjeii merg cu un colac de aduc cu inuzică pe nuni. După ce 
nuna cea mare a constatat virginitatea miresei, se aşează toți oaspeții 
la masă şi tânăra nevastă are îndatorirea să ofere oaspeţilor păhă- 
ruțul cu cinste. După oaspăţ tânăra novastă se învălește cu ștergarul. 

Se întâmplă şi cazuri că mireasa în această zi, dacă na fost 
aflată virgină, să fie trimisă acasă la părinţii ei. Scăderea aceasta 
însă se aplanează de regulă prin un adaos la zestre și atunci băr- 
batul o primeşte înapoi. 

In prima zi după cununie tânăra nevastă este indatorită să mă- 
ture casa, iar casnicii îi împrăștie gunoiul și ea din nou tot trebue 
să măture casa până seara. Iela acest obiceiu s'a iscat zicala pentru 
cele ce nu se grăbesc măturând: «Mături ca nevasta a doua zi 
după nuntă!» 

A doua zi seara însurăţeii vizitează pe părinții nevestei, însoțiți 
de rudele bărbatului, cari la rândul lor primesc oaspeţii cu ospăț 
şi băutură. Cu această vizită nunta se finește. 

Dela acest răstimp însurăţeii sunt bărbat: uj sau celomih și 
femeia: jenă, jinka, gazdenia. 

Soarta tinerei femei, chiar si pe timpul prim al căsătoriei, nu 
este tocmai de invidiat, căci ea este apreciată ca aparținătoare har- 
galicului casei. Bărbatul ei față de dânsa nu este prevenitor, din 
simpla cauză că el n'a luat-o din dragoste, ci pur şi simplu din 
interes material, ca să iea cu dânsa avere și să aibă ajutor la lucrul 
câmpului, 


CAP. N 


Dreptul de familie la Ruteni. 


La Rulteni bărbatul este capul familiei căruia femeia îi zice Ve 
=D-ta, pe când bărbatul întotdeauna îi zice femeii sale fu. Bărba- 
lul în gospodărie dirige toate cu voia sa, absolulistică şi ei trebuesc 
toți să se supue necondiționat, dacă nu voesce să fie maltratați. 
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Dăwvbatul este și slăpânul femeii sale. lemeia, conștie de inle- 
rioritatea ei faţă de bărbat, ieşind din casă cu dânsul, spre a 
merge undevă, lasă pe bărbat să meargă înainte și îi urmează cu 
traista, la umăr în distanță de 2—3 pași. ka in gospodărie și casă 
îsprăvește tol lucrul greu, căci ea trebue în acelaș timp să fiarbă 
de mâncare, să îngrijească copiii, să ție casa curată, să spele rufele 
tuturora, să tencuească, ungă şi văruească casa pe din lăuntru și 
din afară, să îngrijească de vite, să prășească, secere, adune, încarce, 
descarce, să clădească, în scurt să muncească din greu, pe când 
bărbatul de multe ori șede în crâșmă și bea şi apoi venind într'una 
târziu noaplea acasă, lvebuo să sufere maltratările lui şi — dacă 
poate scăpă din mâinile lui — să fugă noaptea cu un copil mic în 
brațe la vreun vecin sau la preotul satului. 

Averea linerilor căsătoriți este comună, de care însă numai băr- 
batul dispune, care în toate se amestecă. 

In caz de necredinţă conjugală, mai ales din partea femeii sau 
când aceasta este nesuferit de arțăgoasă, atunci este obiceiu că băr- 
balul face proces scurt, adică o bate bine şi apoi o alungă. Cu 
timpul soţii iar se împacă și bărbatul iși iea femeia inapoi. Numai 
în foarte extreme cazuri bărbatul își iea refugiul la divorţ. Femeia 
la aşă cevă însă nici când nu se gândește. In caz de divorț o 
parte iea, toți copiii la sine. Amantul femcii de regulă o păţește rău, 
căci ofensatul bărbat se sfătuește cu prietenii săi, pe cari se în- 
țelege de sine că-i cinstește cu horilcă hât binişor, se pune cu 
dânșii la pândă și prinzându-l îi trag o sfântă de bătaie, de multe 
ori cu parul, şi așă îl lecuesc de boala dragostei. 

S'au întâmplat cazuri că femeia maltratată prea neomeneşte «le 
bărbat a primit dela dânsul, ca un fel do desdaunare, bani ca să 
nu-l pârască la vornicul sau la judecătorie și aşă chestia s'a aplanat. 

Trăind însurăţeii în primul timp al căsătoriei, până ce-și gătesc 
căscioara, lor proprie, la părinţii bărbatului, nevasta trebue să îndure 
multe înjosiri. Ei în acest timp locuesc în căsuță: chăcena; cu toate 
acestea, ei stau sub ascultarea şi supraveghiarea părinţilor. 

Fetele căzule numai cu greu se mărită. Copiii acestor fele se nu- 
mesc qhite pobocini sau benkurte și ei poartă porecla mamei lor. 

Intâmplându-se ca un logodit să-și lase logodnica după ce a 
deflorat-o, el, după credinţa poporului rutean, nu este constrâns s'o 
despăgubească. 

La hRutoni necredința conjugală este cevă foarte des, ceeace îşi are 
explicarea în felul cum se încheie căsătoriile între tineri, adică din 
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interes și absoluta voință a părinţilor fetei și nu din dragoste sau 
aplecare. 

Copiii zic părinţilor D-ta. Fiastrii câte odată se consideră ca frați 
buni și se țin de asemenea îndreptăţiţi. 

Oamenii tără de copii adoptează mai ales copii orfani. Ei au drep- 
turile copiilor proprii și se inlitulează fiu sau fiică, iar ci la rân- 
dul lor întitulează pe adoptatorii lor cu titlul de tată și mamă și 
în general cu: părinți. 

Rutenii cred că un copil adoptat poate luă în căsătorie pe un 
copil propriu al adoptatorului. Se întâmplă și cazuri că adopţiunea 
se abrogă. 

In caz că doi căsătoriţi se despărțesc, atunci zestrea femeii nu 
se întoarce îndărăt, doar numai foarte rar. 


CAP. XI. 


Servitorii la Ruteni. 


Servilorii se numesc la Ruteni sluhe sau nainmake. Li sunt pri- 
viţi ca cei de pe urmă între casnicii unui gospodar. Este lucru cu- 
noscut că şi femeia este numărată în categoria servitorilor, deși 
nu se zice apriat. Servitorii sunt conștii de inlerioritatea poziţiunii 
lor față de stăpân și casnicii lui. Ei se tocmesc de regulă pe un 
an. Un servitor masculin primește o simbrie anuală cam 100— 150 
coroane, 5—6 chile de cereale și 3—6 care de paie pentru ars. 
Stăpânul adeseori este nevoit de împrejurări să plătească servito- 
rului său întreaga simbrie în bani pe un an înainte, ceeace se 
face înaintea a doi martori, sau și fâră de aceștia. De regulă însă 
se plătește servitorului simbria în natură, adică i se fac îmbrăcă- 
minte, albituri, opinci şi cevă, bani. Aceasta se întâmplă mai ales cu 
servitorii feminini. 

Sfârșind servitorul anul, este obiceiu că stăpânnl îl chiamă în 
casă ca să-l răfuească, la care ocaziune îi spune cât și ce a luat 
aconto simbriei, apoi îi îmmânează ceeace poate încă i se cuvine, 
îi dă două pâni şi o huscă de sare și cu aceasta e liberat din ser- 
viciu. Servitorul la rândul său primind dela stăpân pânea și sarea, 
îi mulțămeşte pentru slujbă, învăţătură, pâne și sare, îi sărută 
mâna, lui şi gospodinei, îşi iea rămas bun dela ceilalți casnici, își iea 
lucrurile sale și se duce. Se întâmplă însă și cazul că servitorul 
singur îşi calculează înainte terminul când sfârşeşte slujba sn, vine 
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înaintea, stăpânului și-i anunţă că a împlinit anul; acesta apoi îi dă 
pâne și sare și-l liberează. Anul se începe cu Sf. Gheorghe sau cu 
Sămedru și se slârșeşte la acelaş termin. 

O seamă se năimesc și pe lună cu preţ de 10—20 coroane, cu 
sau și fără mâncare. Acest fel de slugi so tocmesc doară vara, 
pe timpul multului lucru în câmp, sau iarna pe timpul îmblăti- 
tului. O seamă se năimesc și cu zilele și anume 2—4 zile pe săp- 
tămână. 

Se află servitori, mai ales pe la boieri, cari îmbătrânesc slujind 
într'un loc. 

Aceștia și la bătrânețe suni ţinuţi, chiar și atunci când serviciul 
lor este foarte minimal. 

Intâmplându-se ca servitorii unui stăpân să se căsătorească, atunci 
este obiceiu că acesta îi cunună, dăruindu-le câte cevă, o viţică d. e., 
ca să se prindă la vite și să aibă cu timpul cu ce-și îndulci suflevul. 
Servitorii, fie cât de bătrâni, li se zice de stăpânul lor: tu, iar ei 
dânsului îi zic: D-ta. 


CAP. XII. 
Dreptul pământului la Ruteni. 


Poporul rutean, care locueşte în părţile cele mai mănoase alo 
Bucovinei între Prut și Nistru, se ocupă excluziv cu agricultura. 
EI ţine ca locuri comune: toate tolocile, căile, drumurile, cărările, [ă- 
națelo comunale, ţintirimurile, ogrăzile bisericilor cu pomii lor, lân- 
tânile din câmpuri ș. a. Locuri comune sunt mai departe toate câm- 
purile şi ogoarele după culesul păpușşoiului și iarna, apoi încă primă- 
vara până la Sf. Gheorghe. Răzimat pe accastă credință, se mână 
vitele la păscut peste toate ogoarele satului fără a consideră reclu- 
mațiunea unuia san a altuia din proprietari. Tot asă este proprietate 
comună; spicele rămase jos pe ogoare, vreascurile, bureţii, iragii, 
smeura, murele și sălbătăcimea de prin păduri și ouăle paserilor de 
prin cuiburile de pe pomi. 

Ilatul, adică sușniţa de loc care despărțeşște un ogor de altul 
se numește 7mejă, în plural mejf. Movilele de hotare între comune 
se numesc hotari, hrânițe sau mohili. Este toarte uzitat a mută 
hatul între ogoare, ceeace se ţine de admisibil — deși este mare 
păcat, — numai trebue să se facă așă, ca vecinul să nu oblicească 
și să nu cunoască mutarea sau știrbirea hatului. De hatele dinlre 
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ogoare se leagă o mulţime de superstițiuni în cari duhurile rele 
joacă un rol insemnat. 

In caz că pe hatul dintre două ogoare se află un pom rodi- 
tor, atunci ambii vecini se folosesc de fructele lui, dacă se împacă; 
la. din contra între dânșii din acest incident sfezile și certele nu 
se siârșesc. De aceca poporul rutean zice că un bun vecin este mai 
bun decât un frate drept, căci el îl poate scuti și apără pe 
vecinul său de multă nenorocire, pe când unul rău este mai rău 
decât un câne, care la fiecare prilej caută să te muste. lar altă 
zicală zice: de vrei să-ți faci casă, caută-ți mai întâiu vecini buni. 

Având cinevă cu un vecin vreo ceartă pentru hat şi ţinându-se 
el pe nedrept învinuit și năpăstuit, atunci este obiceiu ca el să 
postească post negru, adică fără să mănânce, nici să bea o zi, 
el, toţi casnicii, dobitoacele, chiar și galițele lui, pe capul năpăs- 
Luitorului. 

Vecinului se sare întru ajutor la lucrarea câmpului, însă acesta 
trebue răsplătit de regulă cu multă cinste de horilcă. 

Intre grădini acela pune gard, care are de unde să-l facă. Nu 
este uzitat a acordă vecinului dreptul de întâietate la vinderea 
vreunui ogor, 

Feciorul unui gospodar moștenește de regulă casa părintească 
și cea mai mare parle de pământ, pe când surorile primesc ca, 
zestre numai câte o parte foarte mică din pământul părintesc, plus 
o vacă, 

Dacă sunt mai mulţi feciori, atunci cel mai tânăr rămâne în gos- 
podăria părintească. Ruteanul în naivitatea sa crede că pentru da- 
torii contractate nimenea nu poate îi scos din casă și alungat de pe 
ogorul lui, deoarece ce el l-a mostenit dela părinți. 

Ogoarele rar când se gunoesc, deoarece gunoiul dela vile în 
unele locuri lipsite de lemne se arde, iar cenușa de peste an se 
toarnă la o movilă afară de poartă și apoi se vinde pentru un 
preţ de nimica, de regulă la Evreii agricultori din sat, in aceasta 
cauză şi recolta de multe ori este slabă, 

Cum lucrează Ruteanul pământul într'un mod primitiv și negligent, 
asă se interesează și de horticultură și de prăsila vitelor, deci 
nu trebue să mire pe nimeni, că sărăcia între Ruteni a prins ră- 
dăcini foarte adânci. 
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CAP, XI, 
Dreptul de comerț la Ruteni. 


Rutenii din Bucovina ţin, ca și Românii, 2 vedele pe an și ţin 
' vedele de plată a datoriilor sau cametelor zilele: Sf. (iheorphe 
și Sămedru. 

liste obiceiu a contractă oral şi contractul devine peifeci prin 
darea mânii. lacă se vinde o vită de cal, atunci se vinde cu că- 
păstru cu tot, care învălit într'o năframă sau în poala sumanului 
se predă de vânzător cuinpărătorului «de noroc»: n scishi. “lot 
ușă se procede și la vânzarea altui animal. 

Dacă cinevă predă cuivă o vacă ca so hrănească și aceasta fală 
la dânsul, atunci vițelul devine proprietatea hrănitorului vacii. 

Schimburile se fac în așă fel, că obiectului de schimb i se alaoge 
şi cevă bani sau obiecle în valoare de bani. Schimburi mai mari 
de regulă se fac înaintea vornicului în cancelaria comunală, 

Poporul rutean ţine pe oamenii cari ar înstrăină averea lor în- 
credințată spre păstrare, de oameni răi și zice că averea înstrăinală 
pe cea lume le-a ieși pe ochi. 

Rutenii se prind foarte repede lu rămăşaguri, chiar pentru 
lucruri bagalele, însă în totdeauna pentru oarecawe cantitate de 
horilcă,, 

Cu ocaziunea dăruirii unui obiect sc observă momentul predării 
și primirii obiectului dăruit, cu care este îmbinat inevitabilul obiceiu 
că primitoriul darului lrebue să se arăle mulțumitor față de bine- 
fâcătorul sau, prin aceea că-l cinstește cu câl mai multă horilcă. 
Un obicei dăruit nu sc mai cere înapoi. 

U cumpărălură sau vânzare este numai alunci deplin perfectă, 
dacă s'a dat de cumpărător arvonă: zudlitoh, care nu odată se 
duce pe cinstea numită mohorici. 

Aflând cinevă un lucru şi predându-l proprielarului, nu este obi- 
ceiu ca acesta să răsplătească pe atlător, doar numai în cazul când 
ucesta ar pretinde-o. 

Vecinului bun se vinde ori şi care obiect sau vită mai curând 
decât unui străin, numai vecinul trebue să ofore acelas preţ ca 
și străinul. 

Dacă cinevă prinde pe locul său un roiu străin, atunci nu-l îna- 
poiază, desi știe de unde a ieșit, stăpânului știubeiului din care a fugit. 
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CaP. XIV. 


Contravenţiunile şi crimele la Ruteni. 


Poporul rutean, din fire crud, este foarte aplicat la răsbunare și 
nemilos față de dușmanul său pe care ar vrea să-l nemicească. Ii] 
ține pe omul care a plănuit o crimă, însă na săvârşit-o, de ne- 
culpabil, deoarece el. n'a făcut nimica. Furtul se judecă ușor. Este 
adică iertat a fură lemne din pădure, a împușcă sălbătăciuni, a prinde 
pești prin ape, căci toate aceste D-zeu le-a făcut pentru toți oamenii. 
Dacă cinevă fiind flămând fură cevă de mâncare, atunci această 
faptă nu se califică ca furt si păcat. 

Uciderea, afară de cea comisă în stare de beţie, omorul, înşelă- 
ciunea, etc, se judecă cu mult mai grav decât în codul penal. Uci- 
derea, fără de voie se ţine de o nengrocire, nu însă de crimă. Omorul 
tatălui sau al unui preot se consideră de cea mai mare crimă, a 
unui Evreu însă nu se ţine de mare păcat. 

Fetele cari au făcut copii în fărădelegi sau despre cari este 
bine cunoscut că duc o vieață nemorală și destrăbălată, sunt despre- 
țuite. Poporul face batjocură de unele că acestea, prin aceea că le 
sparge adesca noaptea ferestrele. Ele numai îmbrobodite au voie să 
umble, cu capul gol însă nici când. 

O foarte mare crimă la Ruteni este și omorirea unei femei în- 
greunate. Ruteanul zice despre cei ce se sinucid, că D-zeu le-a 
luat minţile. 

Ucigătoarele de prunci se condamnă foarte aspru şi se crede că 
elo pe cea lume vor trebui să-și mănânce copiii. Tot aşă se con- 
damnă abordarea fătului și lepădarea copiilor născuți, cari lepădări 
var se întâmplă. 

Dacă cinevă ucide în ceartă pe o femeie, atunci această faptă nu 
sc ţine de mare crimă. Tot așă și siluirea unei lete nu e nici o 
crimă, după curioasa maximă: ghăirha î horșmna kojdomu mwilna, 
adecă: «fata și cârsma este slobodă (deschisă) pentru fiecare!» 

Furturile de albine se judecă cu multă indulgență și se crede 
că contrabanda este iertată. 

Cea mai mare şi uricioasă crimă comite acela, care fură sau pradă 
biserica sau prolanează Sf. Cruce. 

Reviziile de casă neoficioase de regulă nu se conced din partea 
gospodarului. In caz că cuivă i sa furat vreun obiect și primeşte 
paguba înapoi, atunci de multe ori furul nu se mai urmărește. 
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Cap. NV. 


Judecătorii la Ruteni. 


Poporul rutean venerează persoana împăratului şi-l ține de loco- 
țiitorul lui D-zeu aici pe pământ. După imaginaţia lui el este cel mai 
drept şi deplin om pe lume, iar dregătorii sunt locţiilorii împăratului. 

Advocaţii și scriitoraşii satelor şi cei de prin orașe sunt laxați 
ca 0 nenorocire a acelora cari ajung în mânile lor. bespre aceștia 
se zice că ci scriu mereu, însă pe pielea celui ce i-a rugat s'o facă. 

Ruteanul n'are obiceiul să-și caute dreptatea alegându-și arbitri, 
ci el în tot cazul se adresează la autoritatea locală. Il la cea mai 
mică ceartă este deprins să se jure pe D-zeu, Maica Domnului şi 
pe toți Sfinţii, crezând că făcând astfel va încredinţă pe toţi despre 
adevărul aserțiunilor sale. 

Jurământul de regulă este sfânt, iar cel strâmb se condamnă 
aspru, și poporul rutean crede că sperjurului îi va secă mâna dreaptă, 
că fulgerul îi va aprinde casa şi că el și-a pierdut sufletul. 

Dacă însă cinevă arc de scop să depue un jurământ falș şi ca aceasta, 
să nu-i strice sufletul, atunci el ica o pictricică subsuoară și urmările 
jurământului fals cad asupra acelei pietricele și nu-i strică sufletul. 

Ruteanul în vieața de toate zilele se jură, cu drept sau ba, 
pentru lucruri de nimică pe copii, pe femeia sa, pe ochii săi, etc., lo: 
losindu-se totdeauna de stereotipa frază: Dih-me, adică: D-zeu să 
mă (pedepsească), sau: Poh be menă harau, adică: D-zeu să mă 
pedepsească! Astfel de jurăminte strâmbe se cred permise și se 
practică fără nici o scrupulozitate în toate zilele. 

Defăimătorii se judecă foarte indulgent. Oamenilor corupți, ca ad- 
vocaţilor, le zic sac spart: mișok rosporenii, adică un sac descusul 
în care tot torni, fără ca să-l poţi cândvă umpleă. 

Mai în toate comunele rutene este obiceiu că îinpricinaţii, incun- 
jurând advocaţii și judecăloriile de prin oraşe, se adresează la preoţii 
lor, ca ei să judece cortele lor și să decidă care din ei are dreptate. 

Judecata preotului este luată în seamă de ambele părţi litigante, 
cari se ţin de dânsa ca obligătoare. In multe cazuri judecata se 
aduce înaintea vornicului în duminici și sărbători; acesta vine cu 
împricinaţii la preotul şi-l roagă ca el să-i înpace. Judecălorul se 
intitulează cu epitetul lingușitor: 7vielmojni pane, adecă mull pu- 
ternice Donimnule, sentința lui însă nu totdeauna se ţine de nopărti- 
nitoare şi dreaptă. 
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CAP. XVI. 
Copilul la Ruteni. 


Ruteanul crede că întâlnirea unui om, care ca copil a fost în- 
țărcat și apoi iarăș întors la ţâță, este un semn rău; de aceea copiii 
înțărcați nu se mai întorc la țâță. 

Copilul înțărcat și care poate umblă, nu este mai de fel îngrijit 
și mama ducându-se în câmp la lucru îl încuie în casă cu alți copii 
mai mărișori. Imbrăcămintea lui, până ce nu merge la școală, este 
o cămeşuică de tot murdară, câte odală strânsă la mijloc cu vreo 
curelușă sau brâuț îngust și vechiu. Aşă umblă atât băiatul cât şi 
copila vara și iarna, se înțelege că cu capul gol și desculț. larna 
copilul șede cu plăcere pe cuptior, «de unde se coboară doar spre 
a trage o fugă afară pe omăt și apoi se sue răpede iarăș pe cup- 
lior. Ruteanul crede că este mare nenorocire, dacă cinevă trece 
peste un copil, căci acesta nu va crește, ci va rămaneă închercit. 

Ruteanul cu scoala nu se învoeșşte și copiii nuinai cu mare greu 
se deprind la aceasta neîncunjurabilă năpaste. Părinţii văd în școală 
o instituțiune care le detrage copiii dela lucrul câmpului sau 
păscutul unei vite, iar copiii se feresc cât pot de ea, deoarece ea 
le răpește draga libertate, căci la păscutul vitelor sau oițelor se 
aranjează felurite jocuri copilărești, cari acum trebue să înceteze, şi-i 
consirânge la o muncă spirituală nedeprinsă «le care li-i groază mâre. 
Părinţii motivează netrimiterea copilului la școală prin copilărescul 
argument, că doară n'are să facă popă din cl: mii hibpeț ne bude 
popom, adhcă băiatul meu nu va fi popă. liste deci explicabil că 
lutenii posed o minimală clasă de intelectuali indigenă și mare parte 
din ceeace au astăzi în Bucovina este importată din învecinata Gali- 
ție unită. 

Copilul înainte de școală se ailă intr'o stare de absolută liber- 
tate, facultăţile lui spirituale și asă nu prea mari nu sunt de lel 
deșteptate și desvoltate, tot aşă n'are idee de principiile morale 
cele mai rudimentare, şi de acea munca bietului învățător sătesc se 
poate numi foarte grea şi uriașă și numai arareori este în stare 
să dispună de cel puţin o parte bună din elevii săi, cari şi aşă 
foarte neregulat cercetează şcoala, cu toate asprele și grelele pe- 
depse băneşti ce autoritățile scolare locale și districtuale dictează, 
părinților nebăgători de seamă sau renitenți, ca să primească în 
sine sămânța cunoștinței a tot ce-i bine, frumos și folositor. In caz 
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însă că aceasta îi succede, atunci poate fi sigur că acei copii îi 
vor face cea mai mare cinste în viitor, căci ei, fii ai naturii, încu- 
rajați la lucru produc, îmboldiţi de dorul științei, cu proaspetele, 
sănătoasele și încă neuzatele lor facultăţi cu mult mai mult decât 
copiii părinţilor culți, deși aceștia aduc de acasă la școală multe 
cunoştinţe, cari copiii de țăran trebue să și le însușească în școală. 

Copilul ţăranului rutean la începul este sălbatic şi neincrezător, 
cu timpul însă el se alipește de povăţuitorul său și i se încrede 
cu totul. Faţă de cei de o asemenea vârstă cl este prietenos, iar 
față de oameni cu oarecare poziţie socială cu reverinţă. 

Copilul rutean pricepe usor în limba ruteană, foarte greu însă 
în limba germană. Mai ales Ruleanul foarte greu învaţă limbi străine, 
ceeace se atribue puţinului său intelect, dar și indolenței și înnăs- 
culei lene de a lucră cu spiritul. 

Sfârșind copilul școala primară din sat, de cele mai multe ori nu ur- 
mează cultivarea sa la institute mai înalte, adeseori din lipsa de mij- 
loace. Învățătorul stă sus în stima copilului care a absolvit școala, 

Este obiceiu că băieţi şi copile se joacă la un loc. 

Astăzi, mulțumită gimnaziilor rutene din Cernăuţi, Coţimnan si 
Vijniţa, hRutenii posed un oarecare contingent de intelectuali pro- 
prii indigeni, ca învățători, preoţi, profesori secundari şi univer- 
sitari, medici, advocaţi şi judecători, deşi mai puţini la număr de- 
cât cei ai altor popoare din Bucovina. Intelectualii ruteni, veniți 
din Galiţia la universitatea din Cernăuţi, aparțin confesiunii greco- 
catolice și vorbesc un dialect care în pronunțare se deosebește 
considerabil de dialectul vorbit de Rutenii ortodoxi din Bucovina. 


CAP. NVII. 
Iudaismul privit din punct de vedere rutean. 


In Bucovina iudaismul dominează şi mai ales în pănţile lucuite 
de Ruteni, prin negoţul aflător excluziv în mânile seminţiei lui Is- 
rail, prin exercitarea luturor meseriilor și în timpul din urmă 
prin acapararea mai tuturor moșiilor boiereşti și a tuturor a- 
renzilor acestor moșii, iar mai ales prin banii ce au știut să-i 
adune. Fiind scopul ultim al Evreului adunarea a cât mai mulți 
bani, ceeace Ruteanul o cunoaște, deci nici nu se miră că lvreul 
spre a-și ajunge scopul nu este tocmai scrupulos în alegerea mij- 
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loacelor, şi crede că această procedură este naturală și trebue 
practicată. 

Pe când alte popoare pun puţină încredere în Evrei, Ruteanul, 
cu toate că este mare antisemit și-l ureşte pe Evreu, fiind așă zi- 
când încă brudiu, sufere de boala prea marei încrederii în Evrei, 
din care cauză în totdeauna este exploatat muterialicește. 

Evreii au în fiecare comună ruteană proprietăţi rurale, cari de 
multe ori au intrat în mânile lor prin mijlocul băuturilor spir- 
tuoase date pe așteptare. Și Ruteanul este gata să iea ori şi când 
băuturi, numai dacă i se dau. El este atât de pătimașş, încât adu- 
când toamna câţivă snopi abiă seceraţi acasă, pe cari îi îmblătește 
în grabă în tindă, iea un garniţ sau două din acea, săcară și o duce 
ca primul prinos cârcimarului pentru horilcă, pe când acasă copiii 
flămânzi abiă pot aşteptă până ce femeia din restul săcării, pe care 
o râșnește pe râşniță, coace pe vatră o turtă cu care își astâm- 
pără foamea, udând-o cu horilca adusă. 

Poporul rutean crede că săvârşeşte o faptă plăcută lui D-zeu, 
dacă stropeşte fără de veste un copil de Evreu cu aghiasmă și aşă 
îl botează. Copiii Evreilor sunt uriîţi în ochii copiilor de Ruteni. 
Uciderea unui Evreu nu se ţine de mare crimă. Cu toate că Evreii 
sunt urgisiți, femeile nu ezitează să se dea unui Evreu, deși 
se ține de foarte mare păcat,—se înțelege pentru bani sau băutură. 
Ruteanul, ca să primească o cinste, învită la nuntă prin fiul sau 


fiica sa pe propinatorul Evreu, ba și pe toţi ceilalţi cari locuesc 
în salul lui. 


CAP. NVIII. 


Medicina poporală la Ruteni. 


Ca și la alte popoare din Bucovina grascază şi în mijlocul po- 
porului rutean, deși în grad mai potenţat, diferite boale ca: dil- 
teria, scarlatina, corii, tusea inăgărească la copii, iar la adulţi şi 
mai ales în comunele situate pe lângă iazurile din districtul Coţ- 
manului și al Zastavnei, apoi pe Ceremuș lrigurile şi tifosul, apoi 
în toate districtele tuberculoza, sifilisul, pelagra, delirium tremens 
ș, a; de aceeu și mortalitatea Rutenilor este constatat mai mare de- 
cât la celelalte popoare bucovinene. 

Dacă cinevă se îmbolnăvește, atunci se aplică de regulă numaj 
mijloace casnice, nu tocmai folositoare. Doltorul se consultă numa; 
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atunci când vine ex ollo în comună în caz de boale epidemice. Dar 
şi medicina prescrisă de dânsul sau nu se iea de fel, sau toate por- 
țiunile de odată. Prafurile rânduile de doftor nu folosesc de el, 
după credinţa huteanului. S'au întâmplat chiar cazuri, că carbolul 
destilat a fost băut de Nuteni, nu însă de bolnavi, pentrucă miro- 
sul aduceă a horilcă. Se înţelege că numai vărsând respectivii can- 
litatea băută au putut să lie salvaţi de moartea sigură. 

Aproape fiecare comună își are doftorul ei local, adică descân- 
lătorul masculin, mai adesea feminin, care se bucură de multă 
lwecere în satul său și chiar în megieşia depărtală. Un astfel de 
doftor poporal eră nu de mult și un țăran bătrân în satul Mamaeșşti 
de pe Prut. La acesta o mamă a adus odată un copil slab de nervi, 
care se udă în pat, să-l vindece de slăbiciunea lui. Amintitul doftor 
sătesc a ars o mătură de mesteacăn și a dat cenușa băiatului s'o 
bea. Băiatul a băut-o, însă nu sa vindecat de boala sa. 

Cele mai obicinuite metode de cură constau în: descântarea, scăl- 
darea, stingerea de cărbuni sau afumarea bolnavului cu felurite 
buruieni. Acestea toate se aplică numai la apusul soarelui. Polna- 
vilor se dă însă și băutură de horilcă cu felurite bnruieni. 

Frigurile se vindecă prin o fiertură de buruieni amare ca: po- 
troacă, pelin, coajă de răchită sau rădăcină de narcise, sau prin 
afumare cu părul unui liliac sau ariciu. Ologii, ca și reumatismul 
se vindecă prin descântare, scăldători și frecări cu horilcă și oțet 
cu usluroiu pisat, Durerea de cap se vindecă frecându-so capul cu 
oțet și apoi prin aplicarea de felii de sfeclă. Durerea de dinţi și măsele 
se vindecă dacă se pune pe dânsele piatră arsă sau terebentină sau 
se afumă cu diferite buruieni și sămânță de mac sau de stejar. 
Curgerea sângelui se împiedică punându-se pe rană cenușă de pânză 
de cânepă, iar ranele se lecuesc prin aplicarea de unsori din ceară 
albă, untdelemn și tămâie, sau rășină cu untdelemn. Speriatul se 
poate vindecă prin aceea, că bolnavul ţine înainte de răsăritul soa- 
relui prin 3 zile un cuţit în gură și se descântă. Ca mijloc de avor- 
tare se întrebuințează malvelo, o samă de fete păcătoase stau spre 
acest scop, fie vara, fie iana, ore întregi cu partea de jos a cor- 
pului într'o apă curgătoare, iar altele se lasă operate cu un fier 
înroșit în foc. 

Catarul de slomac se vindecă co amestecătură de horilcă cu 
pelin sau potroacă. Ultima plantă cu horilcă sau brăbănocul folo- 
sesc la boalele femeiești. 

Rutcnii beau, spre a putcă vărsă, sare disolvată în apă caldă, 
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Ca medicină se întrebuințează lelurite rădăcini, se fierb și în ho- 
rilcă și se beau, Aceste rădăcini se fierb și în apă şi apoi din apa 
aceasta se face scăldătoare. hădăcinile se adună de cei ce le cu- 
nosc în anumite zile de lună nouă, când se recitează anumile vrăji. 
Numai după aceea ele sunt de folos. La o seamă de boale, despre 
cari se crede că au fost trimise asupra bolnavului de vreun 'lus- 
man, se obicinueşte a posti pe capul dușmanului. 

In contra boalelor se poartă și felurite amulete, ca cruciţe, scoici, 
elc. Se crede că cel de pe urmă născut copil dintr'o familie, numit 
sezinoh, are darul de a vindecă hoale. 

Apă slințită dela Iordan se ţine într'un şip lângă icoane peste 
tot anul și ea are puterea de a vindecă felurite boale, Se crede 
că ungându-se un bolnav de preoţi cu untdelemn sfintit şi des- 
chizând el evanpelia într'un loc, unde se află inițiale roșii, se va 
însănătoșă. 

Dacă se scaldă vreun bolnav în Joia patimilor într'o apă cur- 
gătoare, atunci se însănătoșează. Buruienile și macul slințit de preot 
în ziua de Macovei sunt bune la felurite boale. 

Cel deochiat se vindecă, dacă i se sting cărbuni cu apă luată 
înainte de răsăritul soarelui, san dacă se afumă cu anuinite buruieni, 
sau se leagă de gâtul lui vreun amulet. 

Copiii slăbănogi se scaldă în mătrăgună, magheran ș. a., iar 
spre a adormi copiii li se dă în gură fiertură de mac. Usturoiul 
apără de boale, deochi şi duhuri rele; de aceste din urmă se poate 
omul apără purtând cu sine un mugur din mâțișoarele sfinţite în 
ziua de Florii. 

„ Scoţându-se 2 pâni din cuptor, cari sau prins la un loc, atunci 
este bine a le desbină deasupra capului unei fete, căci aceleia îi va 
creşte părul frumos. 


CAP. NIN. 
Proverbe (1) rutene și o liturghie cu vrăji. 


1. La secoriș ai da femeia pentru un vânt. 

2. Coasa și femeia nebătută nu-i de trebuințiă. 

3. Inţeleaptă-i femeia, dacă are un sac cu făină și unul cu 
mălaiu mărunţel pisat. 


(1) Aceste proverbe au fost publicate de adunător în limha originală ruteană in foaia: 
Bywonuneru Buoomocmu, anul 1895, na, 10, sub titlul: DBynocunenopyewu noc.raitur. 
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4. Din pricina unei astfel de babe dracul peste noapte a în- 
cărunţit. 

5. Pentru grâu trebue loc de grâu, arie largă și sac îngust. 

6. Buzele au postit, iar gura a vorbit deșertăciuni. 

7. Cânele a, trecul prin ovăs și nu i-a stricat nici cânelui, nici 
ovăsului. 

8. De-i cânele dupos, lui i-i cald, de-i fratele bogat, lui i-i bine. 

9. Dacă eu m'am sculat, atunci despre mine şeadă și dracul. 

10. Cel ce nu-i bucuros de bine, va trebui să primească răul. 

11. Cel gol n'are frică de răsboiu. 

12. Pe capul tălharului arde cușma. 

13. Domnul după luretei se cunoaşte. 

14. Cinstea-i mai bună decât banii. 

15. Lupul schimbă părul, dar năravul ba (1). 

16. Cel ce șede vara la umbră, iarna rabdă foame. 

17. Baba sa coborit din căruță și iepei i-i mai usor. 

18. Piaptănă pe dracu rar. 

19. Fără de Dumnezeu nici până la prag nu ajungi. 

20. Nu da frâu inimii. 

21. Cel ce minţește, acela și fură. 

22. Dintru început au mâncat crupe cu miere, după ce s'au mai 
cuprins s'au culcat fără de cină. 

23. A năvălit mosneagul la miere. 

24. Iapa popii a pierit, dar câinilor cine le-a făcul știre? 

25. Așleaptă câne, să piară iapa! 

26. Mergi prin sate la înșelat. 

27. Sa întâmplat odată, ca găinii oarbe un grăunte. 

28. Pentru mâni străine se află petice. 

29 Meșter pentru traiste străine. 

30. Acesta-i domn, nu nevoie. 

31. Capul prost nu se face nici cărunt, nici pleşuv. 

32. Dinainte petece, dinapoi bulendre. 


(1) Acest proverb a fost luat dela Români. Mai ales trebue să constatez, că la o mul- 
țime de Ruteni, şi anume la Românii rutenizaţi s'au păstrat multe proverbe românești. 
Că acești luteni sunt Români rutenizaţi se cunoaște și din frazele uzitate și astăzi lu 
ci in vorba de toate zilele, cari le-am putut constată în timp de 15 ani cât am petrecut 
ca păstor sulletesc în părţile rutene; astfel de fraze sunt: Bulasme «fată» = am fost 
fată; «Te miri» do cioho triaba bude=te miri la ce va trebui; zuaiu șete țitke «fel de fel» 
=ştiu să cos fel de fel de flori; sehodne varelam «sfekliiv=—azi am fiert sfecle. Cuvântul 
sfeclă, deși este slav, nu e uzitat la Ruteni, ci cuvântul burale». 
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33. Seamăn cu seamăn s'a întâlnit. 
34. Lucrează amar şi vei mâncă dulce. 
35. Pe limbă miere, în lăuntru gheaţă. 


Pentru sufletele celor neștiuți, 
(elor ce s'au cufundat în ape, 
Celor ce au ars în foc, 

Celor ce gerul i-a degerat, 
Celor ce copacii i-au ucis, 
Să-i amintească D-zeu 

Intru împărăţia cerurilor 

Și pentru sănătatea celor vii! 
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Analele A. N, Tom. AXXV. — Memoriile Secţ. Literure. 
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Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina. 


Ruteni din districtul Coţmanului de pe lângă Prut. 


Analele A. R.—Tom. XXXV.—Memortile Secţ. Literară. 
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Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina. 


Ruteni de pe şesul Prutului, 


Analele A. R.—Tom. XXXV.— Memoriile Secj. Literare, 
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Ii. 


Dimitrie Dan, Puteuii din Bucovina, 


Ruteni din districtul Zastavnei de pe lângă Nistru. 


Analele A. R.—Tom. XXXV.—Memoriile Secţ. Literare. 
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ŢII, 


Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina, 


IV. 


O familie Ruleană din districtul Zastavnei de pe lângă Nistru. 


Analele A. R.— Tom. XXXV.-— Memoriile Seoţ. Literare, 
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Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina, 


Un mire şi o mireusă de pe şesul Prulului. 


Analele A. B. Tom. XXĂXV.—AMemoriile Secţ. Lilerare, 
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Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina, VI, 


Fete în găteală de sărbăloare de pe șesul Prutului. 


Analele A. R—Tom, XXXV. Memoriile Secţ. Literare, 
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Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina. VII, 


Fată din districtul Coţmanului. 


Analele A. f. Tom. XXXV.—Memoriile Secţ. Literare. 
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Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina. VII. 


Băieţani cu capuze din districlul Vijniei, 


Analele A. B. Tom. XAXV.— Memoriile Secț. Literâre 
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Dimitrie Dan, Rutenii din Bucovina. 


Oameni din districtul Coţmanului în îmbrăcăminte de iarnă. 


Analele A. R.— Tom. AXA V.— Memoniile Serţ. Literare. 
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GLOSAR DE CUVINTE DIN JUDEŢUL MEHEDINŢI 


DE 
ION BOCEANU 


Sedința dela 21 Decemvrie 1912. 


Cuvintele din glosarul de față le-am auzit în vorbirea zilnică a 
celor ce stau în regiunea, judeţului Mehedinţi, limitată la Nord de 
calea ferată dela T. Severin—Butoești, la Sud și Vest de Dunăre, 
iar la Răsărit de judeţul Dolj,—cu alte cuvinte vechile plăşi Câmpu, 
Blahniţa și Dumbrava. 

De ele mă servesc și eu, de câte ori se ivește prilejul; şi soco- 
tesc că trebue să fie cunoscute și în cealaltă parte a judeţului și 
poate în mare parte şi în restul Olteniei, în Muntenia și în Banat, 
ceeace se va vedeă când se vor face culegeri de felul acesta pre- 
tutindeni. Cuvinte ca dudui, măiag, molcă, pe cari Dame le dă 
numai pentru 'Transilvania, cum și mâlcă, dat de Viciu în glosar 
de cuvinte pentru Banat, pot sprijini această părere. Negreșit că, 
în cazul acesta, un cuvânt întrebuințat și aiurea nu mai poate fi 
considerat ca cevă dialectal, ci va fi pus alături de cele ce sunt 
în graiul Românilor de pretutindeni. Limba se va îmbogăţi astfel 
cu elemente nouă, cari totuş sunt destul de vechi și de răspândite. 

Pentru formele auzite în afară de regiunea arătată, am dat lo- 
calitatea, ceeace am făcut și pentru cele dintr'o anumită comună. 
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ajumi (a-) v. A pune mâna la ochi, 
spre a nu vedeă pe cei ce 
caută să se pitule (ascundă) 
în jocul de-a ascunselea. 
Cel care aşteaptă până ce 
ceilalți se ascund, ajoame. 
ajumit s. Jocul de-a ascunselea. 
Ne jucăm de-a ajumiltu ? 
albtte s. Partea lemnului dintre 
coaje şi inimă, care e supusă 
putreziciunii. 
Albetele se face ojic (putri- 
gaiu) ca făina. 
alină (a-) v. A atârnă, a agăţă. 
Am dat cu ciumagu după 
o pasăre şi mi sa alinat în 
pom. 
artic «. Un sfert dintrun miel, oaie. 
Cumpărai azi un artic de 
miel dela han. 
așteămătu adv. Încet, agale, când 
și când. a se ţineă, a veni— 
după cinevă. : 
băciiu n. pr. Român din Banat și 
Ardeal. In comuna Pătulele, 
pe proprietatea Ştirbei, sunt 
vreo 20— 30 familii de acești 
Români, cari formează un cătun 
aparte : la «Băcui». 
Numai la  Băcui găsim 
miere, în sat ware nimeni. 
bădăiu s. 1. Putineiu. 2. Nume de 


familie în părțile dela munte. 
E în stare să mănânce un 
bădăiu de zară. 

băicon s. Piatră mare. 

Când ţi-oiu da cun băicon 
în cap, vezi tu pe dracu. 
bălăoană s. Şearpe mare, monstru. 

Ne-a ieșit înainte o bălăoană 
cât toate zilele de mare. 
bălbătăie s. Flacără, limbă de foc. 

Când a început vântu, se 
ridicau bălbătăile la cer. 
bâldăiiş s. Foc de paie sau coceni, 
ce se face seara în timpul 
verii, în drum. Fetele şi ne- 
vestele mai tinere vin la bâl- 
dăuș și torc, iar băieţii spun 
la poveşti. Câte unul din cei 
ce pun paie pe foc vâră în 
spuză o totăâlcă (tărtăcuță), care 
face explozie şi aruncă spuza 
în lături, pârporind pe cei ce 
stau mai aproape. 
De seară venim şi noi la 
bâldăuş. 
bâlgui (a se-) v. A dori, pofti. 
S'a bâlguil lu avere şi nare 
traiu bun în casă. 
bâlvănit adj. Stătut și căldicel (se 
zice de lichide). 
Apa asta-i bâlvănită, nu-i 
chip s'o bei. 
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bâreie s. Peşte ca plătica, lung și alb. 
bârdâcăi (a-) v. A căută, a scotoci. 

Am prins'o bârdăcăind prin 
casă; vrea pe semne să gă- 
Sească ceva pus rău. 

pâzdâc s. Arţag, furie. 

I-a venii bâzdăcu, nu te 
mai poți înţelege cu el. 
bâzdoacă s. Ciomag mare cu mă- 

ciucă în cap, ghioacă. 

A pus mâna pe-o băzdoacă 
și l-a burduşit cum se cade. 

berbeniţă (sl. berbenica] s. Brădoaie, 
putinică (Rudina). 
beşiciițe s. Prune corcodușe. 

Anu ăsta nu sau făcut be- 

șicuțe de loc. 

betiţă s. 1. Fășie de pânză ce ser- 
veşte la legat. Betiţa dela iz- 
mene. 2. Manşete. Cămaşe cu 
betiţe. 

beucă s. Vale, loc sub coastă, pu- 
ţin deluros. 

Intri acolo cantr'o beucii. 

bibă s. Groapă pe care o fac copiii 
în jocul de-a ghiula și de-a 
purceaua. 

bic (als. byk.] s. June de prăsilă, 
buhaiu. 

Voinic e, par'că-i un bic. 

biliţă s. Cursă de şoareci. 

O să-mi iau și eu o biliță 
dela bâliu, să mai stârpesc 
şoavecii din casă. 

boaltă s. Prăvălia dela bâlciu, făcută 
din pânză și având forma unei 
camere. 

Bâlciu de estimp e mare de 
tot, boaltele sânt până la pă- 
dure. 


boăscă s. Ceeace rămâne în cazan 
din prune, zarzăre, etc., cum 
şi din comină după ce se face 
țuica sau rachiul 
Porcii erau la cazan, mn: 
cau boască, și noi îi căutam 
în porumbi. 
bobonat adj. Cu bobul mare. Stru- 
guri bobonaţi, fasole bobonată. 
boboti (a se-) v. A se necăji, au se 
întărâtă, a se înfuriă. 
Mai uşor, nu le boboti aşi. 
bodicăi (a-) v. A scotoci, a căută cu 
deamăruntul. 
De geaba bodicăi, că nu dai 
de el; stă bine undel-ai pus eu. 
bolbotini s. 1. Lobodă, ştir şi alte 
ierburi ce ies prin grâu, prin 
porumb, în locurile mai grase. 
Grâul după cump e numai 
bolbotini. Mănâmcă vita bol- 
botini, trece prin ea, se cu[ure. 
2. Poame, fructe. 
Mănânci toată ziua bolbo- 
tiui, o să te doară burta. 
bomboane s. Vrăjitorii, farmece. 
Muiere bătrână şi umblă cu 
bomboane. 
boreoios adj. Intunecat, posomorit. 
Borcoioasă vreme mai e 
şi azi. 
borhău s. Burlă, pântece. 
Ti-ai umflat borhanu, aci 
ce-ţi mai pasă. 
boșomeţi s. Cartaboşi (Bala de sus, 
Rudina). 
boșteă s. Legătură, basmă de cap 
cu flori (desenuri). 
Să-mi iei şi mie o boşteu 
dela băâlciu. 
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botă s. Vas de lemn de 10—15 litri, 
în care se pune apă, vin, etc. 
Ne-a adus finu la Săn Văsâi 
o botă de vin vechiu. 

botcăi (a se—) v. A se certă cu 
cinevă, a se încăieră. 

Toală ziua sau botcăit, 
par'că eră la țigănie. 

brădoaică s, Putinică de murături, 
de stroșie, cu zaplăt. 

Să scoţi murători din bră- 
doaica de sub scară. 

brădoâie s. V, brădoică, 
brichisi (a—) v. A lucră câte cevă, 
a aranjă. 

Toată ziua brichiseşte prin 
casă şi ware nici un Spor. 

briftă s. Briceag, cuţitaş. 

Fugi cu brifta aiu de aci, 
su vezi că nu taie. 

brișeui (a-) v. Vezi drișcui. 
brubința s. Bubuliţă. 

Mi-au ieşit o sumă de bru- 
bințe pe față, nu ştiu cum să 
mă scap de ele, 

brică s. Bucată de lemn, in formă 
de cuiu, pe care se încrețeşte 
gura sacului plin cu grăunțe 
sau făină, spre a îi legat bine. 

Fă o brucă și leagă sacul 

cu grâu, 
bruşi a se-) v. A se jucă împin- 
gându-se ori luându-se lu luptă. 

Ce s'au mai bruşiit cei copii ! 

budiănă, pl. budieze, s. lerburi săl- 
batice. 

Sa pitil în budieze şi a 
scăpat. 

budurin s. Scocul morii. 
O să mă scald după prânz 


la buduvoiu morii. 
buftănit adj. Gras și moleşit. 
Sa buftănit de atâta somn 
și odihnă, 
buibărăe s, Pieptar, vestă ce se în- 
chide lu o parte (la copii). 
Ilea buibăracu pe tine şi du-te 
în deal. 
bujdilă s. Cocioabă. 
bulduși (a-) A jelui. 
Ai auzit că s'a spart la popa 
ieri noapte şi că l-au bulduşil, 
bundă s. Haină. 
bundărtte s. 1. Burta la animale, 
Bundăretele porcului. 
2, Om mic şi sprinten. 
Vită-te la el, parcă-i un 
bundărete. 
bumdre p. 'Ţoale, haine negre. 
lea-ţi bundrele şi pleacă; 
ai ce mai căută la mine, 
dacă nu vrei să m'asculți. 
burduşi (a—) v, A bate cum se cade 
pe cinevă, a tuptăngi. 
L-au burduşit Mireştii de-o 
ține minte multă vreme. 
busii s. Dudaie, buruieni. 
Vezi că-i colo în busii. 
bușniăg s. Fum mult. 
Am văzul fumul ieşind buş- 
niag, sa aprins coşula cutare. 
buşti (a-) v, Î. A ieși ufară, a face 
explozie. 
A Dbuştit cepu buţii. Vinu 
când fierbe bușteste. 
2. A debordă, a vărsă, 
Când se îneacă vita sau omul 
cu mâncare, buşteste din ei. 
3. A apucă, a podidi. 
L-a buştit râsulcând a văzut-o. 
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cadalăc s. 1. Mahală. 

Ieşiră porcii din curte, dă 
fuga după ei prin cadalăc. 

2. Mulţime de lucruri de 
acelaș fel, ce se găsesc la un loc. 

Am luat un cadalâc de 
lemne din pădure. 

căftălân s. Plantă cu foi mari ca 
ale dovleacului; creşte prin 
grădini, pe câmp. Din foile ei, 
copii își fac apărători de soare, 
zicând că au umbrele. 

cămintte s. Partea din perete unde 
se face focul, 

cănăbiu adj. Coloarea fuchsiu. Boabe 
de cănăbiu. 

Jea-mi şi mie dela prăvălie 
nişte boabe de cănăbiu, să 
văpsesc ale jurebii. 

canâp s. Sfoară de cânepă, mai 
groşeioară. 

W'ai vreun canap să leg 
dimăândile astea. 

cănăție s. Cană mică. 
căpeneiz 5. Capișon, gluga iepângelii. 
O să se pună ploaia şi-mi 
uitai căpeneagu acasă. 
căpete s. Vas de lemn sau de ti- 
nicheă, de o ocă, cu care se 
iea vama la moară, adică de 
fiecare baniţă câte un căpete. 
Câţi căpeți ţi-a luat de vamă? 
căpiciu s. Partea frâului ce se pune 
în capul calului. 

Să le iei căpicele, când le-ai 
da apă. 

capișon s. Glugă. 

Bune sânt capişoanele de 
păr de cămilă, fiindcă țin şi 
căldură. 


cărătenie s. Rost, fel; a alege, a da 
de cărătenie. 

De nărod ce e, nu-i dai de 
cărătenie.. Nu ştiu singur de 
cărătenia mea, nu ştiu ce să 
fac capului. 

cârni (a-) V. A rupe vâiful viței 
sau porumbului la prășit, ca 
să le mearcă mai bine. 

De unde se rupe vârful vi- 
ței, când 0 cânmnești, mai cresc 
două feșnice. Porumbul se câr- 
neşte la prăşii, la tirşii, viea 
tot la prăşil. 

cârpător s. Lopată rotundă şi cevă 
mai mare, pe care se pune mă- 
laiul spre a-l băgă în ţest. 

L-a bătut cu cârpătoru de 
l-a frânt. 

cârșenie s. Cârcotă, încurcătură, bu- 
cluc. 

Să nu te împrielenești cu 
el, că dai de cârșenie, şi o să-ţi 
pară rău mai pe urmă. 

cârstăță [bulg. lrsteti] s. O grămadă 
de 11 snopi de grâu, secară, 
etc., aşezaţi pe câmp în formă 
de cruce. 

Câte cârstăţi de grâu aveți 
la lol? 

câscote s. Fructe rari, poame ce se 
wăsesc pe la oraș. 

Nai vrea să-fi dau cascole 
acuma ? 

ceâucă s. Cioară cu penele cenușii. E 
numită aşă fiindcă face «ciauc, 
ciaue». Mulţi o mănâncă. 

chelarăbe s. (Severin) Gulii, brozbe. 

Mâne o să gătesc chelarabe. 

chepeneig s. Vezi căpeneag. 
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cheuni (a-) v. A da chiot, a chioti. 
Toată noaplea au cheunii 
şi au jucat la dascăl. 
chizăp s. Apă tare. 
Cu chizap să încondeiază 
ouăle bine. 
eicie adj. 1. Roșu aprins. Boabe de 
cicic. 
2. s. Lâna văpsită roșu a- 
prins. 
Cât cicic am avut, tot nu 
mi-a ajuns la zăvelcă. 
ciobăcân s. Peşte lat ca palma. 
ciobărnac s. Pârghie. Lemn ce se 
vâră pe urechile hârdăului ori 
sub toarta căldării, spre a le 
duce de-a părânga. 
chircoseală s. Vezi târcoseală. 
ciomni (a- ) v. A ciocni. 
Ai ouă, să ciomnim amân- 
doi ? 
cipici s. Papuci. 
cioi, cidiuri s. 1. Nod de pe tulpină, 
care iese în sus, când tai mai 
jos. 
Nam ce face cu lemnul ăla, 
e numai cioiuri. 
2. Lemn scobit în care se 
pisează ardei, sare, usturoiu. 
ciriș s. Făină cu apă pentru lipit 
hârtie sau căptușeală la căciuli. 
Lipeşte cu ciriş o hârlie în 
ochiu de geam dela cunie. 
ciulpăn s. Lemn din pădure, fâră 
crăci, ciont. 
Frunkuliță leuştean, 

Frumos cântă cucun deal 
Pe-o crecuță de ciulpan. 
ciupăg s. Partea cămășii femeiești 

din brâu în sus. Ciupagau de 


obiceiu cămășile mai bune, pe 
cari le ieau fetele și femeile la 
zile mari. Cusăturile lui sunt 
mai frumoase decât la celelalte 
cămăși. 

Ai văzut ciupagu cutăreia, 
mai mare lauda de ea, nu 
trebue nimic. 

cleătă s. 1. Loc, spaţiu. 

Am aral lot, dar a mai ră- 
mas o cleată la cap, unde nu 
prindeă plugul. 

2. Mulţime de lucruri, cu- 
prinse întrun anumit spaţiu. 

O cleată de varză, o cleală 
de fivre,— de lemne. 

clâța s. Constelaţia cloșca. 

Să plecăm la noaple, când 

o ieși cloța. 
elipsă s. 1. Cursă de șuareci, lupi. 

2. Beleă, încurcătură, strâm- 
toare. 

Ai dat în clupsă, nu ştiu 
cum o so scoţi la căpălâiu. 

cobie s. Partea finală a coloanei ver- 
tebrale, la om, la păsări. 

Ti-ai frânt cobia, nu muti 
poți şedea pe scaun. 

codărâe s. Coada de biciușcă, de sapă. 

codărâşte s. Codărâe. 

comilăstru s. Cumielastic. Ghete cu 
comilastru. 

comină s. Ciorchinele și boabele 
strugurilor din cari sa scos 
vinul și din cari se face ra- 
chiu. Rachiu de comină. 

In rachiul de comină se 
pune îzmă, penitru a se pre- 
pară o băutură contra dure- 
rilor de stomac. 
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coutenă (u-) v. A termină, a isprăvi, 
a conteni. Ă 

Am stai noi acolo vreo 2 
ceasuri, şi ploaia nu mai con- 
tenă. 

copiţă s. Căpiţă de fân, grămejioară 
de fân cât ai luă odată sau de 
două ori în furcă. 

Mâne să ne ducem să facem 
fânul copițele, că se poate pune 
ploia. 

coreolâni s. Nori groși, mai ales în 
timpul verii (Slașoma). 

Uite ce mai corcolani vin 
dela vale, barem să sfărşim 
rau ăsta. 

coşăva s. Vântul dela vale. Bate 
coşava. 
cotină s. Loc strâmt, colț. 

Sa vârît într'o cotină, de 

nu-l mai poți scoate. 
coţobăni (a se-) v. A se căzni,a 
se trudi. 

Se coțobăniă să ridice un 
sac şi nu putea de fel. 
coveţăle s. Castroane de lemn cari 
se îmbucă și în cari se pune 

sare, piper, ardei. 

Vezi să nu uiţi covețelele cu 
sare și ardei. 

crăciiu s. Ciortan, picior de găină. 

crănţuri s. Paiente, bucăţi de lemn 
cioplite, ce se bat pe bunduci, 
iar între ele se pune pământ, 
spre a se formă zidul unei 
clădiri. 

crăpet s. Căldura mare a soarelui. 
Uf! ce crăpel al dracului. 

crov s. Groapă mai mare, scobitură 
în pământ. 


Poți să faci crov în pod? 
crovău s. Groapă părăsită. 
Eră să dau întrun crovan 
de pimniță, să-mi rup gâtul. 
cupi (a-) v. 1. A prinde, a strâm- 
toră pe cinevă. 
L-a cupit în porumbi, nu 
mai scapă. 
2. (A se-] A se strânge, a 
se prinde. 
Firele pânzei se cupesc, când 
coşi strâns. 
cupit adj. Sgâreit. 
Nam văzut om cupit ca 
unchiu-tău. 
curătură s. Loc pe unde a fost pă- 
dure și apoi sau scos și bu- 
turile, pentru a aveă loc de 
muncă, 
Fusei azi cu caprele pe cu- 
rălură, dar nu-i iarbă de loc. 
curutinie [Rudina] s. Coteţ de hoară. 
curmbiu s. Curmeţ. 
curmeţ s. Cărăveiu de funie, funie 
scurtă, 
lea curmețu ăla şi leagă calu, 
cușmbte s. Bucată, codru de pâne, 
mămăligă, etc. 
Dă-i un cușmete de pâne 
să plece de aci. 
dăinăi (a se-) v. A se legâină. 
Vrei să ne dăinăim? 
dăinăuș s. Leagăn făcut dintr'o frân- 
ghie ale carei capete se leagă 
de o grindă, de o creacă de 
pom, formând un «u» în fundul 
căruia, pe o blană (scândură! sau 
pe o perină,stă cel ce se leagănă. 
Toată ziua mam dat în 
dăinăuş. 
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dănăe s. Flăcău. 

Hora mare, dănaci n'are, 
Cau murit de gălbinare. 

dănănii s. Lucruri, catrafuse. 

lea dănănăile dlea de acolo 
și descurcă locul. 

dangăle s. Dungi, vergi. Cu dangale 
pe spinare ical). 

dărăiș s. Bâiat care umblă noapte 
prin sat, botaș. 

Ai auzit ieri noapte dără- 
ușii pe deal, cum cântau şi 
auleau ? 

dârmon s. Ciur mare. 

Am venit să-mi dai un dâr- 
mon de făină. 

A trece prin ciur şi prin 
dârmon, a nu fi novice. 
dehobi (a se-) v. 1. A munci mult, 

a se sfârși. 

Sa dehobit de atâta muncă. 

2. A slei. 

Mă dehobi lemnu ăla de 
greu ce fu. 

Dii s. Vidin. 
S'a popit la Dii. 
docăni (a-) v. A povăţui, a da sfa- 
turi, a dojeni, a mustră. 

Cât am docănil-o, şi tot de 

geaba, nu vrea să masculte. 
dâsuri s. Pădurice, tufiș mărunt pe 
partea de Nord a unui deal. 

Plecă de azi dimineață cu 
caprele pe dosuri şi nu se 
mai întoarse. 

drișeui (a-) v. A drişcui o casă. Se 
amestecă var cu nisip şi apă, 
până se leagă și se aruncă pe 
pereţi cu mistria; apoi se în- 
tinde varul și nisipul deo- 


potrivă, spre a se netezi. 
Casa mi-e gala, numai să 
mi-o drişcuească maistorul. 
drişeneălă s. Acţiunea de a drișcui. 
Sajungem la  drişcueală, 
capoi e lesne. 
drodeân s. Cotoarele dela coceni, 
dela iarba mui groasă, ce ră- 
mân după ce au mâncat vitele. 
Torâște. 
drondăni (a-) v. A hondrăni, a vorbi 
fără rost şi fără să fie ascultat 
de cel căruia i se adresează. 
Drondăneşti de surda, nu 
vezi că nu-ți îea nimeni sama. 
dudă s. Ţeavă. Coada foii de do- 
vleac din care cântă copiii. 
Toată ziua sufiă în dudă, 
rare allă treabă. 
dudăi (a-) v. 1. A tună,a bubui. 
Toată noaptea a fulgerat şi 
a dudăil. 
2. A trage. 
Auzi cum dudăe măşina? 
dudui (a-) v. A goni, a alungă pe 
cinevă, 
Nu ţi-am spus să-i dudui, 
că-ți face vreun râu ? 
duduloiu s. Ţeavă, tub. Duduloiu de 
ceapă, foaia în formă de tub a 
cepei care face sămânță. 
duhni (a-) v. A puţi, aaveă miros greu. 
Ti duhneşte sufletul, de nu 
poţi sia lângă el. 
dul s. Ganglion, umflătură. 
Să fi văzul ce duluri aveă, 
când l-am tras. 
dulugeăcu adv. Incelinel, ușurel. 
Ia-0 cu dulugeacu, că mai 
bine izbutești. 
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Dunărintu s. 1. Vântul ce bate dela 
Sud, despre Dunăre. 

2. Nume de familie. 

durlân s. m. Băiat de 15 pânăla 18 ani. 
Frunzuliță leuştean, 

Când eram tânăr durlan, 

Purtam calu 'mzorzonat 

Și ciumagu ferecat. 
diişnie s. amb. Cep mare la butoiu. 

Dacă scoţi dușnicu, curge 

mai bine pe cep "vinul. 
duvâr s. zid. 

A pleznit duvaru dela casă. 

(Cujmir). 
eftă (a se-) v. A se afli, a ieși la 
iveală. 

Șlii că s'a eflat cine a omo- 

rât pe primar? 
fâsăi (a-] v. 1 A face ca gâscanul.. 

Gâscanul fâsăie când le 

apropii de boboci. 

2. (a se-). A da vânturi. 

Fugi de aci, că le fâsăişi. 
firimiţă s. 1. Fărmiţă. 

Dă-mi şi mie o fivimiţă de 

pâne. 
2. Nume de familie (Pătulele). 
florân adj. Negru și alb. Câne floran. 
frătăţ s. Băcuiu, Român din Banat 
sau Ardeal, care vine în ţară. 

fucie s. Vas de lemn pentru lichide 
în forma unui butoiaș, legat 
cu cerculeţe de fier, conținând 
6—12 litri. 

I-am dat o fucie de rachiu 
și tot wa fost mulțumit. 
furcer s. Furcă lungă, numai cu două 
coarne, cu care se dă fân celui 
ce e pe claie, pentru facerea 

vârfului. 


furdâna s. Ceeace rămâne după ce 
sa luat partea bună dintr'un 
lucru. Scursura, mălura. 

A ştiut el să te potrivească, 
ție ţi-a lăsat furdana. 

După ce se alege părul (lână, 
moale, fruntea), ce rămâne, 
furdana, sunt ghiburile. 

giiie s. Pasere răpitoare. A luă gaia 
pe cinevă, a fi prins, a păţi 
cevă, 

giică s. Cheutoare, agăţătoare. 

Mi sa rupt gaica dela haină. 

galaonul s. Joc. 

gălăungăasea s. Joc. 

gâldău s. Loc adânc într'o apă cur- 
gătoare. 

Am dat ieri întrun găldău 
şi eră so cam sfeclesc. 

gâloi (a-) v. A mângăiă, desmierdă, 
răsfăță. 

Nu-l mai gâloi atâta, că-și 
îea lumea în cap. 

gărăi (a-] v. A face ca cioara. 

Il gărăi, dar o pățești cu 

el, că nu prea ştie de glumă. 
gârbână [bulg. garvan] s. Cioară mai 

mare decât ceauca, face gar, 

gar. Carnea ei pute. 
gherdâpuri s. Porţile de fier. 

Am trecut îeri gherdăpuvile, 
ne-am dus la cazane. 

ghiula s. 1. Bucată de lemn lungă 
de 10 cm. și groasă ca de două 
degete. 2. Joc de copii. Jocul 
e format de 4 sau 6 copii. Ca 
si se joace ghiula, trebue să 
se facă 2 sau 4 gropiţe : 2 când 
se joacă 4 copii, şi 4 când la 
joc ieau parte 6 copii. Gropiţele 
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sunt depărtate una de alta de 
20 cm. în lăţime şi în lungime 
de 10 metri. Doi sau patru 
din jucători au în mână niște 
bețe, cu cari caută să lovească 
ghiula, pe care o aruncă, unul 
la altul, alţi doi jucători. La 
jocul în patru cei cu beţele 
Joe în d. 
— cel cu bățul. 


O gropiţa. 


cel dela gropiţă. 
Joc în 6. 
+ cel cu băţul. 


O gropiţa. 


cel dela gropiţă. 
+ cel cu băţul. 
Jocul. Unul din cei dela o gropiţă, 
care se mai chiamă și bibă, 
aruncă celuilalt ghiula, pe care 
acesta caută s'o prindă, iar bă- 


tăuşii stau cu beţele so lo- 
vească. Dacă vreunul din ei o 


lovește, cel fără băț dela gro- 
piţa corespunzătoare fuge s'o 
prindă, iar cel ce a lovit îm- 
preună cu tovarășul său, in 
cruciş, ciocnesc bețele. Când 
ciocnesc, chiiesc, şi pun fiecare 
beţele în biba lor. Cel ce aduce 
ghiula caută de asemeni s'o 
vâre în bibă; dacă o pune îna- 
intea celui ce bate, atunci trece 
el la bătaie și celălalt la pus, 
împreună cu tovarășii cores- 
punzători. Se urmează așă mai 
departe. 

glie s. Bucată. Glie de pământ, de 
sare, etc. 


stau în stânga și înaintea celor 
fâră bețe dela gropiţă. La jocul 
în 6, cei cu beţele stau 2 la 
dreapta şi lu stânga celui dela 
o gropiță și 2 la dreapta și 
stânga celui dela gropiţa cea- 
laltă. 


gropiţa O + cel dela gropiţă. 
+ cel cu băţul 


+ cel cu băţul, 
gropița O + cel dela gropiţă. 
+ cel cu bățul. 


Dă-mi şi mie vreo două glii 
de zăhăr. 
gliojdori (a-) v. 1. A înţepă, a glodi. 
Imi dele adineaori un gu- 
noiu în ochiu şi mă gliojdoră, 
al dracului. 
2. A mâncă de pe coceni, 
a roade. 
Dă-le (cailor) să gliojdore 
oală noaptea. 
glodi (a-) v. A roade, a înțepă. 
Nu ştiu ce mă glodeşte la picior. 
glonţân s. Noroiu uscat sau îngheţat 
care face aproape impracticabile 
drumurile neîmpietrite. 
Cât pe aci să mi se rupă că- 
ruța prin glonțanele dupe vale. 
godorân 's. Adâncitură mare. 
goglăze s. 1. Mărunţișuri de prin 
curte, gunoaie. 2. Peliţe albe 
ce rămân după ce se curăță 
porumbul de foi. 
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Mi-au intrat nişte gogleze 
în ochi şi mă ustură de-mi 
vine să sar în sus. 

gogolie s. Cevă rotund, gogoașa vier- 
melui de mătase. 

Estimp mi-au ieșit două bă- 
niți de gogolii. 

gomârdoiu s. Mușuroiu, măgură, mo- 
viliță. Un gomârdoiu de fân (o 
jumătate de car). 

Când nu se încăpulă o 
plastă, îese o grămadă mai 
mică, un gomârdoiu. 

gorneâgu s. Vântul dela deal (apus). 
Să pusă gorneagu din sus. 

goroveală s. Apă turbure, murdară, 
amestecată cu pământ, cu nisip. 

Toată noaptea au cărat apă 
cu butoaiele dela fântână, şi 
nu mai e decât goroveală pe 
fund. 

grăcină (a-) v. A răbdă, a suferi de 
foame. 

Toată ziua grăcinai de foa- 
me. 

gropân s. Groapă mare cu apă. 

Uite rațele cum se scaldă în 

gropan ! 
gumilăstru s. Vezi comilastru. 
gurăni (a-) v. A face gură, sgomot. 

Gurăne tu, gurăne, dar o 
să ți se înfunde. 

gurgumiu adj. 1. Gogoneţ, în formă 
de movilă. 

Fă-l gurgumiu (pământul). 

2. s. Movilă de pământ (Cuj- 
mir). 

gușui (a-) v. A rupe la gât, a slâșiă. 

Ne-a guşuil lupu o oaie ieri 

noaple. 


hălăi (a-) v. A face gură, a spune 
multe pe cinevă, a dojeni. 
Ciudată muiere! Toală ziua 
hălăeşte. 
hălău s. Ceartă, gură. 
L-a luat la hălău tată-său. 
hârbâr adj. Fără părinţi, crescut de 
alții. 
Copil hârbar, vită hârbară. 
A crescut hârbar pi colea, pi 
colea. 
hârghie s. Potaie. 
Eşti o hârghie, nu poule 
omu să facă o treabă cu line. 
hâţăi (a-) v. A mișcă. 
Hâţăi masa aşă de florile 
mărului. 
hăţueală s. Joc, sbeg. 
Ție nu-ţi arde decât de hă- 
tueală. 
hârăeălă s. 1. Bâzăeală, tuse pe piept. 
Ai auzit ce hârăeală are 
în piept; nu iese în primăvară. 
2. 'Traiu rău în casă, în fami- 
lie. Neunire. 
A întrat hârăeala între ei, 
nu e semn bun. 
hici adv. Nimic. O să-ți dau hici. 
N'ai pamet hici. [Bulg. h.5, 
i%, nimic). 
hiribiţă [bulg. erebitza]s. Potârniche. 
hondrăni (a-) v. A murmură, a vorbi 
fără şir. 
Ce tot hondrăneşti acolo? 
Nu vezi că nu le ascultă nimeni. 
honțăneălă s. 1. Mers puţin în săltate. 
Mergea la honțăneală. 
2. Alergătură, muncă. 
Nu ştiu când oiu mai isprăv) 
odală cu honțăneala asta ! 
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honţăni (a-) v. A alergă, a lucră. 
ierugă s. Apa dela moară, râuleţ, 
baltă (apă curgătoure). (Sârb. 
jaruga]. 
îmbeti (a-) v. A îndoi în două, în 
patru, etc. 
A îmbeli o batistă, un şervet. 
împâsli (a-) v. A o băgă pe mânecă. 
A împăslit-o rău de tot, nu 
ştiu cum 0 ieşi la căpălâiu. 
împătră (a-) v. A aveă de furcă cu 
cinevă, a o băgă pe mânecă. 
A împălrat-o cu line, credea, 
că e glumă. 
împielmă (a-) v. A amestecă făina 
de grâu cu cea de porumb în 
mălaiu, spre a-l face mai dulce. 
împielmât adj. Mălaiu împielmat, 
mălaiu în care s'a pus și făină 
de grâu. 
împopistră (a se-) v. A aveă mai 
multe colori, a se împiestriţă. 
Strugurii se împopistrează 
pela Sfântu Ilie. Am să viu 
când s'or împopistră slrugurii. 
[Bulg. popistriam). 
împopistrat adj. Cu mai multe co- 
lori, pistriţ. 
Strugure înpopistrat. 
împrăoșă (a se-) v. Ase umplea de 
praf. 
lea cămășile de acolo, că se 
împrăoşează. 
încăţeli (a se-) v. A se uni, a se 
legă. 
Sa încățelui cu culare ; nu 
poale să mai scape de ea. 
îndovigă (a-) v. A îndoi, a încovoiă. 
Nu pol să îndovig dreava 
aia de fier, e prea groasă. 


îndovigat 
curbat. 
îngăidără (a se-) A se ţineă de cinevă. 

Sa îngăidărat de el, nu-i 
chip să-l înșele. 

înierbă (a se-) v. A se supără, a se 
mâniă. 

Sa înierbat, când i-am spus 
că am văzut-o ieșind din gră- 
dină. 

a înţeleni (a-) v. A înlemni, a ră- 
mâneă uimit. 

Când lam văzul am înţele- 
nit, nu-mi veniă să cred ochilor. 

izână s. Slăbiciune din cauza neîn- 


adj. Indoit, încovoiat, 


A intrat izâna în ea ; păcat 
că prea eră frumoasă. 
2. Frică, boală. 

Haiduc Pătru stă 'ntr'o rână, 
Bagă polera în izână. 

izdă (a-) v. A bolnăvi, a face rău. 

Când oiu da în tine, te izdez. 

2. A se bolnăvi, a-i veni rău. 
izdât s. Umflare la stomac. A fi 

bolnav de izdat, a descântă 
de izdat. Celui bolnav de izdat 
i se pune crucea la cap, la 
inimă, la picioare şi i se des- 
cântă în chipul următor: 

La cap, cap de gligan, 
Crucea ta, Doamne. 
La cap, cap de gligan, 
Crucea la, Doamne sfinte. 
La cap, cap de gligan, 
Crucea ta, Doamne. 
La inimă, inimă de vidră, 
Crucea ta, Doamne. 
La inimă, inimă de vidră, 
Crucea la, Doamne sfinte, 
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La inimă, inimă de vidră 
Orucea ta, Doamne. 

La picioare, picioare de urs, 
Crucea la, Doamne. 

La picioare, picioare de urs, 
Crucea ta, Doamne sfinle. 
La picioare, picioare de urs, 
Crucea la, Doamne. 

După ce descântă la cap, dă 
din palme zicând: 

Inimă șerpească, 

Dracu să plesnească ! 

Se repetă şi la stomac și la 
picioare. În timpul acesta arde 
tămâie sub pat. 

izinit adj. Slăbit, slăbănog. 
E izinit rău detot sărmanul. 
învărnici (a se-) v. A se face văr 
cu cinevă (copiii) în prima Luni 
după dumineca Tomii. 
jdreli (a-) v. A jupui puţin. 
Mi-am jdrelit degetul în uşe. 
jeg s. Cărbuni aprinși, jeregaiu. [Sârb. 
jega]. 
jegueâţă s. jeg. 
jeregaiu s. Cărbuni aprinși. 

Mai trage niţel jeregaiu la 
burta oalii să fiarbă mai lare. 

Ce e acolo, să te ferească, 
Dumnezeu, e foc şi jeregaiu. 

jermăni (a-) v. A fură, a jefui, a 
jecmăni. 

Jermăneşte de stinge pă- 
mântul. 
jigniță s. Magazie. 

La vară mi se pare că 
umplem jignița de grâu. 

jisneală s. Greaţă, arsuri pe gât. 

Imi vine 0 jigneală pe gât, 
de ciorba dela prânz. 


jilovete s. Ciomag, cărăveiu de lemn. 

Când te-oiu croi cu jilove- 
tele ăsta pe spate, mă cunoști 
lu cine sânt. 

jip s. Murdărie. 

Sia jipu de-o palmă pe 

gâtu-i. 
jipân s. Tufan ca pe picior. 

Nu știu cine mio fi tăiat 
doi jipani dela loc (pământul 
ce are cinevă). 

juvâte s. Peşte de mărime potrivită 
ca de o şchioapă. 

Mă duc să-mi ieau vreo doi 
juveți dela han. 

lăsă lemn (a-) v. A sărăci pe cinevă 
furându-l saustrâgănindu-l prin 
judecăţi. 

S'a ţinut de capul lui până 
l-a lăsat lemn. 

leșcovă s. Bolovan mare de pământ, 
scos de plug. 

ligăv adj. Cel căruia nu-i place să 
mănânce, sau de mănâncă nu'i 
priește. Om ligav, vită ligavă. 

loavă s. Timpul prielnic, favorabil 
pentru a face cevă, ocazie. 

Am găsit loava dăunăzi 
când ne-am dus în pădure: 
eră vreme frumoasă. 

lumăr s. număr (Cujmir). 
lumără (a-) v. A numără (Cujmir). 
lumi (a-) v. A numi (Cujmir). 

Lumişi colacii, cui să fie ? 

măiâg s. Prăjină lungă, lemn în care 
se pune o basmeă, o tăbliță, 
pentru a arătă hotarul despăr- 
ţitor a două moșii, sau că vâ- 
natul e oprit în pădure. 

Vezi măiagul ăla dela ră- 
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sărit ? O iei pe acolo şi ajungi 
în sat, 

măliră s. Tăciune la grâu, murdă- 
rie, boală, răutate. 

Grâul de anu trecut a fost 
numai mălură. O spălai până 
ieși toată mălura din ea (lâna). 
A intrat mălura în os, e greu 
să te mai zviduești. 

mânioâăsa s. Joc în care perechile 
fac diferite figuri apropiate de 
unele ale cotilionului, cum de 
pildă ar fi trecerea domnișoa- 
relor sau a cavalerilor la pe- 
rechea dinainte. 

Când oiu zice bob de linte, 

O domnişoară un pas 'nainte. 
mânzăleălă s. Murdărie, necurăţenie, 
provenită mai ales când nu se 
spală cum trebue un vas, o rufă. 

Ce mânzăleală e aia, aşă se 
spală vasele? 

mânzăli (a-) v. A murdări, a nu 
spălă cum trebue cevă. 

E uşor să mânzălești şi să 
zici G'ai făcut treaba. 

mărdăși (a-) v. A murdări. 

Nu trece pe acolo, că măr- 
dășeşti cămăşile. 

A se murdări. 

Nu le frecă . de zid, că te 
mărdășeşti pe haine. 

mătăcină s. Melisă. Plantă mirosi- 
toare care se cultivă în jurul 
stupilor și cu care se ung 
uleiele pentru a prinde roiurile. 
mâtcă s. Băţ cu o bucată de lemn 
rotundă la un capăt, plină de 
găurele, de mărimea lărgimii 
putineiului, cu care se bate 


laptele ce a stat 2—3 zile în 
putineiu. 

mătrăşi (a-) v. 1. A jefui pe cinevă, 
a luă cuivă tot din casă. 

Lui Dumitru î-a mătrășit tot 
din casă as' noapte. 

2. A goni, ase scăpă decinevă. 

L-am mătrășit, i-am dat pa- 
şaportu. 

meş s. Strat. 

Acolo e alt meş de nisip. 
La lemne şi în special la bu- 
tură sunt anumile părţi pe 
unde dând cu securea poți să le 
spargi. Caută meşu lemnului 
și O să vezi cât de uşor îl crapi. 

mitocosălă s. Incurcătură, zăpăceală. 

Nu se poate! Trebue să se fi 
făcut vreo milocoseală de nu 
ies banii. 

mlădoăcă s. Prăjină, 
mned s. Băutură făcută din miere 
de stup cu apă. 

Am băut la moşu niște mned, 
de ne-am îmbătat cu toții, 

mneună (a-) v. 1. Miorlăi. 

Să-l auzi cum mneună ca 
pisica. 

molin adj. Molâu, moale. 
Molan mai eşti, nene! 
molăntte adj. Molan. 
morânci (a-) v. s. A amestecă pă- 
mântul. 

Când faci o tencueală de 
casă, amesteci pământul cu 
paiele, îl morânceşti. 

2. A frământă pe cinevă 
luptându-se cu el. 

Eram departe, dar vedeam 
cum îl morânciai. 
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Femeilor li se zice adesea, 
că morâncesc, când frământă, 
adică când nu frământă bine. 

morgă adj. Sărat peste măsură. 

Ciorba asta-i morugă, cine o 
mănâncă. 

motăcăi (a-) v. A da din cap. 

Molăcăe pe drum par 'că-i 

un cal. 
motcă s. Scul, jurebie. 

Am luat dela han vreo trei 
molche de arniciu, dar nu-i 
bun ca cel dela oraş. 

(Dame îl dă numai pentru 

Transilvania). 

muflui (a-) v. A da cu botul, a mi- 
rosi numai un lucru. 

Cânele muflue pe unde « 
sâncat cânevă. 

mireșa s. Nume ce se dă oilor. 
năboi (a se-) v. A trece apa, a asudă. 

Când eşti năboil, să nu bei 
apă rece, că mori. 

nădăi (a se-) v. A speră, a trage 
nădejde. 

Mă nădăiam şi eu că o să 
iese cevă din el. 

nădăf s. 1. Inecăciune în piept. 

Am un năduf în piept, nu 
mi-e bine de loc. 

2. Necaz, supărare. 

Mult năduf mi-a făcut tută- 
tău. 

năloăgă s. Lume multă, aglomeraţie. 
— E năloagă la moară? 
— NU, mai sânt vreo două 
care. 

nănă s. Nume ce se dă lratelui mai 
mare sau altei persoane mai 
în vârstă. 

Analele A. R.—'Tom. XXXV. Memoriile Sec. 


Mă duc pe la nana Gheor- 
ghe, să văd merge şi el cu boii 
la noaple, să-i pașiem. 

năplăi (a se-) v. A se sufocă din 
cauza căldurii, al trece apa, 
a-i veni leșin la inimă. 

AMl'am năplăit de alâta căl- 

dură. 
niplăeălă s. Sufocare, greutate din 
cauza căldurii. 

Imi venise o năplieală la 
inimă, de credeam că mor. 

năpoiniță (Cujmir) s. Adâlmaș. - 

Să mergem să dai năpoinița. 

năpota adv. Anapoda. 

Umbli napota, nu ştii ce faci. 

năslăp s. Val de apă, bolboroș. 

Dunărea vine cu năslapi. 

M'am învelit bine asnoaple 
şi treceă apa năslapi pe mine, 
par'că eram în jghiab. 

năstrăpi s. Stropii ce sar când torni 
apă, vin într'un vas. 

In oulele de pământ vinul 
sfârâe şi face năstrapi, pur'că 
pune sodă în el. 

De bun ce eră vinul, îeșiau 
năstrupi din el. 

nătaflete adj. Om greoiu, nătâng. 

Fugi de aci, că eşti un nă- 

tăflele. 
nătăntol adj. Nătâng. 
Nam mai văzul nălăntoală 
ca line. 
năvlig adj. Om mare și prost. In 
Argeş am auzit forma nevleg, 
cu acelaș înțeles. Cunoscut și 
ca nume de familie: Năvligu. 
nedtie |uls. nedâli) s. Petrecere ce 
se face în zilele de şărbătoari: 


Literare, 1 
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Sf. Gheorghe, Ispas, Sf. Con- 
stantin, etc. Fiecare om se pre- 
găteşte atunci cu de-ale mân- 
cării şi cu băutură bună, spre 
a primi rudele şi cunoscuţii ce 
vin din alte părţi. 

Să nu faceți cumva să nu 
veniţi la nedeie. 

Cuvântul e întrebuințat mai 
ales la munte, înspre câmp petre- 
cerea, aceasta se chiamă rugă. 

neltiu s. Vas de lemn cu o ţeavă de 
aramă, care intră în butoaie, 
partea de lemn rămânând în 
afară, pentru a se turnă în ea, 
ca într'o pâlnie, lichidul cu care 
vrem să le umplem. 

Du-te de iea neleiu dela 
moașa. 

nelei (a-) v. A netezi, potrivi, a face 
tot una. 

Vezi de-ți neleiește părul 
cum se cade. 

neremzi (a sa-) v. A se găti, a se 
dichisi. 

De trei ceasuri se neremzește 
şi tot nu mai e guta. 

neremziu adj. Roșu aprins. 
Văzui fele dela Jii 
Cu buzele neremzii. 
neiișnic adj. Care nu știe ce face, 
într'o parte. 

Umblă meuşnic ca nimen 

lume. 
nocoţtle s. Flori galbene. 
n0ji (a-) v. A închierbă, a înjghebă. 

Cu sluga asta, nu nojeşti 

două într'un teiu. 
ohădă (a se-) v. A sc îndui,a se 
sfărâmă. 


Mi s'a obădat roata dindă- 
răt, de aia am venil așă de 
înserat. 

oblânic s. Cârpă, peşchir, împletite 
împrejurul mânii, formând un 
colac, pe care-l pun femeile 
pe cap, spre a puteă duce ve- 
drele cu apă sau baniţele cu 
mâncare. 

obrici (a se-) v. A se ţineă să nu 
mănânce dulce. 

M'am obricil, zilele de dulce 
le mănânc post. 

obricit adj. Cel care se ţine să nu 
mănânce dulce, obricit. 

E obricilă să mănânce dulce. 

ocârti (a-) v. A cărmi în loc. 

Ocârcește-o (căruţa) niţel la 
dreapta. 

odovăi (a-] v. A termină, a isprăvi, 
a sfârși. 

O să venim pe la voi, când 
om mai odovăi cu munca câm- 
pului. 

ogoi (a se-) v. A se potoli, a se as- 
tâmpără. 

Ogoaie-te, măi omule, şi ve- 
2i-ți de treabă, ce ai cu mine? 

ojic s. Putrigaiu. 

Albetele se face ojic ca făina. 

opâr s. Impotrivire, opunere. A pune 
opor. 
Puse opor că nu merge şi pace. 
oprtg s. Zăvelcă. 
orătânii s. Hoară, paseri de curte. 

Mi-au murit o sumă de oră- 
tenii astă primăvară. 

osfică (a se-) v. A se oltică. 

Trăesc rău de lol; a osficul-o, 
Sărmuuua, 
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otânji (a-) v. A lovi, a eroi pe cinevă. 
Pleacă de aici, că te otânjesc 
cu prăjina asta pe spate. 
otcoș [Bulg. othos] s. Rândul de fân 
cosit. 
Numai nenea Ion duce olco- 
șul potrivă, 
pae s. Pachet. 
Negustorule, dă-mi un pac 
de bumbac şi unul de tulun. 
pădină [Bulg. padina]. Loc potrivă 
sub dcal. Poalele unei coaste, 
Să ne odihnim puțin în pa- 
dină. 
păivân (Bulg. sârb, paivan) s. Păi- 
vanul se compune din două 
ştreanguri și din niște bucăţi 
de pâslă. Pentru ca animalul 
(de obiceiu calul) să meargă 
mai lin, în buestru, se împăi- 
vănează. Impăivănarea se face 
în chipul următor: Deasupra 
de glezne i se leagă păslă, iar 
cu ştreangurile i se leagă pi- 
cioarele de dinainte de cele 
dinapoi, apoi se ridică puţin 
ştreangurile cu o chingă. Ştrean- 
gurile se lasă întradins mai 
lungi, ca să nu se încurce, iar 
chinga nu se strânge de burtă. 
Umblă par'că are păivane 
la picioare. 
pălă s. Fânul sau paiele chitite cât 
iei pe furcă, pentru a le da celui 
ce e pe claie sau pe stog. 
Mai dă-mi vreo două pale 
să-i fac vârful. 
pălătui (a-) v. A sta, a ședeă cu 
cinevă împreună. 
Fu îl cunosc bine, am pălă- 


i a 


tuit amândoi. 
păluit adj. Aşezat, făcut pală. 

Fân păluil. 

păliș adv. 1. Incrucișat, dintr'o parte. 
A se uită păliș, a lovi păliș. 

2. Alături. 

Cutare tot păliş le loveşte; 
vrea să spună ce și când 
colo e alta. 

pămet s. Minte, cap. 

Nai pamet hici, de geaba ai 

fost la școală. 
Pângânie s. Păgân, spurcat. 
Eşti o pânganie, dacă nici 
Vinerea nu posteşti. 
pâri (a-) v. A îndemnă, a aveă gust, 
dorinţă. 
Mă pârăşte inima să îeau şi eu. 
ptcie s. Carne slabă (de obiceiu cea 
de porc). 

Vezi, dacă găseşti, iea nis- 

caiva pecie dela han. 
petroșel s. Peşte mic, alb şi borţos. 
piâg adj. i 
pieueălă s. Piroteală, cucăeala, 

Când te apucă picueala, să 

te duci să le culci. 

pisălog s. Bucată de lemn rotundă 
la cap, cu care se pisează us- 
turoiul, piperul, etc. 

pişcâv adj. Care vorbeşte în vârful 
limbii. 

E pișcav lu vorbă. 
pistosi (a-) v. 1. A sfărâmă, sdrobi. 

2. A bate bine. 

L-a pistosit cum se cade. 
piţărău s. Colindete, colac (Bala). 
plăntică s. Panglică. 

Plăntica asla prisăcie le 

prinde bine. 


www.digibuc.ro 


100 ION BOCEANU 


plâstă s. Grămadă de fân de un car. 
Anu ăsta wam făcut decât 
vreo cinci plasie de fân. 
platică s. Peşte lat ca palma, roșu pe 
la ochi, pe şeale şi pe aripioare. 
plăvăi (a-) v. A spune verzi şi us- 
cate, a nu-și da seama de ce 
vorbeşte. 
Plăvăi aşă fără nici 0 so- 
coteală. 
pocăzi (a se-) v. A înlemni, a ră- 
mâneă uimit. 

M'am  pocăzit, când l-am 
auzil ce spunea de voi. 
pocindg s. Intâmplare rea, accident. 

Vezi să nu dai de pocinog. 
pociump s. Lemnul în jurul căruia 
se învârteşte vârtelnița. 
pogodi (sl. pogoditi] (a se-) v. A se 

înţelege. 
Ne-am pogodil să plecăm de- 
seară. 
polimi (a-) v. A zămisli, a concepe. 
Na văzul el d'astea, de când 
l-a polimil mumă-sa. 
2. (a se-). Sa polimit o poamă 
în pom, 0 floare. 
polimit adj. Conceput, zămislit. 
polomeăcă s, Căldare de 10 —12 litri. 
Să vii să-ți dau o polo- 
meacă de rachiu. 
polomoti (a-) v. A vorbi fără şir. 
pomni (a-) v. A pocni. 
pomnâji s. Funiile răsboiului, de 
cari sunt legate iepele, spre a 
schimbă ițele. 
popotă (a-) v. A îndemnă, a înver- 
şună pe cinevă contra cuivă. 
Nu știu cine l-o fi popoțat de 
nu ne mai ascultă. 


—— 


pâspu s. Fruntea, partea mai bună. 
Pospu făinii. 
Se duse pospu (făinii) tot, 
când începi, să bată vântul. 
poticălă s. Intâmplare, bucluc, rău. 
Se făci, o policală la nuntă, 
se bătură doi înşi. 
Dedei de poticală, mi se 
scrânti mâna, 
potinttu adj. A sta, a se pune po- 
tinteu, a fi piedecă, obstacol. 
Stă potinteu, nu se dă lao 
parle să trec. 
Fugi de aci, nu te pune 
polinieu dinainte-mi. 
prepeleăg s. Lemn cu patru feșnice 
(creci) în care se pune sarea 
s'o lingă oile. 
Mă suii pe prepeleag, 
Să văd caprele ce fac. 
presttlcă s. Imbrăcăminte femeiască, 
în formă de sorţ, aleasă sau 
brodată. De obiceiu se poartă 
două, una înainte și alta înapoi, 
peste cămaşe, și ţin loc de za- 
velcă, sau de sumnă. 
Azi o să-mi ieau prestelcile 
la horă. 
pric adj. Breaz. Bou pric, vacă prică. 
Nume ce se dă vacilor breze: 
Prica. 
prigorie s. Pasăre mică, face ciric, 
ciric şi bea apă numai din 
ploaie, câte un pic. Ele au săpat 
și au scos izvoarele. Vrând să se 
ducă la Dumnezeu, s'au gândit 
să se premenească, fiindcă se 
umpluseră de noroiu. Atunci 
gărvanii sau dus de sau no- 
roit şi au zis că ei au scos 
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apele; şi de aia beau din toate 
lacurile. (Cujmir). 
primtz s. Zid mai slab, ce serveşte 
a despărți o cameră. Zidurile 
unei case cc despart camerele. 
2. Lemn ce se pune întrevite, 
spre a nu se lovi sau împunze. 
Să pui la noapte un primez 
între cai, să nu dea cu pi- 
cioarele. 
pristini (a-) v. A îngădui cuivă cevă. 
Să nu-i pristineşti de loc, 
că nu-i om cum se cade. 
D-ta îmi pristinești mie 
orice vorbă, fiindcă vezi că 
suni om de treabă. 
pristolnic s. Pecete de lemn, a cărei 
legendă e o cruce, ce se pune 
pe colaci, pe prescuri. 
puâdie s. Mulţime, grămadă. O pue- 
die ds hoară, de vite, de lume. 
Am scos salcâmii şi a ieșil 
o puedie de lăstari. [Cuvântul 
e derivat din verbul a puiă, 
a scoate pui]. 
puligonţ s. Dărăuș, vagabond, copi- 
landru de umblă haimană. 
punguit adj. Sgârcit, 
E punguit de ware țară. 
pusttlnică s. Cucuvaie, bufniţă. 
Când cântă pustelmica pe 
casă, moare cinevă. 
ăbilă s. Haină veche, ruptă. 
Jea-ţi rabila pe tine şi plea- 
că, ce mai păzeşii. 
răcilă s. Născut înainte de vreme, 
stârpitură. 
O racilă de vită. Muierea 
culăruia a făcul o racilă de 
copil. 


răină s. (kr. rajna]. Tingire, cratiţă. 
Am prăjit o raînă de făsui 
şi tot nu le-a ajuns. 
rămburăle s. (Rudina). Ciucurii ce se 
pun pe bradul și crucea mor: 
tului. 
răneidg s. A luă la rănciog pe cinevă, 
a-i luă socotelile, a-l luă de 
scurt. 

Te îea el la rânciog, o să 
dai iu de dracu; crezi că 
merge ca până acuma. 

râp s. murdărie. 

Nu vedeai ce râp e pe mâi- 

nile lui, ţi-eră scârbă să le 
uiţi la el. 

râpă (a-) v. Pe vitele slabe se făce 
un fel de coaje murdară și le 
plesnește pielea, căzându-le și 
părul. 

A râpat purcelu, lvebue să-l 
speli cu leşie şi să-l piepleni. 

râşchitor s. 
răstăcuţă s. Musculiţă galbenă ce se 
iveşte în jurul mustului, vinului. 

Varsă vinu din pahar şi 
spală-l, nu vezi că-i plin de 
răstăcuțe. 

rătăvbiu s.Bucată de lemn, de ciomag. 
lea și tu un rătăveiu şi Qă-i 
vreo două, ca să te cunoască, 
altădată. 
rărărsat adj. Rar. 

Dacă vrei să iesă zeama 
bună, pune-l mai răvărsal în 
oală (fâsuiul). 

rărenie s. Loc de unde iese apa. 
reveneilă s. Umezeală, răcoare. 

Să mergem după casă, că-i 
mai reveneală. 
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rofi (a-) v. A fierbe puţin. 
Rofişi făsuiu, nu-l fierseşi. 
rovină s. Groapă, adâncătură. 
Locu lui nu-i bun de nimic, 
numai vovini prin el. 
rumejiiă s. Stropi de ploaie, ploicică. 
A dat o vumejuiă de ploaie 
asnoaple, de-a mai potolit 
praful. 
rida s. A prinde ruda, a dobândi un 
alt soiu de animale, de pomi, etc. 
Acum le-am prins şi noi 
ruda (gâştelor). A ţineă derudă, 
a păstră pentru prăsilă. 
sigă. Piatră de se sgurupă (sfărâmă), 
pământ ars, nisip închegat, 
piatră de se macină. 
L-a lovil c'o sâgă în cap 
şi l-a mecit niţel. 
salciz s. (Slașoma). Salcâm, dafin, 
mălin. 
sâmcelă (a se-) v. A se face ziuă,a 
se lumină dela vale. 
— Mai e mult până la ziuă? 
— Uite, se sâmcelează. 
sâmeeă s. Cuţitaş cu două tăișuri, 
ce se întrebuințează la facerea 
fluerelor. 
sâmcelat adj. Ascuţit. Cuţit sămce- 
lat la vârf. 
sângeră (a se-) Vitele când sunt 
triste și nu vor să rmănânce 
şi să bea, fără să aibă altă 
boală, se sângerează și atunci 
li se sloboade sânge din bot 
cu o sulă, sau cu o sâmceă. 
Sângerarea provine din goană 
prea multă. 
Ni sa sângerat calu ăl 
mare și a murit. 


şar s. Un fel de piatră vânătă ce 
se întrebuinţează pentru umflă- 
tură la copii. 

Când eram mici, ne da în 
gât cu şar şi cu țeperig. 
sărcintr s. Cuierul în care îşi atârnă 

baciul lucrurile. 
sâsăntl s. Dedeţel. 
sbici (a-) v. 1. A trage de cinevă. 

Stai! nu mă sbici aşă. 

2. A învârti, a vâjăi prin 
apă cămășile, 

Sbiceşte cămăşile, să iese lă- 
turile din ele. 

scâfă s. Blid rotund. 
scofârlie s. Partea deasupra a ca- 
pului. 

I-a luat scofârlia cu barda. 

scrijiă (a-) v. A sgârăi, a înţepă. 

Boul lui Ion sări şi scrijie 
pe al nostru cu cornu. 

A scrijiă porumbii, a scoate 
cu un vârf ascuţit unul sau 
două rânduri de boabe de pe 
drugă, pentru ca să se cure 
(curăţe) mai uşor. 

şelteăţă s. Şeale, dos (la pasări). 
l-a rupi şelleața găinii, de 
aia merge aşă. 

stnie s. O bucată de pânză de tort, 
în care se pune cenuşe și apoi 
se toarnă apă fiartă pentru a 
face leşie. 

Intinde senicu pe gard să 
se usuce. 

sfârloăgă s. Bucăţică. O sfârloagă 
de opincă, de piele. 
sfordg adj. Uscat de tot. 

Lăsaşi ghetele pe sobă, se 

făcură sforog. 
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s&hicină (a-) v. 1. A mișcă, a sgudui. 
Fii pe pace,nu sghicină masa. 
2. A se cutremură. 
Voi ştiţi că s'a sghicinat 
pământu ieri noapte ? 
șișlâte.—eţi s. Părţile cu cari se 
înfundă loitrele căruţei. 
Vezi că atârnă lanțul dela 
şişletele dindărăl. 
șiștâr s. Găleată de muls vitele în 
ea, şufeiu. 
slădiei s. Greaţă, alihneală. 
Ta venit slădici de alâla 
mâncare. 
slog s. Hotar între moșii. 
smerciăni (a se-) v. A plângesughiţând. 
Nu te prinde să le smercăni 
ca copiii. 
solofăstră s. Pila mare a Țiganului. 
spârnău s. Praf, gunoiu. 
Mi-a intrat spârnău in ochi 
dela treierat de mă dor şi acum. 
spăţiu s. Partea pânzei dela ițe spre 
sulul pe care se adună pânza. 
spetie s. Carnea cu picioarele din- 
nainte ale unei vite. 
sprânji (a-) v. A împrăștiă, a răs- 
pândi. 
ştamp s. Plumbul atârnat de aţă, 
care dă direcţia verticală la 
facerea unui zid, la așezarea 
unui lemn. 
stărmina (als. strin] s. Localitate 
deluroasă, păduroasă și pră- 
păstioasă. 
știgliţ s. Sticlete. 
știobâle, Sgomotul ce-l face apa când 
arunci un corp greu. 
Când dai cu piatra în apă, 
face ştiobâlc. 


ştiobâlcăi (a se-) v. A se jucă în 
apă, a aruncă apă încoace şi 
încolo, a se bălăcări. 
Toată ziua ne ştiobâlcăiani 
în ballă. 
strâgheăţă s. Cevă închegat. A se 
face strâgheaţă, a se închegă. 
I-a înfipt cuțilu în înimă şi 
curgeă sângele sirâgheți. E 
bolnuv rău de tot, varsă strâ- 
gheți de sânge. Laplele când 
nu-l fierbi se face strâgheață. 
strâgheţă (a se-) v. A se închega. 
Cătarăm la înimă şi sângele 
fu strâghețat. Piftiile s'au strâ- 
ghețat, adică au înghețat, tre- 
mură, 
strelice s. 1. Pete negre ce ies pe 
piele, pe ficat. 
2. Petele ce face untdelem- 
nul deasupra apei. 
Strelicele ies când bubează ci- 
neva și atunci e semn că moare. 
stur s. A se face stur, a se uscă 
cu desăvârşire. 
sturi (a-) v. 1. A sturi în bătaie pe 
cinevă, a-l prăpădi. 
L-a bătut de l-a sturit. 
2. A se sturi, a suferi mult, 
a se prăpădi. 
M'a lovil la deget, de na 


sturit. 
sucălâte s. Cevă sucit, în formă de 
sul. 
Faci funia sucălete şi o bagi 
în sac. 
sudă (a-) v. A începe să iasă apa 
undevă. 


Na mai sudat de loc pă- 
mântu în beciu, anu asta. 
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sudom, -oame s. 1. Scufundătură de 
pământ, provenită din alune- 
carea stratelor de pământ. 

Pământul când se umple de 
apă, sudoame. 

2. Ploaie mare cu vânt, potop. 

Ce-i afară, îi sudom. 

Sudumi (a se-) v. A se prăbuși, a 
se scufundă prin alunecarea 
stratelor. 

S'a sudumit pământu ieri 
noaple la viea lui Niţă. 
sudumit adj. Căzut, prăpădit, sleit 

de puteri. 

Sudumitul de el, o duce 
greu de toi. 

șuftiu s. Găleată, ciutură cu urechi, 
ca hârdăul. 

Du-te de iea un şufeiu de 
apă dela făntâni din deal, că-i 
mai limpede. 

șiiu adj. Căpiat, nerod. 

E cam șuiu băiatul. 

simnă s. Îmbrăcăminte femeiască 
în formă de fustă, făcută din 
arniciu. La Cujmir am auzit 
forma «sugnă», care e dată şi 
de Miklosich sub «sucnă», de- 
rivată din als. «sulkno». 

surdavtla s. Surd. 

surdumăși s. Descântec. Când co- 
pilul varsă şi are urdinare 
(ieșire afară), i se descântă de 
surdumași.  Surdumașii sunt 
niște goange (viermi, moleţi) 
pe cari poporul şi-i închipue 
că persoana bolnavă îi face 
în creieri. Descântecul dă 
speranța că mor. Pentru a 
descântă trebue unt și un piep- 


ten. Untul se pune în cap, în 
creștet, iar pieptenul îl joacă 
baba în creștet când descântă, 
zicând: 

„Fugi surdumaş din cap, 
de după cap, din creierii ca- 
pului, din fața obrazului şi 
sgârciul nasului. Nu junghiă, 
nu cuțită, că cu pieptenul te voiu 
îmbufă şi vei ieși din creierii 
capului, din cap, de după cap, 
din fața obrazului, din sgâr- 
ciul nasului; şi-o să rămdie 
cutare (numele) curat, luminat, 
ca argintul strecurat, cum mai- 
ca Precista l-a lăsat. 

Se descântă și altfel: 

Din nouă omorii unul, din 
cap, de după cap, din sgârciul 
nasului, din fața obrazului. 

Din opl omorii unul, etc. 
(se repetă). 

Din şapte, etc. 

Din şase, etc. 

Din unul nici unul. Lii cu- 
rății, îi omorii, şi rămase 
cutare curat, luminat, ca ar- 
gintul strecurat, cum maica 
Precista l-a lăsat. 

ţăe s. Rufe vechi, rupte. 
Iea-ţi țaele de aici și pleacă. 
țâplă s. Piele subţire ce se pune 
la ferestre în loc de geam. 
țăpligă s. Spărtură de lemn, țandără, 


aşchioară. 
Mi-a intrat o țăphigă în 
picior. 


târășeală s. Vorbă, sfat, taină. 
Am slal și eu cu ei de tâ- 
răşeală. 
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târăși (a-) v. A tăinui, asta de vorbă 
cu cinevă. 

Am târășit toată noaptea. 
târeoseălă s. Apă cu noroiu, murdară. 
tăroste s. Vorbă, poveste. 

Asta-i de când cu tarostea 

Tiganului. 
târș s. Mărăcine, crengi. 

Mai pune vreo două târ- 

șuri pe foc. 
târzăi (a-) v. A târi prin praf, pe jos. 

Târzăi sumna după line, 

nu le simți de loc. 

tasmă s. Casmă. 

tăuzi (a-) v. A-și pierde minţile, a 
se zăpăci. 

Mai taci, că mă tăuziși. Ai 
lăuzil, pe semne, de crezi lu- 
crurile astea. 

teme [bulg. t&me] s. Partea deasupra 
a capului. 

Când copilul e mic, temea 
îi e moale; pufăe când i-o apeși 
cu mâna și se întărește când 
zice piatră. 

Când le-o lovi la teme, mori. 
temeli (a-) v. A târî murdărind. 
testimel s. Legătură, basmă. 

Să-mi iei şi mie un testimel 
dela bâlciu. 

țâcloi s. Peşti albi. 
tiolcuș s. 1. Inveliș, coaje. 

Sămânța cănepii, când e 
crudă, nu iese din tiolcus. 

2. Cutie, tioc. Tiolcușul revol- 
verului. 'Tiolcuşul cositorului, 
tiocul cu apă, în care-şi pune 
gresia pentru u ascuţi coasa. 

tiutiac s. 1. Bucată de lemn scurtă 
și groasă. 


Pune un tiutiuc sub roata 
căruței, să nu fugă la vale. 
2. Nume de familie (Dănceni). 
tirimi adv. Tot una, la fel. 
Tirimi loama, tirimi Stana. 
torte s. Cercei. 
O să-mi îeau 0 pereche de 
toarie dela bâlciu. 
toflogi s. Ghete mari și rupte. 
lea şi tu nişte toflogi, şi vezi 
pe cîne latră câini la poartă. 
țolât s. 'Ţoale. 
Ai văzut ce de ţolel aveă fata 
dascălului ? 
top s. Pachet. 


Să-mi iei un top de bumbac 
dela Giurescu. 


torâște s. Paie, fân, coceni, ce ră- 
mân dela vite. 
Duminecă să dăm foc la to. 
râşte, să mai descurcăm curlea. 
toroâpă s. Grijă. A intră, a da în 
toroapa a cevă, a aveă grije. 
A dat în toroapa mărilatului, 
nu mai face nimic prin casă. 
trâeni (a-) v. A tresări, a da îndărăt, 
Am trâcnit din somn când 
ai venit. Trâcni calul cu mine 
şi mă trânii. 
treasc [Bulg. și sârb. tr&sla]. Praful 
de pe drum, din magazie, când 
vânturi cevă. 
Fugi de acolo, că te umpli 
de treasc. 
trofondă s. Fructele cari sau copt 
întâiu, 
Tu aivrea numai trofandale. 
tâică s. Taică, tată. 
Mă duc să văd ce mai face 
tuica Ion. 
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tulăji s. Cocenii din druvă în jos, 
ce rămân pe câmp, după ce 
sau cules porumbii și s'au tăiat 
părțile deasupra, vârfurile. 

tureh&z adj. Albastru. 
lea-mi şi mie nişte stambă tur- 
chează,. 

turutci s. Jambiere de dimie, în 
forma carâmbilor de cisime sau 
de ciorapi. 

Unde-ţi mânşişi turuecii aş? 

udi (a-) v. A rămâneă, a prisosi. 

Na mai udit nimic de pe 
urma lui, a mâncat lol. 

nica (Rudina) s. Unchiu. Vica Băli 
a plecat la bâlciu la Cărbu- 
neşti, |Bulg. vuico]. 

uina (Rudina)s. Mătușa. [Bulg. vuinal. 

urloiu s. 'Țeavă, burlan. 

Să ei vreo două urlouie pen- 
tru soba din odaia a mare. 

vălău s. Piuă (ăcută dintr'uu nod de 
salcă sau din alt lemn, din 
care beau paserile apă. 

Mai pune nițică apă în vă- 
lău, că să prăpădesc hoarele 
de sete. 

vâlog s. Vâlogi de cânepă. cânepa 
încurcată, căzută jos, după ce 
s'au ales firele cele bune, din 
cari se fac mănușile (mănunchii). 

vârfâre s. Panglică, fâşie de stofă, 
ce-și pun femeile în vârful 
cozii spre a nu li so desface 
părul. 

Crezi că ţiu coadele fără 
vârfării ? 

vârtării s. Vârfuri de creci. 

Mai pune vreo două vârfării 

pe foc, să nu se stingă. 


ârlogân adj. Durlan. 

Cât vârlogan s'a făcut băin- 
tul popii. 

vârstele s. Colori. 
vărnică s. Verişoară. 

Mă duc pe la Vărnicu Ma- 
ric, că mergem la horă. 
verdăte s. Par (de bătaie), lemn eros. 

Ce faci cu verdetele ăla, vrei 
să omori lumea? 

verdon adj. Verde, necopt. 

E cam verdon pepenele, nu-i 
bun de mâncat, le pol prinde 
frigurile după el. 

vrau [Bulg. vrah]s. Vraf. Snopii câţi 
se așează odată în arie spre 
a îi treieraţi. 

Scoserăm două vrauri de 

azi diminerță. 
zăbie s. Mămăligă sau malaiu făcut 
fârămituri şi prăjit în untură, 

Așvrea să ne faci niţel zăbic. 

zburătiră s. Piatră, lemn cu care 
se aruncă după cinevă. 

A da cu zburături. 

zâmbde s. Cuiul dela cataramă. 

Cataramă cu zâmboc. 

zâmubri s. Niște negi ce-i face calul 
sub limbă, când vede pe altul 
mâncând grăunţe. 

Să dai la amândoi caii 
grăunțe, să nu facă zâmbri. 

A face zâmbri, a dori să 
aibă cevă, să iea cevă când vede 
pe altul că are sau iea cevă. 

Văd că faci zâmbri, dar nu 
pot să-ți dau şi ţie. 

zăngloabă s. Piedică, sarcină. 

Fugi, zăngloabo, de aci ! 

zănoâgă s. Vale, văgăună, 
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zăplăt s. Capac ce se pune la gura 
buţii, după ce a fiert vinul. 

zără s. Lapte bătut. 

Zara nu-i bună dacă-i prea 

acră. 

zimwzălie s. zarzără. 

zărzăliiu s. zarzăr (Cujmir). 

zârzăn s. dem. 

zărzănă, s. Zarzără,. 

zâtări (a-] v. a prăpădi cu bătaia. 

Când oiu da în tine te zătăr. 

zăteă s. Băț lung ce stă în urechile 
sulului cu urzeala și care ser- 
veşte spre a-l întoarce, pentru 
a da drumul urzelii, când su 
țesutspaţiul, sau când se strânge 
pânza pe sulul celălalt. 

zăveleă s. Imbrăcămintea femeii—:ce 
ține loc de fustă —, făcută din 
lână și înflorită cu o mulțime 
de râuri, cari sunt așezați așă 
fel, că formează rânduri ; între 
rânduri se lasă un loc,pe care 
nu se alege nimic, loc ce nu 
se vede când se încrețeşte ză: 
velca, fiindcă atunci rândurile 
vin unul lângă altul. Pe poale 
i se pun panelici de diferite 
colori. De vreo câţivă ani, de 
când maşinile de brodat s'au 
răspândit mai mult pe la sate, 
fetele şi femeile se mărginesc 
numai să brodeze o bucată de 
materie, de obiceiu catifei, cu 
desenuri luate de pe la oraş. 


Yiăvelcile acestea din urmă, pe 
lângă că n'au trăinicia celor 
ţesute în răsboiu, n'au, prin îm= 
pestrițarea cea mare a colo- 
rilor, nici pe departe frumu- 
sețea celor dintâi. 
zdârnăi (a-) v. A sună, a răsună. 
Nu-i bună de loc dipla lui 
Panache, mai mult <dârnăe 
decat cântă. 
zdrăneăni (a-) v. A face să sune 
cevă. 
Ai auzit cum zdrăncănesc 
clopoțeii noștri ? 
zeleti (a-) v. A rămâneă, a îi uitat. 
Au ştiu cum a zelelil aici. 
2. A tresări, a trăcni. 
Uite cum zeletește (din somn). 
zSâmăi (a-) v. A scobi, a scormoni. 
Mai lasă buba, n'o tot zgâmăi. 
Mai zgâmăe focul niţel. 
„gârbori s. Nodurile ce rămân în 
pânză din cauza încurcării sau 
înnodării urzelii sau bătelii, 
zgr&beni s. Puzdării de cânepă bă- 
tută, bucăţile din tulpina câ- 
nepii ce se slarmă, când se 
bate, spre a scoate fuiorul. 
zSurni (a-) v. A izgoni, a alungă. 
Nu puteam să-l zgurnesc 
de loc. 
7măgă s. Putere, tărie. 
Noi znagă în tine, pare 
cai fi bolnav. 
[Bulg. sârb. znaga. 
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SUFIXELE MACEDO- ȘI MECLENO-ROMÂNE 
DE ORIGINE NEOGREACĂ 


DE 
Dr. &, PASCU 


Şedinţa dela 21 Decemvrie 1912. 


PREFAŢĂ 


Lucrarea de [aţă este un fragment (dlini'o lucrare înlinsă asupra 
sufixelor românești. Tot felul de lămuriri asupra sufixelor românești 
în genere voiu da deci acolo. 

Deocamdată ţin să atrag atenția numai asupra următorului fapt. 

In general un sufix se împrumulă dintr'o limbă pe baza deriva- 
telor prin acel sulix împrumutate direct «lin acea limbă. Astfel de 
pildă, pentru a rămâneă pe lerenul sufixelor mr. împrumutate «din 
limba ngr., sufixul -să, din racsă "“drăcoaică” < rac este împrumu- 
tat din ngr. +» :334 pe baza unor «lerivale ngr. împruinultate «direct, 
ca, arapsă "Arăpoaică < dprizt35, mastorsă "meșteră < ur 37433. 

In izvoarele ngr. accesibile n'am găsit totdeauna atestute «dleriva- 
tele ngr. trecute direct în mr, Astfel pentru chiranmruio "căriuni- 
dărie găsesc în l.egrand numai meprusizy <vâprrurs. Cine ar puteă, 
tăgădui existența în Epir a unei forme ngr. xerpepats ? (ch. ep 
wdoms “cărămidar”). Iată de ce pe un cuvâul ca chereuncaplo eu 
l-am considerat ca un împrumut direct din ngr. și nu ca un derival 
pe teritoriul mr. 

Pentru sufixele neogrece n'um reuşit să cunosc vreo monografic. 
Cunosc numai notele consacrate «le Gustav Meyer, Negr. Sf. III și 
IV, sufixelor dle origine latină și romanică. Pentru a-mi da deci seamă 
de unele sufixe neogrece a trebuit să fac eu însumi cercetări stră- 
bătând pe Legrand. 
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Dintre sufixele mr. de origine ngr. au fost semnalate dojă de 
Capidan, Die nominalen Suffize im Aromumnischen, Leipzig 1908, 
numai următoarele: -dch4 (dejă cunoscut din dr.), -ddă, -ie, + damă, 

să. A. Philippide, Principii, 157, menţionează pe -men. 'Toate 
celelalte sufixe sunt studiate de mine aici pentru prima oară. 


Iași, 25 Septemwrie 1912. 
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]. 
Sufixele substantivale. 


-achi (-dki) 

Funoţiunea. 

Formează diminutive. 

Diminutive propriu zise : țăfărlachiă “omuşor (mogl.)—stăflit idem (Dal.) 
= bulg. staveleț. 

Diminutive alintătoare din nume de botez: Ghiorgachi < Ghiorghe, Mi- 
halachi < Mihali, Nicolachi < Nicola, Vasilachi < Vasile (Capidan, 10). 

Diminutive depreciative : buturachi “bubă rea (megl.) < butur idem (Dal.). 

Originea: -dxt. 

Imprumuturi directe: 

Avlachiu “canal, râuleț (Dal) < adădxr. 

Cuţachi “partea de dinapoi a samarului, de care se prinde funia” (imegl.), 
cuțache “un fel de cârlige de pe samare de cari se agaţă greutăţi (Mih.), 
cuțachăă “cârlig de samar” (Dal.), cuțache “oblâne (Pap. B.) < xovrbâx:, partea 
de dinapoi a samarului "Aravant.). 

Hărtache “carte de joc” (Pap.B.) < xaprăxt petit papier. 

Flexiunea. 

Buturachi şi țeifărlachiă sunt masculine. 


-adă (-ddâ) 
Funoţiunea. 
Formează un singur substantiv fem,: viryinadă (Dal.), viryinadă (Pap. B.) 
“fecioară” < viryiră idem (Dal.). 
Originea: -d5a. 
Imprumuturi direote: 
Ayriadă “pir; chiendent' (Dal.) < âyprăăa. 
Aradă “şir, ordine, rând, regulă” (Dal.) < ăpăsa. 
Cunadă “jder” (megl.) < xovvăă. 
Filadă “carnet (Mih.) < pvăhdăa. 
Nustimadă “plăcere, gust” (Dal.) < vooripă&a. 
Zărcadă (Pap.B.), zârcacă (Dal.) “căprioară” < Gapxdă. 
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-ane ( -cne) 

Funcțiunea. 

Formează substantive feminine : 

Cărdntane “cioc, plisc' Pap.B.) < cărinte “dinte” (Pap.B.), cl. dinlană 
“cioc, plisc” (Pap.B.) < dinte. 

Ciungani “vâ+t de munte, culme (Dul.]=mold. ciung idem. 

Ciuplilane “cioc, plisc' (Mih.) < ciuplit, part. dela cluplescu “cioplesc” (Dal.). 

Un substantiv masculin : 

Sobani “nume de bow (megl.) < sobă “nume de vacă fătată Sâmbăt? (megl, 

Originea: -4v!. 

Imprumuturi directe: 

Arîpani “ridiche; radis” (Dal.) < azăvw, 

Arucani “geulău ; rabot (Dal) < foxâw, fovxăvt. 

Milani “cerneală (Dal.) < pedâvw. 

-aryio (-Q1Y60) 

Funoţiunea. 

Formează : 

1. Colective : fitaryio “mulţime de fete. cârd de lete” (Dal.)< feată. 

2. Cuvinte ce exprimă locul destinat unei colectivităţi: purearyio “coteţ 
de porci” (Dal.) < porc. 

3. Locul unde se fabrică cevă : labacaryio “tăbăcărie” (Dul. < ture. tabbal: 
“tanneur!. 

Originea: -ape!6. 

Imprumuturi directe: 

Castanaițio “pădure de castani” Dal.) < *xasravape:6=—x20T0Vetby, 

Chiranurțio “cărămidărie” Dal.) < "yepajuapets = xepaţeiov 'tilerie”, ef. 
vspanăpns 'tuilier”. 

Pulanarţio “bordel (Dal.) < zovravapetă. 

Pentru purcaryo cf. Yovpovvapeti “table ă pores” < “7obpovv. “porc?. 

Flexiunea. Toate cuvintele în -yio sunt masculine și fac pluralul în -iadzi. 

-ată (-citâ) 

Sulixul substantival-ată este de origine latină,-ala, ca și în dr. La răs- 
pândirea lui în mr. a contribuit însă și ngr. -dra, pătruns prin exemple ca.: 

Cluţală “svârlitură cu picioarele de dinapoi a unui animat” (Dal. < xăorţzrov 
“coup de pied' (G. Meyer, Ngr. St. IV 36). 

Purțală “greutate, sarcină Mih), forță mare” (Ial.) < “popula < oprit 
“charser d'un fardeau, au pass. porter une charge”, cf. furtie, fortumă “sar- 
cină, povară, încărcătură” Dat.) < «opriov “charge, fardeau', âptwpa *churge- 
ment, charge”, dela goprob= qopritw. 
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Mcuchirată “gospodărie” (Dal.) < vorxoxvpărov “mobilier d'un maison, ameu- 
blement:. 

Hată, “tinereţe” (Obed. Dal. Pap.B.) < verăra. 

Zâhîrată “zaharicale, cofeturi” (Dal.) < Gaxapărov “sucreries”. 

Câtevă derivate prin -a/ă proprii dial. mr.: 

Celnicală “meseria proprietarului de oi, mulțime de proprietari de oi” Dal). 
< celnic “proprietar de oi' (Dal.). 

Suţată “tovărăşie, asociaţie” (Dal. Pap.D.)< soț. 

Dimândată “poruncă” (Pap.B.) < dimându “poruncă Pap.l3.). 

Indrată “intrare” (Dal.), îndru “intru (Dal.). 

Loată “lmare” (Pap.B.) < loare “a luă” (Pap.L.). 

Mângală “mâncare, descreștere: tu mingata a lunil'ei=in desereşterea lunii” 
(Dal.) < mâcu “mănânc”, mângat=mtcat (Dal.). 

Intunicată “inserare, amurg” (Pap.B) < întunic “a înseră” (Pap.B.). 

Umbrală “umbrar frunzar” (Dal) zubrat “umbrit (Dal... 

-ă (-d) 

Funcțiunea, 

Formează nume de persoane: 

Amiră “împărat (Dal.) < ture. anuir. 

Cânără(u), cărnără(ă) “măcelar” (Mih.) < ture. kanura “ubator'. 

Gindărmă(ă) “jandarm” (Mih. <it. gendarme. 

Originea : -â($). 

Imprumuturi directe. 

Amâză, pl. -cidzi, “căruțaș” (Dal.) <'apazag, pl. ăpaztdâes. 

Sămără, sumără “persoană care face samare” (Pap.B.) < oapapâs, pl. 
capapădeş. 

Fleziunea. 

Pluralul celor trei cuvinte este în -ddzi : amiradzi, cănărudzi, gindăr madzi 

-eailă (-6ciid) 
Funoţiunea. 
1. Abstracte. 


Pilireaită “descărcătură de puști, salvă de puşti (Dal.) < ture. puliv—palir 
“imite une action prompte et tumnltueuse”, cl. și patrdi “bruit tumultucux”. 

Tipureaăă, “lovitură de topor” (Dat.). < lîpor (Dal.). 

2. Obiectul făcut; din primitiv. 

Liseaiă “uşă la o târlă făcută din nuiele, împletitură de nuiele” (Dal. < leasă 
Mizeaiiă “cosmetice cu care femeile îşi înnegrese părul” (Dal.) < ture. mazi 
“noix de galle. 

Analele A. R.—Tom., XXXV, Memoriile Sect. Lilerare, hi] 
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Pişlireaăă *1. peşteră, 2. stâncă mare” (Dal. Pap.B) < bulg. peştera, 
peşterea “antre, grotte, caverne”, cf. şi ngr. WntoTEpn, puntorepi, “peşteră” (G. 
Meyer, Ngr. Si. Il 44), umiorpră “prăpastie, stâncă” (G. Meyer, Ngr. St. III 82), 


3, Locul întrebuințat pentru cevă, 


Ghizireauă “locul la stână unde se fierbe zărul pentru a se scoate urdă” 
(Dal.) < alb. gizar “ajutorul celui care face brânză”. 


4, Nume de plante. 


ue 


Pipiryeaiă “ardeiu ; poivron” (Dal. sub pipercă) < bulg piper “poivre, poi- 
vrier”, cf. şi ngr. minepiă “poivrier!. 

Originea : “td. 

Imprumuturi directe: 

Arîmâdeaiă, pl.-ei, “şir, şirag de usturoiu, de ceapă, legătură de ceapă, 
împletituri? (Dal.) < âpuad “rangee, file”, “chapelet d'oignons”. 

Azvislireaiă, pl.-ei, “locul unde se face var, varniță' (Dal.) < "dofeoraprd 
< ăofeoTos, doftorn “var”, de unde azvesti “var” (Pap.B.), azvistar “negustor 
sau fabricant de var (Dal.). 

Biduc'dăă, pl.-ei, “piedică la trântă (Dal.) < *meBovxitd=— redox pa. 

e Cilimhaăă, pl.-ei, “mirişte” (Dal.) < xadapuă. 

Clivitireaiă, pl.-ei, “viţă de vie cure face boltă” (Dal.) <xâmuarapiă. Pen- 
tru v<m cf. ngr. xopuodia şi xobpfoviov “cep de vigne. 

Cuchiaiiă “fasole” (mr., Pap. Megl. sub baclă)< *xoxxuă, cf. xoxxiov “gra- 
nule, petit grain”, xovxxi “făve ; grain. 

Cunditaiiă, pl.-ei, “iscălitură (Dal.) < xovâvird. 

Drăşcbaiă, drîșcbaăă, pl.-ei, “pas” (Pap.B.) < oxed “pas, enjambâe' ? 

Filureaăă, pl. -ei, “teiu” (Dal.) < qprAovpră. 

Limăreaiă, “guler” (Pap.B.) < *Aatpapi-—Aatp6s. 

Pişteaiă, “pohe ; culi&re” (Dal.) < moră “croupiere, culiere. 

Sumireaăă, pl. -ei, “sumă, total” (Dal.) < *oovuapră < oovuăpw “additionner”. 

Tiginaiiă, pl. -ei, “carne de porc friptă” (Dal.) < rmyamă “une poâlee”, 

Trandiaftauă, pl. -ei, “trandafir” (Dal.) < rpravrarpvĂALă, 

Uheată, pl. -eali, “viperă” (Dal.)< âxă, x. 

Zvircîreaiă, pl.-ei, “lovitură de mână peste ceafă” (Dal.) <ofepxiă (G, 
Meyer, Ngr. St. Il 66), 

Numeroase alte exemple v. în Etim. Rom. I, laşi 1910, p. 50—53. 

Fenomene de analogie. 

La grupul cuvintelor în -eaăă s'au alipit : 

Sireaiă, pl.-eî, “serie, orândueală, început, domeniu” (Dal.)< ngr. oetpă 
ture. sîra “file, ligne, suite, continuation”, 
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Triyiauă “răspântie unde se întretaie trei drumuri” (Pap.B.)]=>!riyăd (Pap.B.). 
<it. trivio “carrefour”, cf. şi ngr. rptâs “le nombre de trois”, Tproăiă, rpioTparov 
“carrefour”. 

Un sufiz compus, -freaiiă, se găseşte în: 

Ghiustireaăă, “coup de main sur la nuque” (Dal) <ghiuștă idem (Dul.)= 
alb. grust idem <srb. grst, vbulg. griăsti “le creux de la main”. 

Sutireaiiă “sută ; centaine” (Dal.) < sută. 

Fleziunea. 


Toate cuvintele în -eaiă sunt feminine și fac pluralul în -ei, -e: 
pâttreauă—pilîrei, tipureaiiă—tâpurei, mizeaiiă—mizei, piștireaiiă —pîștirei, 
ghizireaiiă —ghizirei, ghăustireatiă — ghiustirei, sulreaiiă — sutirei. Pentru 
liseatiă și pipiryeaiiă Dal. uită să noteze pluralul. 


ati (-Xdtik) 
Funoţiunea. 
Formează un substantiv : hăHatic, s. et., pl.?, “plata pentru hun, cheltuea lă 
dela han” (Pap.B.) < han. 
Originea: -tĂTIx0s. 
Imprumut direot: lihunatic “ceeace se duce lehuzei, ca ouă, turtă, mân- 
care, etc.” (Dal.) < Aexwwărxos “qui convient ă une accouchee. 


-iazmă (-idzmâ) 
|Funoţiunea. 
Un singur substantiv abstract: murghiazmă “amurg” (Dal.) < (a)murgyu “obscur, 
întunecos (Dal.). 


Originea: 1 LOGO, 
Imprumut direct: ghiazmă “aghiazmă” |megl.) < &ptaopa. 
-iche (-îke) 

Funoţiunea. 

Formează două derivate abstracte: 

Slutichiă “sluţenie” (Dal.) < slut. 

Bâtichăă “luptă (Dal. sub aleadziri) < bat. 

Originea: -îxt, -fjxt. 

Imprumuturi directe: 

Pitichăă “tălpigă, pedală lu răsboiu' (Dal.) < nare. 

Sihărichă “răsplată ce se dă aceluia care aduce o veste bună (Mih), 
sihăriche (Pap.B.), sihîrichiă (Dal.) “veste bună” < ovyXapixia, avyXaprjuta 
“r&compense qu'on donne ă celui qui apporte une bonne nouvelle”, 

Obed. dă bătic “bătălie”. 
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-ie (-iie) 

Funoţiunea. 

Formează : 

1. Abstracte. 

Derivate dela radicalul unui substantiv. 

Căpie “căpetenie, șef” (Pap.B.) < căp “rece, cap încoronat” (Pup.l3.). 

Lugurie (Mih. Pap.D.), lugrie (Pap.B.), bupurie (Obed.), lupuriăă, luriă 
(Dal.)=lucuru “lucru (Mih ). 

Pivrie “frică” (Dal.) < lat. pavore. 

Un derivat dela radicalul unui verb: 

Bilie “bătaie, luptă, încăierare, răsboiu” (Dal.) < bat, 

2. Obiectul făcut din primitiv. 

Pirgurie (Mih.), pirpuriă (Dal.) “viţă înălțată pe haragi în formă de boltă. 
raisin de treille” < pergură (Mih.), perpură  Dal.)=lat. pergula “tcille”, de 
unde și it. pergola, fiul. piergule, piurgule, ngr. mEgyovăo, mepyovită (3. 
Meyer, Agr. St. 1! 53), alb piergulă. 

3. Locul pe care se află vo colectivitate. 


Bumbichiă “loc plantat cu bumbac (Dal.) < bumbac. 

GPindurie “loc plin de ghindă, ghindură multă” (Dal.kglindură “ehin- 
dură (Dal.). 

4. Nume de eri. 

Arbinăşia “Albania” (Mih.) < Arbines, pl. -eși, “Albanez” (Mih.). 

Măgiaria "Ungaria (Mih.) < Magiar 'Ungur”=ture. magar. 

Misirie “Egipt (Pap. S.)< ture. Missir idem. 

Nimția “Ţara Nemţească” (Mih.)< Neamţ (Mih.)=bulg. neamef. 

Originea : —ia. 

Imprumuturi directe: 

Adinâmiă “slăbiciune fizică şi morală” (Dal.) < dâvvania. 

Ayripniă “insomnie, veghere” Dal.) < dypurvia. 

Andârsiă “revoluţie. răscoală (Dal.) < âvrapaia. 

Apuriă “ciudă, uimire” (Dal.) < ânogia. 

Cupri (Dal.), coprăe (Pup. 3.) “gunviii” < xozpia, 

Filantropie (Dul.) < prăavăpwrnia. 

Pilutiniă “ambiţie, gelozie, emulaţie” Dal.) < prăoripia. 

Furtiă “surcină, povoară, încărcătură” (Dal.) < wopriov, pl. pogria. 

Ivtie “pustiu, deșert” (Dal.) < Epmpia. 

Isturie “istorie, istorioară” (Dal.) < iorogia. 

Liimbie “flacără strălucitoare” (Pap. B.) < * dania < Aduzw “briller, luire. 

Mipiriă “mâncare, bucate” (Dal.) < payerpia. 

Mârtiriă “mărturie” (Dal.) < paprvpia. 


www.digibuc.ro 


SUFIXELE MACEDO- ȘI MEGLENO-ROMÂNE DE ORIGINE NEOGRE ACĂ. 117 


Murminiă “cele 12 zile ale lui August, pe cari păstorii le observă, și 
după acestea deduc cum are să [ie timpul pentru cele 12 luni, bun ori rău' 
(Dal.) < poipa “destin, sort” + Epumvela “înterprâtation', Sgumveiz “conseil”. 

Nutiă “umiditate, ivrasie“ (Dal.) < voria. 

Pupădiă “preuleasă” meul.) < nanaâă. 

Sirmiă “un fel de influenţă” (Dal.) < *oyppiia=—ovgpnes. 

Turchie “Turci (Pap. B.) < Lovpxiz. 

Sămecturyie “miracol, minune (Pap.B. < Yavpzrovpyia. 

Vurgărie “Bulvaria” Pap. D.) < Bovpyagia. 

Xinitie “străinătate” (Pap. B.) < Eewreia, 

Zivyiă “înșelăciune la joc” (Dal.) < Gafiz “sottisc, folie”. 

Zivuliă înșelăciune lu joc” (Dal.)<"GaBaăiz, cf. Găfzins pauvre diable”,Gaf6: fou, 
sot',Gafia, turc. zavatli “d6chu, malheurealu*, miserable”, zaval 'chute,decadencc'. 

Fenomene de analogie. 

La grupa cuvintelor în -ie au trecut: 

Arnie “pilă (Dal.) < wi. 

Cupie “turmă (Dal. Pap.9.) < zori) (Aravant). 

Cutiă (Dal.) < xovri. 

Filiă “felie, bucată” (Dal.) < epeăi. 

Flurie “galbăn, monedă de aur (Dal. < wAovgi. 

Furhiă “cauză, motiv” Dal.) < ăpopni). 

viliă “sticlă” (Dal.) < yvaăi. 

Hîryiă, Hirâyiă “zori de ziuă (Dal. < xapavri. 

Huliă. “fiere” (Dal.) < xoăi. 

Huniă “pâlnie” Dal.) < xowvi. 

Iniă “fierul plugului” (Dal.) < bwi. 

Ipuhiă “epocă, ocazie” (Dal.) < Enoxi,. 

Limîryiă, “lăcomie” [Dal.) < Aapapyia. 

Lârdiă “slănină (Dal,) < Aagăi. 

Lupii (Dal., lughie (Pap.B. “fel, chip” < Aoyy,. 

Miyiziă “magazin” Dal.) < payaţi. 

Mimiă “moașe, sage-fenme” (Dal.) < nanpi) (humb)=>năpuun. 

Nisiă “insulă” (Dal.) < vai. 

Pihnie “iesle” (Dal.) < naxvi. 

Purii “piatră poroasă (Dal.) < novpl. 

Observaţie. 

Câteva cuvinte striine în -ie au altă origine decât ceu neovwreacă. 


Elemente albaneze. 


('udie (Obed. Pap. B.), ciudiă (Dal. “mirare, minune” < cudi. 
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Dudie |Obed.), dudiă (Dal.) “mireasă”, dudie “hulub sălbatic” (Mih.) < dud: 
“colombe rieuse. 
Ghigărie “Albania locuită de Gheghi” (Pap.B.)< Gegâri. 


Elemente bulgărești. 


Visiliă “veselie” (Dal.) < veselie. 

Sufixe compuse. 

Din -ar + -ie s'a născut -ărie. 

Amirărie “împărăție (Obed.) < ture. amr. 

Văcărie “turmă, cireadă de vaci” (Pap.B.)< vacă. 

Din lugurie, pirgurie, glindurie sa extras -urie din drăcurie (Pap.B.), 
dricuriă (Dal.) “drăcie” < drac. 

Flexiunea. 

Cuvintele în -ie sunt feminine și fac pluralul în =. 


-ie (+ e) 
Funcțiunea. 
Formează un substantiv: afinghăă, s. f. pl. -, (Dal.j=dr. afină. 
Originea: ua. 
Imprumuturi directe: 
Apatiă “înşelăciune” (Dal.) < *ândua=ânărn. 
Mesiă “mijloc” (Dal.) < *utota=pton. 


-iot (-30t) 

Funoţiunea. 

Formează cuvinte ce exprimă aparținerea, dependența : 

Filcîryiot “persoană care cu vitele sale trăește sub stăpânirea unui pro- 
prietar de oi” (Dal.) < fîlcari “nai multe fannilii cu oi şi cu vite cari trăesc 
sub stăpânirea unui celnic [proprietar de oil (Dal.). 

Fărşărotu “Român din Tesalia și Albania” (Mih.)—Frășari “nume de sat 
românesc în Albania”. 

Hăşol “Român din provincia Hăş” (Pap.B.) < bul. hâș “mis6reux, sans- 
culotte”. 

Originea: -twTic. 

Imprumuturi directe: 

Avdetot “persoana din Avdela” (Capidan, 28)< ngr. âpăeMa 'lipitoare!. 

Dinischiot “locuitor din Deniscu” (Pap.B.), cf. evâs “redoutable, horrible ; 
grand; extraordinaire”, 8tvn “tour, cerele”, 8lvos “tournant, tourbillon”. 

Sămărnol “persoană din Samarina (Capidan, 28) < oapăp: “bât. 

Patriot (Dal.) < narpuoTig. 
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“ir (-4r) 
Funoţiunea. 
Formează un nomen instrumenti : ciucutir s, et. “ciocănaș' (megl,) < căucu- 
tescu “lovesc, ciocnesc” (Dal. Pap.B.), ciocut “lovitură” (Pap.B.). 
Originea: -1pr(ov). 
Imprumuturi directe: 
Clâdiftir “cosor, cuţit îndoit la vâif cu care se taie butucii de vie” (Dal,) 
<xaSevripi “serpe, serpette!. 
Clundir “clondir” (megl.) < xAovripr, xpvovrijpt “vase de terre, cruche?. 
-ise (-isk) 
Funoţiunea. 
Formează un diminutiv: murişti s, f. pl. “ruine (Mih.) mur “zid” (Dal, 
Originea: -loxov. 
Imprumut direct: 
Cîniscu “dar” < Dal,) < xaviaxe. 


-i9ră (-/9râ) 

Funoţiunea: 

Formează un singur derivat: scântălidră “scânteie” (Pap.B.) < scîuteal'e, 

Originea : -1)%p%. 

Imprumuturi directe: 

CulimoviYră, “eristelniţă” (Dal.) < xoAvuf7)9pa. 

Mizitră “urdă (Mih.) < puţi9pa (Aravant.). 

Observaţie. A 

Unele derivate neogrece în -j%pa au şi variante în -i5a, astfel: poAfrYpa 
și poăBt5a “lumignon”, Ewvidpa, Evvidpa şi Ewvi5a “oseille”, Cuvântul xavxaAT)Ypa 
a trecut în alb. subt ambele forme kafkaliYră și kafhalide |G. Meyer, Alb. 
Si. V 81). 

In mr. întâlnim: diftilide “degeta” (Mih.) < Baxrvir)9pa “de ă coudre”, 5ax 
vită, Baxrviiăt (Thumb) “bague”. 

Ca derivat mr. ar puteă fi considerat măscălidă “persoană care nu e îm- 
brăcată ca toată lumea” (Mih.) < măscără “nerușinat” (Mih.) — ngr. puaoxapăs, 
ture. maskhara “bouffon, mascaron”, 

Cuvântul fuscâlidră “beşică ce se ridică când apa e agitată” (Dal.) < eov- 
oxailăa. 


-î (-dă) 
Funoţiunea. 
Formează colective: 


Armâniă, “Românimea” (Pap.B.) < Armân “Român, 
Limniă “mulţime de lemne” (Dal.) < lemn. 
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Siriniă mulţime de haine” (Dal. <stranu. 
Piluriă “loc plin de marăcini, spini” (Dal.) < pil'ir “spin, mărăcine” Dal). 
Originea : -(e)io(v). 

Imprumut direct: 

Pirnîriă “mulţime de pîrnur=—ilice ceroaică, pomizur ghimpos (Dal.); este 

“rrpivapiov, *movpvapiov < rpivapt, Tovgpvăpt “veuse”, de unde și mr. pirnar, 

Fenomene de analogie. 

La grupa cuvintelor în -iă au trecut: 

„Lpuchiă “€loignement' (Dal.) < 'azox,. 

Jusimiă “iasomie” Obed.) < îacepi. 

Matitiă “şcolar (Mih,) < wz9mTi)s. 

Ziliii “gelozie, invidie” (Pap.B. Dal.) <"ziliu, "Grove, cf. varianta 

zilie (Dal.) < mia. 
-izmă (o izmă) 

Funoţiunea. 

Formează două derivate : 

Un abstract: asparismă (Obed.), asparizmă (Dal.) “spaimă < usparu. 

Un concret: nimusorizmă “nămete de zăpadă (Dul.) < ninsoare. 
Originea: opa, 

Imprumuturi directe: 

Arhizmă “început (Pap, S.) < dpxtoua. 

Artirismă “prisosință” (Mih,) < ăpriptona. 

srizmă Dal), anuriznă (Pap.B.) “miros < pbgtoiz. 

Slolismă “podoabă, îmbrăcăminte fruinoasă” (Mih.) < orextopa. 

Zvorizmă “forţă” (Dal. < oBobptona “bruissement”. 

Flexiunea. 

Cuvintele în -izmă sunt feininine. Dintre cele două asparizmă face plu- 


ralul âsparizni, iar nimusorizmă nimusorizmali, 
Fenomene de analogie: 


La grupul cuvintelor în -izmă a trecut stihismă “rămăşag” (Mih.) < sri qjva, 
Obsour: lunizmă “aluviune ce se face pe marginea unei ape când se abate 
din albia sa” (Dal.). 
-îrii (-îx7ă) 
Fonetismul. In câteva exemple î s-a prefăcut în u, 
Funoţiunea, Formează: 
1. Colective. 
Câlâviă “mulțime de cai” (Dal.)< cal. 
Ciprîriă “mulţime de capre” (Dal. < capră. 
Stirpuriă “turmă de oi sterpe” (Dal.) < sterpu. 
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Strâniriă “mulțime de haine” (Dal.) < straniu. 
Vîcîriii, “mulţime de vaci” (Dal.) < vacă. 
2, Cuvinte ce exprimă locul pe care se află o pluntaţie. 
pîurîriău “pădure de carpeni” (Dal.) < 7avru, “carpăn” (Dal.). 
3. Auementative. 
Pulpîriii “pulpă mare, pulpe multe [sic!] (Dal.) < pulpă. 
4. Cuvinte ce exprimă o cantitate mare. 
Tâptâviu “mult lapte” (Dal.) < lapte.. 


Originea: -ap(eh5. — Sufixul formează un dublet cu -a7pij. 


-0ană (-odnă) 
Funcțiunea. 


Formează substantive feminine. 


Nume comune 
Grăpcioană “gropiţa dela ceafă” (meel.) < *gropce < p'oapii. 


Trubușonă “burtă, pântece” (megl.) < trup “corp' (megl.)=vhule. fu pă “venter, 
truncus”. 
Nume de animale 
Cărticioană “cârtiță” (megl.) < bulg. kărtița. 


Cucuşoană “păduche ce se pune pe găini” (megl.) < bule. kokoși? “de poule, 
de volaille”, cf. bulg. /ol'oșniki “les poux de valaille!. 


Nume de plante 
Grişoană “aorișă” (megl.)=dr. agreșă. 


Lişicăoană “strugure negru (meel.) — bulg. lisicina “espece de raisin 
conmestible”. 
Măndzoană “nume de plantă” (megl.) < monde “min megl.) t 
Originea : -âva. 
Imprumuturi directe: 


Arivoană “lucruri ce se dai la logodnă (Dal.) < âpgafava “fiaucailles”. 
Cucoană |megl.), cuconă (Dal.) < xoxxâva. 


Culoană “colon, stâlp” (Dal.) < xodâva. 
Lehoanti (Pap.3.), lihoană (Dal.) “lehuză” < Aexăva. 


-oplu (0plu) 
Funcțiunea. 


Formează diminulive. 


Un diminutiv propriu zis: țirboplu “cerb mic” (Dal.) < țerb, 
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Un diminutiv alintător: giunoplu “tânăr, voinic, june” (Dal.) < gione. 

Un diminutiv propriu zis izolat ca nume de familie: Ursoplu (Pap.B.), 
propriu zis “puiu de urs <ursu. 

Originea : -6roviov. 


-să ( 86) 


Funoţiunea. 

Formează un subst. feminin: dracsă, s. f. pl. -t, “drăcoaică! (Dal.) < drac. 

Originea : oo. . 

Imprumuturi directe: 

Arapsă 1. “Arăpoaică' (Pap.B). 2. “pasăre din familia privighitorilor de 
coloare negricioasă” (Dal.) < âpăntoca “negresse'. 

Hanumsă “femeie musulmană (Dal.) < xavovutooa (Acest cuvânt ngr. atestat 
la G. Meyer, Etym. WDb. der alb. Spr. sub anâm). 

Mastorsă “meşteră” (Pap.B.) < uaorâptosa “maitresse, ouvriere, fem me habite”. 


-uli ( -04lâ) 
Funoţiunea. 
Un singur derivat: Pățuli “Pâcală (Pap.B.) < pățăscu. 
Originea: -ovi. 
Observaţie: Mizuli “produsul oilor în lapte” (Dal. < ture. mahsul “produs”, 
de unde și ngr. patovit “produsul anual în lapte al oilor”, alb. maksul “pro- 
dusul unui imobil, unui copac, etc. 


-ură (-urâ) 

Funoţiunea : 

Formează subst. diminutive: 

Diminutive propriu zise : 

Cucuşară “bourel, ochiul boului, sfredeluș, o pasăre mică” (Dal.) < cucoașă 
“nucă (Dal.). 

ViPură “vale mică (Dal.) < vali “vale. 

Un diminutiv depreciativ : 

HiVură “nenorocire, stare rea” Dal.) < kali idem (Dal.)=turc. hal, ngr. xăă:. 

Poate tot aici intră și miâlură “râpă, loc abrupt” (Dal.)=—meal idem (Dal. 
sub creac). 

Originea: -00p&. 

Imprumuturi directe: 

Misură “strachină' (Dal.) < utoobpa (G. Meyer, Ngr. St. 1 44. 

Pizură “infanterie” (Dal.) < neobpa. 

Virvură, “sfârlează (Dal. Pap.B.) < Bafodpa “armă produsă de mai mulți 
cari vorbesc împreună” ? (G. Meyer, Wgr. St. IV 15). 
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Flexiuuea. 
Cuvintele în -ură sunt de genul feminin. 
Observaţie. 


Printre cuvintele citate de G. Meyer, Ngr. St. [Il 77, subt -o09pa, nu gă- 
sesc nici unul cu înţelesul diminutiv. Cu acest înțeles găsesc însă în Legrand 
pe xmobp. “petit jardin” < xîmos “jardin” A+ -obpr. 


II. 
Sufixele Adiectivale. 
-alic (-dlik) 


Formează un adiectiv: mutăfalcu “tăcut, taciturn” (megl.) < mut. 
Originea : -ALxos. 


-an (an). 
Formează un adiectiv: puștean=puștu “ştrengar, stricat, desfrânat” (Dal. 


Pap. B.), turc. puși. 


Originea: +: avos. 
Imprumuturi directe: 


Afan “nevăzut, dispărut” (Dal.) < *ăpavos=ăpavis “invisible, uvbscur, cache”. 
at (db). 

Sufixul adiectivul -at este de origine latină, -atus, ca şi în dr. Lu răs- 
pândirea lui în mr. a contribuit însă şi ngr. -dros, pătruns prin exemple ca: 

Cistânat “castaniu” |Dal.) < xaoravăros. 

Cundilat “drept ca condeiul” (Dal.) < *xov&virdros < xovâvAL. 

Fumicad “răi, îndrăcit” (Mih.) <* povxăros € povix6s “homicide, Sa ngiipairei, 
cf. funicou “omor (Mih.) < povx6v. 

Dutat (Mih.), dulat (Dal.)=60Pu (Dal.) “nenorocit, sărman, biet”, 86Aos 
“pauvre, infortun€”. i 

Muslicat “mustecios” (Dal.) < povoraxăros (G. Meyer, Nyr. St. III 74). 

Un adiectiv devenit substantiv: 

Atrat “venin, poison” (Obed. Pal.( < âppăros “6cumant, ecumeux” (G. Meyer, 
Ngr. St. Ul 74). 

La grupa acestor cuvinte au fost primite : 

Argat “argat, lucrător” (Dal.) < apyărns. 

Drăgat “pândar” (Pap. B.) < Spayărns “vigneron, gardien d'une vigne, jardinier”, 

Mavrumat “persoană cu ochii negri” (Dal.) < navpouuărns “qui a les yeux noirs”, 

Câteva, derivate prin -at proprii dial. mr. : 

Flucat “flocos” (Pap. B.)< floc (Pap. B.). 

Purtunat “bătut de furtună, nenorocit” (Dal.) < furtună (Dal.). 
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Gurgul'at “rotund, rotunzit” (Dal.) < gurgulă “lucru mic şi rotund” (Dal.). 

Arcural “răcit” (Dal.) < arcuredz “răcesc” (Dal.). 

(W)yispinat “răutăcios” (Dal.) < nyispinedz “devin răutăcios” (Dal.). 

Nuirinat “întristat, posomorit” (Dal.) < nuvirinedz “mă întristez, mă poso- 
morăsc” (Dal.) 

Nsumnal “somnoros (Dal.) < nsumnedz “mi-i somn” (Dal.). 

Mbudzinal “bosumflat (Dal.) < mbudzinedz “mă bosuimflu” (Dal.). 

Nsirpical “rău ca un şearpe” (Pap.B.) < nşarpic “a se [ace rău ca un șearpe” 
(Pap. B.). 

Din noirinat, nyispinal, mbudzinal s-a extras -inat cu care s-a derivat 


„ue 


uhinat “răutăcios, hărțăgos (Dal.) < uheaăă “viperă” (Dal.). 
-iar (-idr) 
Funotiunea, 
Formează următoarele adiective: 


1. Arată conţinutul. 


(Hânar “găunos, poros, sbârcit, cu pete pe faţ? (Dal.) < gogon (de. “umllături? 
Cîpriciar “capricios” (Dal.) < câpricău < (Dal.). 


2. Arată o calitate prin excelenţă. 


Bibilar “bârfitor, flecar, limbut” (Dal.) < bîbilescu “trăncănesc, flecăresce (Dl. 

(iudil'ar “căruia-i place desmierdarea, complimentele” (Dal.) < gădi! (Pup.B.) 

Plânar “care tot plânge” (Dal.) < *plânghiar < plina. 

Originea: tips, -tăpis. 

Imprumuturi directe : 

Azvărhan “care se tăvăleşte pe jos, se spune mai ales despre copii (Pap. B.) 
< oBapvtăpts “persoană care-și târâe hainele pe jos (G. Meyer, Wgr. SI. [1 5ti), 

Dicunaru (Mih.), dicunar (Dal.) “cerşitor” < Banowdpns. 

Zilar “jalous, envieux” (Pap.B.) < îmiăens. 

Pentru plînar cl. xăzbăpns “pleureur” < xyz “plainte, larmes, lamentatiov?. 

-(Dăr(i)en (-G)dr(â)ku) 

Originea: 

Din sulixele udiectivale neoarece -ăp'yos și -ăprxos am căpătat în mr. 

-jmicu, -ieric, -idrcu, -aric, -arcu. 

Aceste sufixe au fost împrumutate direot în următoarele cuvinte: 

Protaricii, potrarici, potralicii (Pap.3.), prutarcu, purlaric (Dal.) 1. prim 
născut, 2. femeie și vită care naște prima dată < "2purăpruos < noro, cf. npw- 
măga “ftemme qui accouche pour la premiere fois”. 

diplareu “îndoit, prea larg” (Dal.) <* ârmădprxos < Bmăâs double, ina 
pli repli. 
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Lughiaric “simpatic, prudent” (Mih.) < * Xoyrăgtxos < Ao0yi, “sorte, manitre”, 
doyiăiw “penser, juger'. 

Aruziarcu “noduros” |Dal.) < fotiăprxos (G. Meyer, Ngr. St. III 74). 

Lişarcu “turbat (Dal.) < Avootăp:xos.— Pentru ș+voc. < sia-t+voc. cl. andcşu 
“nedemn” (Dal.) < âvăttos, faşanv fazan” (Dal.) < paorzveş, îşe adv. “tocmai, just” 
(Mih.) < for, mişac “mijlociu” (Dal.) < peoraxâs. 

Agrinaicu “care se smorcăeşte, care se scâncește” (Dal.), ngăriericu “su- 
părăcios, dilicil, om căruia nu-i intri în voie” (Mih.) < “fpvvtăprxos “hargncux, 
querelleur, difficile, acariâtre” (din it. dial. grigna). 

Năpuderic, anapuderic “indărătnic, încăpățânat” (Mih.)<"âvaroâdpino=câvămodos 
“cui est ă Invers. 

Ziuisevic “care face pagubă” (Mih.) < *mpuSeăpixos < împiwots"dommage, perte”, 
de unde zhisesc “păgubesc” (Mih.), ct. și Gnuăens nuisible < muia donmane 
perte, Îniu& nuire, l6ser. 

Derivate. 


Pe baza acestor cuvinte s'au derivat adiective cu următoarele înțelesuri : 


1. O calitate pri excelenţă. 


Acrearcu “supărăcios, căruia nu-i place societetea” (Dal.) < acru. 

Cîprîcăancu “capricios” (Dal.) < cîpriciu (Dal.). 

Ciîbâciarcu “răutăcios, răufăcător” (Dal.) < cîtrață “nenorocire, nefericire” (Dal.). 

Gudil'arcu “căruia-i place desmierdarea” (Dal.) < găditu (Mih.), gădilu (Mih.). 
gădil (Pap.B.). 

Inimarcu “curajos, îndrăzneț (Dal.) < înimă. 

Jindaricu “nărăvaş despre ca!” (Mih) <jinduesc “nărăvesc” (Mih.l: 

Nizearcu, “cu nazuri, nărăvaș” (Dal.) < păzi “nazuri, capricii” (Dal. =ture. naz. 

Pizueric “batjocoritor” (Mih.) < pizuesc “batjocorese” (Mih.) 

Șularc grgn “un fel de grâu” (megl.) < şut “fără coarne, fără urechi” (megl.), 
“fără păr (Mih.). 

Vițearcu “viţios, nărăvit' (Dal.)< it. vizio. 

Zburyăarcu “vorbăreț (Dal.) < zburăscu “vorbesc”. 

Zguraric (Pap.B.), zgurReric (Mih.) “scotocitor” < zgurtescu “scotocesc, 
(Pap.B. Mih). O 

Udzarcă “cu uger mare (vacă) < (Dal.) < *udzirarcă < udzîri (Dal.). 

Minghiușarcă “nume de capre, oi, mr. mărdzilală” (megl.) < minghiuş 
“cercel (Dal.). 


2. Conţinutul. 


] 
Duzitarcu “potrivit, grațios” (Dal.) < duzeni “acord, potrivire” (Dal.) = ture 
dhizen. | 
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Ucarcu “de o ocă, care cântărește o ocă' (Dal.)<ucă, ocă (Dal.). 
Criminarcă “cu cremene (puşcă) (megl.) < cremini. 


-ie (_îk) 
Fonetismul. 
Sufixul apare mai des sub forma sincopată -(î)cu. 
Funcțiunea. 


Formează adiective a căror nuanţă este greu de precizat. 

Andornic “care umblă separat, care trăește separat; răsleț” (Dal.), (a)ndornic 
svânturatic” (Pap.B.)— dun “nebun, prost (Pamiile, „/oc. II, 171), tarlu “nebun, 
prost” (Dal.). 

* Driptatic, cf. adv. driptatica “cu drept, pe drept” (Mih.) < driptate. 

Sertic=sertu “iute, nervos, tare” (Dal.) < turc. sert. 

Abraşcu “obraznic” (Dal.) < ture. ubraş “bivarr6, bariole (cheval), cf. dr. 
abraş “rău. 

Bircu=biru “drăguță, termin de desmierdare” (Mih.)=alb. Bir “fils, pl. 
bil' “fils, enfants”. 

Boșcu “indolent, nepăsător, nepregătit” (Dal.) < ture. bo “vain, vide, inutile, 
futile; oisif, desoeuvr6, divores, de unde și ngr. uzSotxos “vide, vain, futile, 
inutile, supesflw (Thumb). 

Culcu=cul “roşietic, despre părul animalelor” (Dal. <ture. kula “roux, 
couleur rousse”, kula at “cheval bai”, de unde şi ngr. xovias “cheval pie. 

ficuzancu (Dal.)=Hicuzan (Pap.B.) “micuţ, mititel”. 

Sirbescu “nervos, viciu, sprinten, ager' (Dal.) < turc. serbes “liber, de capul Ini”. 

Zăifcu “indispus” (Pap.B.) < ture. zazif. 

Forma originară şi sincopată se găsește la: 

Alic şi dlcu “stacojiu (Dal.) < turc. al “roş', de unde și ngr. Gărxos. 

Originea : +X0s. 

Imprumuturi directe: 

Moric, morcu “purpuriu, roșu închis” (Dal.) < peptxos “purpurin, violet 
tres fonc&. 

Utcu “gură-cască” |megl.) <* huticu < *xobTixos=xovTâg “sot”, de unde mr. 
hut “prost” (Dal.), alb. huton “demeurer bouche bsante, regarder bouche bâante, 
s'abrutir”, utuem “sot. 

Obsoure : 

Buşcu “castaniu, despre cai” (Dal.) 

Cacafingu “mic de tot (Dal.), cf. nur. xaxâpnbos “de mauvais augure, 
diffamatoire?. 

Ciupungu “orişice e scurt, greu și îndesat” (Dul.), cf. căungu “ciung' (Dal.) 
ture. €p “petit morcean de bois, de paille, etc”. 
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Maioscu, maioşcu “o varietate de măr, face fructe acrișoare, gustoase, dar 
nu ţin” (Mih.), ef. bulg. maăski “de Mai”. 

Observaţie : 

In -î6 se termină şi câteva substantive, ale căror radicale sunt ngr: 

Chendic “lână bătută, stogoșă” (Dal.) < xevr6 “piquer, aiguillonner, broder”, 
cf. chindimă “broderie” (Mih.) < xtvenpa. 

Pindinică=—pindiniă “foaie de arbori întrebuințată pentru tămăduirea ră- 
nilor şi bubelor (Mih.), prob. pindinică “patlagină; plantain” (Dal.) < nevrd- 
vevpov “plantain”. 

Tindzifcu=tindzif “jujube (mr., Pag. Mesl. sub sirc)=rbivritepov. 

Lucinic, lucangu “cârnaț [Dal.) < Xovnâvixov. 

Nipârtică “viperă” (Dal.) < alb. nepăârtkă, 


-it ( +î5) 

Formează adiective. 

Năhiamătă (Pap.B.), năhiamtă (Pap.B.), niheamtă (Dal.) “puţin, puţintel'= 
năhăamă  (Pap.B.), nîheamă (Dal.), năfiamă  (Pap.B.), nYeamă (Pap.B.), 
nihăam (Obed.), nihiamă [Ubed. Pap.B.). 

Sîrpit “sprinten, svelt, aser, deştept” (Dal.) < ture. *serb, cf. sîrbescu “ner- 
vos, vioiu, sprinten, ager” (Dal.) < ture. serbes “liber, de capul lui”, de unde 
şi ngr. oepreros “vif, alerte”. 

Originea : + ETos. 

Imprumut direct: a0yiaforit “nefolositor” (Dal.) < dăapopezos “inutile, vain'. 

Obsoure : 

Azolit “singur, străin” (Dal.), cf. it. solo. 

Curpit “beat mort (Dal.). 

Nihit “hursuz, afurisit, îndrăcit, răutăcios” (Dal.). 

Observaţii : 

Proaspit (Dal.)=—dr. proaspăt. 

Pentru + îf < „eros cf. arepit, s. et. pl. -uri, “râpă, povârniș” (Dal.), cf. arap 
“suiș (Dal.), arup “prăpastie” (Dal. ngr. fEmira “lieux escarpâs (G. Meyer, 
Ngr. St. 1171), alb. rrâpitâ “lieu escarp6';—săpit “şearpe' (.al.) < *oEpnezo=oepretă 
(A ravant.)==Eprerâv “reptile”. 


-men (-m6n) 


Formează un singur adiectiv: mintimen (Pap. B.), mândimen (Dal.) “îuţe- 
lept” < minte (Pap.B.), mândi (Dal.). 

Originea: =pEvos. 

Imprumuturi directe: 

Mbistimen (Pap.B.), pistimen (Dal.) “credincios” < îumioreutvos |Lhumb!, 

Caimenu “nenorocit (Mih.) < xaip&vos. 
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-ut (ut) 


Formează un singur adiectiv : 

nicut “micuţ (Dal.) < nic. 

Originea : .+ WTos. 

Imprumuturi directe: 

Afondu: “fără fund, foarte adânc, fig. căruia nu i se poate şti gândul, diplo- 
mat” (Dal.) < * qâvroros < âvros fund” G. Meyer, Agr. St. III 71, din it. fondo). 

Discufut “fără căciulă” (Dal.) < Eeoxowpuwros, prin amestecul prefixului des. 

Două adiective devenite subst. : 

diot “mânz, cal de doi ani' (Dal.)< 5lwros, atestat cu înțelesurile “ deux 
anses, ă deux manches”, der. dela 8vo “dot'), a păstrat pe o din cauză că 
eră disilab. 

arocut “pantă, povârniș” (Dal.) < * fâxwros < f6xa “stâncă” în papuos “stâncă 
mare” (G. Meyer, Ngr. St. IV '77), din ital. roccu. 

Observaţie. 

Din mic pl. mici (megl.)-+ Hicut sa născut micicut “micuţ (incgl.), iar prin 
analozie cu acesta sa născut 4necicut “puţintel” (meol.) < unec “oleacă” (meyrl.). 
-utos (-utos) 

Funoţiunea. 

Formează următoarele adiective cari arată asămănarea cu primitivul: 

Gurgulutos (Pap.B.), gurgul'itos (Dal.) “rotunzit, rotund” < gurgulă “lucru 
mic, rotund” (Dal. Pap.B.). 

Plâciutos “turtit, plat' (Dul.) < bulg. ploca “plaque”, de unde și plicizesescu 
“turtesc” (Dal.). 

Stufutos “stufos, îndesat” (Dal.) < tufă, de unde și stufos (Pap. B.). 

Originea : -WT5s. 

Imprumuturi direote: 

Cuvutos “găunos' (Dal.) < yaBarowT6s. 

Fundutos “tufos, stufos” (Dal. Pap.B.) < povvrorâs. 

Observaţie. 

Placuto, s. m. pl.-adzi, “pânecoadă [sic!|. (Dal.). Cuvântul pînecvadă un 
există în dial. dr. Judecând după alb. panihdlă <it. pane cotto, poate că cu- 
vântul placuld însamnă “pain cuit”, şi este ngr. nAaxwrâs “comprime, plat. 


II. 
Sufixele substantivale—adiectivale. 
-ar (-dr) 


Sufixul -ar este de origine latină, -arius, ca și în dr. La răspândirea 
lui în me. a contribuit însă şi ngr. -4pns, -gts, pătruns prin exemple ca: 
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Alunarlu “Iulie” (Pap.B). < diwvăges. 
Cămilar “conducător de cămile” (Pap. B.) < xaunădens. 
Civilar “călăreț, (Dal.) < xafaiăpne. 
Gunusar “spoitor” (Mih.) < * Yavovodpns < yavâw “spoese. 
Hivpyiar “icre” Dal.) < xafrăpt. 
Liunar “pruncul lehuzei” (inegl.) < *Aexovăpns, cf. Aexovăe. 
Liumar, liundar “leu” (Dal.) < Acovrăgi. + 
Pîrmâlar “negustor” (Dal.) < * zpayparăpns, de unde și all pramutar:. 
Marmuiră “oaie steavpă, oaie care n'a fătat deloc” (Dal) < hapuăpa (Arav.). 
Câtevă derivate prin -ar proprii dialectului mr.: 
1. Un nomen agendi: 
Bitilar “persoană care ţine o piuă, care bate în piuă (Dal.) < bitală 
“piuă” (Dal.). 
2. Adiective cari exprimă pe posesorul unei calităţi prin excelenţă: 
Budzar “buzat” (Dal.) < budză. 
Limbar “vorbareţ (Dal.) < limbă. 
Micilar “mâncăcios” (Dal.) «mâcat “mâncat. 
Mirijar “mîrijos, care sufere de o boală cronică” (Dal.)< mrirazi “boulă 
cronică (Dal.). 

Pruiar “prutos, cu puroiu' (Dal.) Cproiu “puroiu (Dal.). 

-itie (-4tâh) 
Derivate. 

1. Adiective. 


Hăirlitic, hăirliteu “de bun uugur, priincios, favorabil” (Pap.B.), hairlitica 
adv. “cu noroc” (Mih.) < turc. hairl “bon, salutaire”. 
Suililcu “de neam, de rassă” (Dal. < turc. *soăl; < soi “neam, rassă. 
Subeilălic “suspect, de bănuit (Pap.B.) < şubiilt “bănuitor” (Dal.) = ture. 
şiibheli “douteux, incertain”. 
* Ugurlitic, cf. adv, ugurlilica “cu noroc” (Mih) <augurliă (Mih.)— turc. 
ovurlu “cu noroc”, cf. şi ngr. âyovpăovâtxos “de bon augure, heureux.. 
2. Un substantiv. 
Alailcă, s. f. pl. alaitchi, “persoanele cari trăesc la curte” (megl.) < ture. 
alai “troupe, bande. 
Originea: -ittxoş. 
IV. 
Sufixele verbale. 
Sulixele verbale sunt ; -ipa < -e5o, aor. : spa, -2i8 < -:diu, aor. -iaaa, -is < (Gu, 
a0r. L0&%,-45 < -6vu, aor. wo, 
Analele A. R.—Tom. XXXV. —Memoriile Secţ. Literare. Ş 
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Observăm că aceste sufixe fiind relativ recente, ele n'saii putut fi primite 
ca accentuate, 

Liipsa accentului a provocat efecte fonetice. Mai întâiu sufixele s'au format 
dela radicalul aoristului, care, afară de un singur caz, este neaccentuat. Apoi 
în -ebw— “ea e s'a schimbat în î: -ips; în-sww— oa o sa schimbat în 
u: -u8; în -dţo— iaca î sa schimbat în î și a sa schimbat în &, apoi, fiind 
precedat de :, în e şi apoi în i: -iăs, ies, -ăis. (De altfel existenţa sufixului zis 
este îndoioasă, cele două derivate citate la locul respectiv fiind nesigure). 

Lipsa accentului a făcut în sfârşit ca verbele derivate să aibă prezentul 
slab: toate sunt de conjugarea IV şi fac deci prezentul prin -esc. 

-ips (-îps) 

Derivate. 

Criştinipsescu “a se creștină” (Dal.) < criștin. 

Gînguripsescu “a deveni verde-negru, a coloră în verde-ncgru' (Dal.) < 
dcimgur “verde-negru' (Dal.). 

Pângînipsescu “a deveni rău” (Dal.) < pingân “răi (Dal.). 

Zburdilipsescu (Dal.)=sburd (dr.). 

Originea: -cvp, uor. + sa. 

Imprumuturi directe: 

Ayăchipsescu “farmec” |Obed.), așichipsescu “a iubi, a se îndrăgi, a se în- 
drăgosti” (Dal.) < *agăpipsescu, * dyanebo=—âyară cf. mai jos navă și rhavevw. 

Arădăpsescu “aranjez' (Obed.) < * apadevw= âpadiăl. 

Clidipsescu “a tăiă cu cosorul' (Dal.) < xizevu. 

Hunipsescu “a mistui, a digeră” (Obed.) < Xwvevw. 

Mimdipsescu “farmec” (Obed.) < pavrevw “deviner, prâdire!. 

Mulipsescu “molipsesc” (Obed. Dal.) < podevw. 

Pidipsescu (Obed.), pidipsescu (Dal.) < natăevw. 

Pistipsescu “cred” (Obed. Dal.) < niorevw. 

Plinipsescu “înşel ; seduce” (Dal.) < năavebw= navă. 

-lis (-iis) 

Derivate. 

Agutisescu “mă grăbesc” (Pup.B) <agunescu “gonesc' (Pup.B.). 

Uiisit (Pap. B., uhisit (Ubed.)=dr. uimit. 

Originea: -d(w, aor. -iaoa, 

Imprumuturi directe: 

Bubuchisescu “a îmboboci” (Dal.) < wnovprovxăGu. 

Limîryisescu “a se lăcomi” (Dal.) < AwovpyiăGo, 

Scînisescu “necăjesc, supăr, aţâț (Dal.) < oxawăbo “ennuyer, cf. siclițescu 
1. “aţi (Dal.), 2. mă plictisesc (Pap. B.) < oxaăbu exoiter”, 

Vrîhwisescu “răguşesc” (Dal.) < fpaxwăbw “senrouer. 
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-is (-is) 

Derivate. 

Ciudisescu “a se miră, a rămânea uimit (Dal.) < ciudă (Dal.) ciadte (Pap. B.) 
“mirare, uimire”, 

Dănisescu, dinisescu “ţin, rabd” (Pap. B.), «lîinsescu, dinisescu “dăinuesc, 
rabd, sufăr” Dal.)=dr. dăenuesc < ture. dhaianmak. 

Dîrdârsescu=dârdîrescu (Dal.) “dărdăese, trăncănesc”. 

Originea: -i(w, aor. + to, 

Imprumuturi directe. 

Andrilisescu “ameţesc” (Dal.) < âvrpiiţu. 

Cuypnisescu “fumer lu terre” (Dal.) < xovrpiţw. 

Xdurchisescu “ascut” (Dal.) < Tpoxilw. 

Aghirdisescu “câştig” (Dal.) < xepâilu. 

Pînisescu “a șterge cuptorul” (Dal.) < naviGu, 

Tuchisescu “a da cu dobândă” Dal.) < zoxi$w. 

Aistrisescu (Dal.), sistrisescu (Obed. Dal.) “a ţesălă, &triller < &vorpilu, 


Acăchisescu “pricep” Obed. Pap. B.) nu este cumvă un derivat prin -is, ci 
o formă metatetică din achicăsescu Mih. Pap.B. Pap.3.), *apicăsescu, dnet- 
xal& “entendre, comprendre”, cf. și apicăşoniii, achicăşonă “năzdrăvan” (Pap.B. 

Ahuvhescu (Obed. Dal.), ahiurhescu (Dal.) “încep” < *ahârhisescau < âpxapl(o. 

Observaţii. 

Sunetul î din sufix s'a sincopat uneori atât în Împrumuturi directe, cât şi 
în derivate mr. 

Aniâschirsescu “răscolesc, cotrobăesc” (Dal) < avaoxeiitw. 

Artivsescu “donner davantase ; rencherir” (Dal.) < dernpiţw. 

Asplinsescu “a se irită” (Dal.) < ozimviso. 

Clîrsescu “6laguer, tailler” (Dal.) < "xăapiţo=xdapelw. 

Culirsescu “crohmolese” (Dal.) < oXAapiţw. 

Lăhtărsescu (Obed.), lhzirsescu (Dal.) “mă spariu” < Azyragiţw (Aravant . 

P'susescu, supsescu (Dal.) “a muri, vorbind de aninule” < *psufisesca, vopitiw. 

Scâlsescu “scotocesc, scormolesc” (Dal.) < oxziiGu. 

Strîngulsescu “scrintesc” (Dal.) < orpayYovăiţw. 

Stulsescu “împodobese” (Dal.) < sroilţw. 


Prin sincopa lui i tis dă îs,ţ. 

Imprumuturi directe : 

AGimâțescu “a slăbi” (Dal.) < dâwvarilu. 

Astimițescu “a opri, a împiedecă, a încetă” (Dal.) < * oraparito==oTapuară 
“arrâter”, 

Citipiţescu “a observă, a băgă de seamă” (Dal.) < * xaranarilw=xaTarare, 
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Girimiţescu “amendez” (Dal.) < repeperiţw. 

Mirimitescu “dreg, repar” (Dal.) < pepeperertw. 

Numiâţescu “numesc” (Dal.) < ăvouariţw. 

Nuţescu “u, deveni umed” (Dal.) < voriţw, 

Simnhiţescu “a tămâiă” (Dal.) < dpuarilo. 

Derivate mr. : 

Arupiţescu “a ropăi, a tropăi, a ropoti, a face sgomot (Dal.) <* ruputisescu 
<roput (Pap. B.). 

Avgiţescu “adaug, sporesc” (Dal.) < * avgatisescu <* avgat, purt. dela * avyu 
<augeo (cf. şi Papahagi, Not. Etim. 10). 

Bitisescu (Obed. Dal.) și bițescu (Pap.B.) “sfârșesc” < turc. bilmek “prendre 
lin, 6tre fini, accompli, temnin€”, de unde și alb. bitis “finir'. 

Sunetul t din aceste verbe sa introdus la săcăldisescu (Obed.), sîcîldisescu 
(Dal.), siclițescu (Dal. sub precedentul) “neliniştesc, ațâţ < *s(a)callisescu < 
oxajitu “exciter”. 

-usS (-24s5) 

Derivate. 

Afundusescu=afundedzu “cufund” (Mih.). 

Arîciusescu “a se sbârli, a se ciufuli” (Dal.) < ariciă (Dal.). 

Aruvursescu, aruvulsescu “a se strică, a se nărui, a se prăbuşi, u se da- 
râmă” (Dal) <* aruvusescu < bule. rovia “becher, creuser, fouiller”, cf. şi rovâh 
friable!. 

Ciudusescu “mă mir” (Pap.B.)=mi ciudisescu, mi căudescu (Pap.B.). 

Dîngusescu “umplu de tot, peste măsură (Dal.) < dînga adv. “umplut de tot, 
peste măsură” (Dal.). 

Lâmmnusescu “înlemnesc” (Dal.) < le. 

Originea: -6Ww, aor. -w04, 

Imprumuturi directe. 

Aruzusescu “a prinde rădăcini” (Dal.) < frsvo. 

Aziusescu “a li vrednic” (Dal.) < dăcvo “juger diune; rendre digne”. 

Fundusescu “a înfrunzi, a se acoperi cu frunze” (Dal.) < povvrâvw “deve- 
nir touffu'. 

pinglusescu înching calul (Pap.B.) < îyyăsvo. 

Himusescu (Dal. Pap.B.), hiumusescu (Obed. Pap.B.) “a se năpusti” < 
*xuuâvw=xupăw “fondre, se precipiter”, 

Pizmusescu “a enervă, a necăji, a se imaniă” (Dal.), nchismusescu “pizmuesc” 
(Obed.) < meropâww “s'obstiner, s'eniâter, se făcher, se courroucer”. 

Pitusescu “podesc” (Dal.) < rarevo. 

Observaţie. 

Simisescu “îmi aduc aminte” (Dal.) provine din *simiusescu < oeperâvw 
“noter, remarquer”. 
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V. 
Sufixele adverbiale. 
-a (L.d, 2.1) 


1. Adîncă, adanci (Pap.B.)=dr. adiuc. 
Afundă (Mih.), ahîndă (Pap.B.), (a)handi, (Dal.)=dr. afund. 


Ascumta (Obed.), pre ascumtri (Pap.B.) “pe ascuns, en cachette' < ascumtu 
“ascuns”. 


Numă (Dal.)=dr. nima(). 

2. Abişala (Pap.B.)=dr. de-a bușile. 

Agoha, aoha, agutu “repede, iute” (DPap.B.), așona “de curând, depuis 
peu' [Obed.) < agunescu, ayunescu, agutisescu “grăbesc” (Pap.B.), cf. dr. la 
goană. 

Aliginda “alergând: fudzii aligînda=—am plecat alergând” (Dal.) < aligindu 
“alergând”. 

A(n)vîrliga, avriga “jur, împrejur” (Dal.)==ar. verigă. 

Apoia, diapoia, dipriapoia “apoi, în urmă (Dal.)=dr. apoi. 

Căstilea “întrudins” (Dal.) C ture. kast-ile. 

Dinanimira “pe umeri, pe spinare” (Dal. c anumir “umăr” (Dal.). 

Dînca, dinga “plin de tot, umplut peste măsură (Dal.)=adr. adînc. 

Driptatica “cu drept, pe drept” (Mih.) < driptate. 

Hairlitica “cu noroc (Mih.) < hăinlitic (Pap.B.). 

Idra “iarăş, din now (Dal.)=adr. Far. 

Miziia (Obed. Mih.)=mizii (Dal.) “deabiă, cu greu”, alb. mezi. 

Nolgica (Dal. Pap.B.). nolgiuca (Mih.) Tla mijloc” <ndlgie “mijlociu” (Dal. 
Pap.B.). 

Ugurlitica *cu noroc (Mih.) <ugurliă (Mih.). 

Originea : 

In neogreaca «zu einem Adjectiv wird das entsprechende Adverbium 


vebildet durch das Neutrum Pluralis, z. B. &xprBâs-âxprfă» (Thumb, 52). 
Imprumuturi directe: 


Ayndnghia “vis-a-vis, en face” (Dal.) < ăyvăvra. 

Ahoryia “ă part, separement' (Dal.) < xwpra. 

Ambluitea, “pieziş; de travers (Dal.) < năareră. 

Andmisa adv. și prep. “la mijloc, printre” (Pap.B.) < avăpeoz “parmi, au 
milieu de'. 

Andpuda “ă Penvers, gauchement, de travers” (Dal.) < dvăno3a. 

Anarga, pianarya “lentement' (Dal.) < ăvapya. 

Areci, “rar, arareori; peu souvent' (Dal.) < pată. 
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Efcula “uşor, lesne; facilement' (Mih.) < *e5xoia, cf. 6fcul “uşor; ais6, facile” 
< e5xoioş. 

Pisica “naturellement” (Mih.) < «uoxă. 

Isea “egal, drept, tocmai, deopotrivă” (Dal.) < tota “egalement, directement'. 

Milea “en vain' (Obed.) < uărny “en vain, inutilement, păratos “futile, vain, 
inutile”. 

Plaind, (de s) “pe plaiu' (Pap.B.) <*niaywvă, miazpvâs “latâral”, cf. măăyL 
“cotă, c6teau, versant”, zăaytov “cot6, flanc, câte”, de unde platii (Pap.B.).— 
Intrebuințarea adverbului cu prep. de amintește adverbul vgr. Ex rhayiou= 
mădytov “de câte, obliguement'. 

Taha “oarecum, soit-disant” (Obed. Dal.) <răxa “peut-etre. 

Tahind, tahnd, “de dimineaţă” (Dal.) < raxuvă (Aravant.), raxuvâs “matinal”. 

Tora “maintenant'” (Obed. Dal.) < rwpa. 

Obsoure: 

„Înidrihta, a niorihta “ventre ă terre' (Pap.B3.), cf. nior “nour. 

Hima “jos, în jos” (Dal.), cf. yauai “en bas, par terre. 

Observaţii. 

Azvarna “târiş' (Pap.B.) < oGăpva “erapă, de unde şi adv. alb. zvarna, 
cl. dr. grăpiş. 

Dima “tourjours” (Dal.) < ture. daiima. 

Giusta “just, tocmai” (Dal.) < it. (alla) giuste. 

Lesta “gata (Dal.) <it. (alla) lesta. 

Mata “iarăș, din now (Dal.) calb. meta. 


Adaus.- La locurile cuvenite să se adauge urinătoarele derivate: cuadichei 
s. f. pl. “lovituri cu patul puștii” (Dal. sub cundachid) < ture. konduk “bois de 
fusil”, de unde şi nur. xovraxă.—șișcu “bondoc, scurt şi gros (Mih.)< ture. 
şiş “enfle, gonfle. 

— Pincoadă cu care Dal. traduce pe placulo (p. 21) trebue să [ie=pana 
cot, panacod “lopată de dus aluatul la cuptor” (Arhiva, 1912, p. 293). 

— Despre derivatele neogrece, ale căror radicale sunt de vrivine romanică, 
turcă ori slavă. voiu vorbi în special într'o lucrare asupra influenței ncogrece 
în dialectele macedo- și megleno-române. 
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abrașcu 19 
abușala 26 
acăchisescu 24 
achicășonii 24 
acrearcu 18 
adanca 26 
adinca 26 
adţiaforit 20 
afinimia 9 
adiniţescu 24 
afan 16 
afinghiă 11 
afondut 21 
afrat 16 
afunda, 26 
afundusescu 25 
agonu 26 
agunisescu 23 
ayăchipsescu 23 
ayichipsescu 23 
aynanghia 26 
ayona 26 
ayriadă 4 
ayripniă 9 
ahanda 26 
ahiurhescu 24 
ahinda 26 
ahorția 26 
ahurhescu 24 
alaitcă 22 
alcu 19 

alic 19 
aliginda, 26 
alunarlu 22 
amblatea 26 
amiră 6 


INDICE DE CUVINTE 


1. Române. 


amirărie 11 
amixă 6 
anacşu 18 
anamisa, 26 
anaputa 26 
anapuseric 18 
anarța 26 
andirsiă 9 
andornic 19 
andrilisescu 24 
aniorihta 27 
anischirsescu 24 
anvărliga 26 
anurizmă 13 
apatiă 11 
apicășonii 24 
apoia 26 
apuchiă 13 
apuriă 9 
aradă 4 

arap 20 
arapsă 1,15 
arădăpsescu 23 
Arbinăşia 9 
Arbines 9 
arcurat 17 
area, 26 
arepit 20 
argat 16 
arhizmă 13 
ariciusescu 25 
arimideauă 7 
aripani 5 
arivoană 14 
Arminiă 12 
arnie 10 
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arocut 21 
artirsescu 24 
artirismă 13 
arucani 5 
arupiţescu 25 
aruvulsescu 25 
aruvursescu 25 
aruziarcu 18 
aruzusescu 25 
ascumta 26 
asparismă 13 
asparizmă 13 
asplinsescu 24 
astimiţescu 24 
Avdela 11 
Avdel'ot 11 
avgiţescu 25 
avirliga 26 
avlachiu 4 
axiusescu 25 
axolit 20 
azvarna 27 
azvărhar 17 
azvesti 7? 
azvistar 7? 
azvistireauă 7 


bătic 8 
biducl'aăă 7 
bitisescu 25 
biţescu 25 
bibil'ar 17 
bitichiă 8 
bitie 9 
bitil'ar 22 
boșcu 19 
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bubuchisescu 23 
budzar 22 
bumbichiă 9 
hușcu 19 

butur 4 
buturachi + 


cacalingu 19 
caimeme 20 
castanario 5 
castilea 26 
cămilar 22 
cănără(u) 6 
căp 9 

căpic 9 
cărăntane 5 
cărnără(i) 6 
cărticioană 14 
velnicată 6 
chendic 20 
chindiină 20 
chiramar'io 15 
ciucutir 12 
ciudiă 10 
căudie 10 
căudisescu 24 
ciudusescu 25 
ciung 5 
ciungani 5 
ciungu 19 
ciuplitane 5 
ciupungu 19 
cilimhauă 7 
ciliriăi 13 
ciniscu 12 
cipriciar 17 
cipriciarcu 18 
cipririă 13 
cistinat 16 
citipiţescu 24 
citraţă 18 
civilar 22 
clivitireaiiă 7? 
clidipsescu 23 
clidiflir 12 
clirsescu 24 
clundir 12 
cluţată 5 
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coprăe 9 
criininarcă 19 
criștinipsescu 23 
cuchiauă ? 
cucoană 14 
cuconă 14 
cucușoană 11 
cucușură 15 
culcu 19 
culimvidră 12 
culirsescu 24 
culoană 14 
cunadă 4 
cundil'at 16 
cundil'auă ? 
cundichei 27 
cupie 10 
cupriă 9 
cupriscscu 24 
curpit 20 
cutiă 10 
cuţache 4 
cuţachi 4 
cuţachiă 4 
cuvutos 21 


daima 27 
dăinuesc 24 
dănisescu 24 
Deniscu 11 
diapuia 26 
dicunaru 17 
diftilide 12 
dimindată 6 
dinanumira 26 
Dinischiot 11 
dinisescu 21 
dinisescu 24 
dintană 5 
dipriapoia 26 
discufut 21 
dinca 26 
dinga 26 
dingusescu 25 
diinsescu 24 
dirdirsescu 24 
dracsă 1,15 
drăcurie 11 
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drăpgat 16 
drășel'aiă ? 
driptaticu 19,26 
dricuriă 11 
drişcl'aită ? 
dudiă 11 

dudie 11 

dul'at 16 

durn 19 
duzinarcu Î8 


dicunar 17 
diot 21 
diplaveu 17 
dol'u 16 
dul'at 16 


efcul(a) 27 


fașano 18 
Fărşărotu 11 
ladă 4 
filantropie 9 
filiă 10 
filureauă 7? 
filutiniă 9 
fisica 27 
fitar;io 5 
filcari 11 
filcirăot 11 
flucat 165 
furie 10 
fortumă 5 
Frășari 11 
fundusescu 25 
fundutos 21 
funicad 16 
funicou 16 
furniă 10 
furtiă 9 
furtie 5 
furtunat 16 
furţată 5 
fuscilidră 12 


gadil 18 
gădilu 18 
sădil'u 18 
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ghiazmă 8 
Ghigărie 11 
Ghiorgachi 4 
«hiustireată 8 
«hiuștă 8 
ghizireană 
gindărmă(i) 6 
girimițescu 25 
giunoplu 15 
giusta 27 
giginar 17 
ginguripsescu 24 
gl'indură 9 
gl'indurie 
grăpcioană 14 
grăpiş 27 
grişoană 14 
gudil'ar 17 
gudil'arcu 18 
gunusar 22 
gurgul'at 17 
gurguliitos 21 
gurgul'utos 21 


avru 14 

“iliă 10 
“inglusescu 25 
ţispinat 17 
ivririii 14 


hairlitica, 22,26 
handa 26 
hanumsă 15 
hăirliteu 22 
hăirlitie 92 
hănatic 8 
hărtache 4 
Hăş 11 

Ilășot 11 
hima 27 
himusescu 25 
hiumusescu 25 
hilură 15 
hîriă 10 
hirîviă 10 
hivyiar 22 
huliă 10 

huniă 10 


hunipsescu 23 
hut 19 


iara 26 
iasimiii 13 
indrată 6 
iniă 10 
inimarcu 18 
ipuhiă 10 
irhie 9 

isea 27 
isturie 9 
ișa 18 


întunicală 6 
jindaricu 18 


lăhtăvsescu 24 
lămbie 9 
lehoană 14 
lesta 27 
lihoană 14 
lihunatic 8 
limăreauiă 7 
limbar 22 
limiriă 10 
limîrgisescu 23 
limniti 12 
limnusescu 25 
liseaiă 6 
Jişarcu 18 
lișicioană 14 
lihtirsescu 24 
liptiriti 14 
lirdiă 10 
loată 6 
lucangu 20 
lucanic 20 
lucuru 9 
lughiaric 18 
lughii 10 
lugrie 9 
lugurie 9 
lugii 10 
luyriă 9 
luşuriă 9 
Jugurie 9 
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lunizmă 13 
liunar! 22 
Tiunar* 22 
Tiundar 22 


maioscu 20 
inaioșcu 20 
marmară 22 
mastorsă 15 
mata 27 
matea 27 
inatitiă 13 
mavrumat 16 
Magiar 9 
Măgiaria $ 
măndzoană 14 
măscălidă 12 
măscără 12 
mbistimen 20 
mbudzinat 17 
meal 15 
mesiă 11 
micicut 21 
Mihalachi 4 
milani 5 
milură 15 
mindimen 20 
minghiușarcă 18 
mintimen 20 
mirimiţescu 25 
Misirie 9 
misură 15 
mişac 18 
mizii 26 
miziia 26 
mizitră 12 
micitar 22 
mi'iriă 9 
mi'iziă 10 
mimiă 10 
mindipsescu 23 
mingat(ă) 6 
miîrijar 22 
mirijos 22 
mirtiriă 9 
mixuli 15 
mizeaiă 6 
morcu 19 
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moric 19 
maulipsescu 23 
murghiazmă 8 
murişti 12 
murminiă 10 
musticat 16 
mutăfal'cu 16 


năfiamă 20 
năhiamă 20 
năhiamătă 20 
năhiamtă 20 
năputeric 18 
nchismusescu 25 
ndornic 19 
ndurchisescu 24 
Neamţ 9 
nghirdisescu 24 
ngărnericu 18 
ngriiarcu 18 
nispinat 17 
Nicolachi 4 
nicuchirată 6 
niheamtă 20 
nihiam 20 
nihiamă 20 
nihit 20 

Nimţia 9 
nimusorizmă 13 
niorihta 27 
nipirtică 20 
nisiă 10 
nizearcu 18 
niheamă 20 
nolgica 26 
nolgiuca 26 
nsumnat 17 
nșirpicat 17 
nveamă 20 
numa, 26 
numiţescu 25 
nustimasă 4 
nutiă 10 
nuţescu 25 
nvirinat 17 


nată 6 
nicut 21 
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nicuzancu 19 
nurizmă 13 


patriot 11 
Păţuli 15 
pergură 9 
peryură 9 
pianar-a 26 
pidipsescu 23 
pidipsescu 23 
pindană 20 
pindanică 20 
pindinică 20 
pipiryeauă 7? 
pirgurie 9 
pirțuriă 9 
pistimen 20 
pistipsescu 23 
pișteauă 7? 
piştireauă ? 
pizmusescu 23 
pizueric 18 
pizură 15 
pihnie 10 
piluriă 13 
pinecoadă 21, 27 
pinginipsescu 23 
pinisescu 24 
pirmitar 22 
pirnar 13 
pirniriă 13 
pitichiă 8 
pitireaiiă 6 
pitusescu 25 
pivrie 9 
placuto 21 
plaina 27 
plai 27 
pliciusescu 21 
pliciutos 21 
plinipsescu 23 
plinar 17 
potralici 17 
proaspăt 20 
protarică 17 
prufiar 22 
prufos 22 
prutarcu 17 
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psusescu 24 
pulpiriii 14 
pupădiă 10 
purcaryio 5 
purii 10 
purtaric 17 
puştean 16 
putanaryio 5 


Samarina 1] 
săcăldisescu 25 
sămără 6 
Sămărnot 11 
săpit 20 
scilsescu 24. 
scinisescu 23 
scintăliYră 12 
sertic 19 
siclițescu 23, 25 
sihăriche 8 
sihăvichiă 8 
siharicl'ă 8 
simisescu 25 
sireată 7 
sirmiă 10 
sistrisescu 24 
sicildisescu 25 
sirbescu 19, 20 
sirpit 20 
slutichiă 8 
sobani b 

sobă 5 

stăflit 4 
stihismă 13 
stirpuriă 13 
stringulsescu 24 
strinii 13 
stolismă 13 
stufos 21 
stufutos 21 
stulsescu 24 
suilitcu 22 
sumără 6 
sumireaiiă 7? 
supsescu 24 
sutireană 8 
suţată 6 
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şișcu 27 
şubeilătic 22 
şubiili 22 
șutare 18 


tabacaryio 5 
taha 27 
tahina 27 
tahna 27 
tiginaiiă 7 
tipureauă G 
tora 27 
trandall'aăă 7 
trigia 7 
trițiaiiă 8 
trubuşonă 14 
tuchisescu 24 
Turchie 10 
turlu 19 


Sămăturyie 10 


țăfărlachiu 4 
ţindzif 20 


Grecești. 


ăzdtnha 1] 
îună 23 
aveau B 
înpvavra 26 
înpuzăra 4 
ăpunvia $ 
ăduagopsros 20) 
ădvvapia 9 
hâvvanitu 21 
âwprBa 26 
&unog 19 
dhuwvăprs 22 
ăuatâs 6 
ăvăpsaa. 26 
îvăttos 18 

* ăvamodtăpiues 18 
ăvănoda 24 
ăvămodaş 18 
dvap'ța 26 


țindzifecu 20 
ţirboplu 14 
ucarcu 19 
udzarcă 18 
ugurlitica 22,26 
uheauiă 7 
nhinat 17 
uinisit 23 
umbrată 6 
unec 21 
unecicul 21 
unisit 23 
Ursoplu 15 
utcu 19 


Vasilachi 4 
văcărie 11 
virținadă 4 
viryinasă 4 
viriră 4 
visiliă 11 
viţearcu 18 
viciriii 14 
viPură 15 


2. Străine. 


ăvasuehitw 24 
ăveapata 9 
ăvrpaăttu 24 
ătovw 25 
ăzărn ll 
ănevătw 24 
&nopia 9 
ănoxh 13 
ăpăda 4 
ăpadiatu 23 
ăpaă 26 
ăpântcsa. 13 
ăpyârns 16 
&ppada 7 
ăppafâva 14 
ăprnpitu 24 
ăpripraua 13 
ăpxapițu 24 
ăpxtoua 13 

* GsGsorapu 7 
ao6fsrn 7 


www.digibuc.ro 


virvură 15 
vrihrisescu 23 
Vurgărie 10 


xinitie 10 
xistrisescu 214 


zăifcu 19 
zărcadă 4 
zburdilipsescu %3 
zburyiarcu 18 
zgurfaric 18 
zgurierit 18 
zilie 13 

zilii 13 

zilar 17 
zihirată 6 
zircadă 4 
zivțiă 10 
zivuliă 10 
zniseric 18 
ziiisesc 18 
zvircireaiă 7 
„vorizmă 13 


ăsoscroş 7 
ada 4 
pavns 16 
ăpopum 10 
ăppăros 16 
Bafobpa 1 
Bovpyapta 10 
Bpauviătw 23 
Yaforwrâs 21 
* avovoăpas 22 
“obpovvapetă 5 
“(poveăpuxos 18 
vad 10 
BaxrolmYpa 12 
Boaxavhtât 12 
daxrid. 12 
dewoş 1l 
îvaxovtăpms 17 
divm 11 

Îtvog Îl 

ina 17 
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* unhăpinug 7 
S+m)os 17 
Biwroş 21 
âohos 16 
tpaţăras 16 
2uatarspevoe 20 
Exo 10 
prnpia 9 
puya 10 
ebrohos 27 
Capah-ns 10 

* Caânata 10 
aBia 10 
aBos 10 
apnăâ. 4 
tayapârov 6 
ţia 13 
tnhăpns 11 
(mptăpms 18 
înută 18 

* mptwatăpixos 18 
înpiuwsts 18 
Yavp.arovpia 10 
începi 13 
ig'iovu 25 
ista 18, 21 
toropin 9 
xagoahăpns 22 
umxipvog 20 
xaxGtouos 19 
ahapia 7 
xap-qhap'ns 22 
xaviaut 12 

* uaoravapetă d 
xasravăros 16 
varorartbw 24 
xavusntpa 12 
atvenpa 20 
xevră 20 

* xepupapatd 3 
xepapâpns 5 
xepăitu 24 
xnzobpt 16 
whadevrijpt 12 
xadevw 23 
vhapedw 24 
xhabtăpns 17 
arnparraptă 7 


vhorţărov 5 
aNovrnpt 12 

“ noni 7 
xozxtov 7 
voxxâva l4 
voapitu 24 
a0hopânYpa 12 
xohâva 11 
aovăurta 21 
xovăvită 7 

* xovăvitaznş 16 
“on 10 
xozpti $ 
voguobha 7 
xovxui 7 
xobhag 19 
xovydât 4 
zovrpitw 24 
vobpBovhov 7 
xovri 10 

* xobmang 19 
10v76ş 19 
orar 4 
xpbovrnp! 12 
îapragţia 10 

* Drztpragrgira 7 
Apo 7 

* japnia 9 
napuzw 9 

xapă: 10 
hazragitu 24 
hsovzupt 22 
heyobâ+ 22 
deyâva 14 

* deywvâp'ns 22 
hexuvtăriros 8 
Apobppi0ţw 23 
Xozh 10, 18 
Îrpulu 18 

* do-piăptos 15 
Aoorâyixov 20 
insatăpixos 18 
pațaii 10 
wațetpia 9 
patrnris 13 
pappii, 10 
pavrsdw 23 


pagodi 15 
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papu&pu 22 
papbxos 21 
praponpira 9 
pastapăş 12 
pasTop:s0a 15 
păratoş 27 
părnv 27 
pabpnupărne 1 
pshâv 5 
pwapsperitw 25 
pes 1l 
Wsstaz0s 15 
p!sobpu 15) 
poipnu 10 
poleiw 23 
popa 12 
pofida 12 
pâptxos 19 
povsraxâzos 16 
ptorep'a 
patsrep'r, 
prispă 7 
unâatxos 19 
provprobiâyw 23 
poţ:â9Ypa 12 
pâpispa 13 
vevăra 6 

vai 10 
voixropăro, 6 
vosttuâân d 
vază 10 
vozitw 25 
tepneta 10 
tesxobywros 21 
sea 12 
EwiOpra 12 
îovitpa 12 
înoegitw 24 
dovphobă:uos 22 
dvopariţw 25 
âpp-nvia 10 
oxată 7 

dx 7 
ma!dsbw 23 
ruvituw 24 
ranadiă 10 
rariut Ș 
razBvw 23 


SUFIXELE MACEDO- ŞI MEGLENO-ROMÂNE DE ORIGINE NEOGREACĂ. 141 


rarpurtg ll 
navy 10 

* medouxhră 7 
retobrhwpa "7 
nţodpa 15 
n=cpovw 25 
mevrăvevpov 20 
mepovhuă 9 
mEp'ou)o 9 
mimepru, 7 
mtortvw 23 
nori 7? 
rhârţe 27 

* mhoțevă 27 
Tnţvos 27 
nhasţrovy 27 
mhaţtov 27 
maxwTos 21 
mhavivw 23 
mharsă 26 
mbvpi 10 
movpyapt 13 
movravapetd 5 
* mparpacăpns 22 
mptvăp: 13 
pwrăpa 17 
*rowragiros 17 
panăw d 
ezita 20 
itâw 25 

pui 10 
polăpiros 18 
doxâvt d 

" fbuwros 21 
țovuâvt 4 
cupapăs 6 
sapâpt 11 
cpapyw 27 
adopvipns 17 
oBzprhueă 7 
sfobptapa 13 
aetpă "1 
ceuetâvw 25 
aepretă 20 
aepnetbs 20 
orulituw 23, 24, 25 
Graviatw 23 
Gxe)d 7? 


* covpaptă 7 
snopuăpu 7 
srimviţu 214 
cTopati 24 
arxnpa 13 
cronitw 24 
stopa 13 
orpaţţouhilw 24 
coyapina 8 
coțyapinta 8 
* o»ppia 10 
oopuds 10 
caza 21 
cax»vă 27 
Tawvos 27 
1Gzpepetilw 25 
Tivrtivov 20 
“ran 1 
roaicw 24 
'Tovpxia 10 
Tptavragu)):ă 7? 
“pis 8 
rpioâă 8 
Tpiarputov 8 
Tpo jitw 24 
zwpa 27 

5vut 10 
vustovâg 18 
gel 10 
pădyăpwnos 9 
gthompuă 9 
qthovpii 7 
gnovpi 10 

* vouxâtos 16 
qovtu6 16 
qowxos 16 
qâvrns 21 

" wOnuTos 21 
* wopritira 5 
goptiţu 5 
gopziov 5, 9 
qovră 5 
pâpTrupu 5 
govvtâvw 25 
govrwtâs 2l 
govoxahida 12 
gonhaâa 4 
pbouă 27 
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„aâupt 22 
ză. 15 
Xuapai 27 
Javobptasa 15 
xagați 10 
Xaprâr 4 
xoh 10 
ovi 10 
Jouăw 25 
wvebw 23 
ibpta 26 
'voşitw 24 


Turceşti. 


abraș 19 

al 19 

alai 22 

amir 11 
bitmek 25 
boş 19 
kanara 6 
kast-ile 26 
kondak 27 
kula 19 

csp 19 
daiima 27 
dhaianmak 24 
duizen 18 
hairli 22 
hal 15 
magar 9 
mahsul 15 
maskhara 12 
mazi 6 
Missir 9 
naz 18 
oyurlu 22 
patir-patir 6 
patirdi 6 
pușt 16 
serbes 19, 20 
sert 19 

sira, 7 

soi 22 

* soili 22 
şiş 27 
șiibheli 22 
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tabbak 5 
zaiif 19 
zaval 10 
zavalli 10 


Bulgărești. 


kârtiţa 14 
kokoșii 14 
kokoșniki 14 
grusti 8 
hâș 11 
lisicina 14 
maiski 20 
neameţ 9 
peștera 6 
peşterea 6 
piper 7 
ploăa 21 
rovâk 23 
rovia 25 
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staveleţ 4 
trupă 14 
veselie 11 


Albaneze. 


bir 19 

bitis 25 
kafizalise 12 
kafkalidră 12 
cudi 10 
dudi 11 
Gegări 11 
gizar 7? 
grust 8 
huton 19 
meta 27 
mezi 26 
nepârtkă, 20 
piergulă 9 
pramatar 22 
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rrăpitâ 20 
utuem 19 
zvarna 27 


Latine şi romanico, 


augeo 25 
fondo 20 
gendarme 6 
giusta 27 
grigna 18 
lestu, 27 
pavor 9 
pergola 9 
piargule 9 
piergule 9 
rocca 21 
solo 20 
trivio 8 
vizio 18 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO- ŞI MEGLENO-ROMÂNE 


DE 
Dr. 6. PASCU 


Şedinţa dela 21 Maiu 1913. 


INTRODUCERE 


I, Elementele romanice din dialectul mr. sunt de următoarele categorii: 
medio-latine, dalmate, italiene, franceze şi spaniole. 


A. Asupra elementelor medio-latine nu avem nimic de observat. 


B. Din punct de vedere al izvoarelor la cari ne putem adresă pentru 
aflarea lor, elementele dalmate sunt de două mari categorii: unele, al căror 
etymon îl putem găsi în glosarele lui Bartoli (Das Dalmatische, 2 vol. Wien 
1906), şi altele, al căror etymon nu-l putem găsi în glosarele lui Bartoli, însă 
îl putem reconstitui pe baza fonetismelor dalmate. Acest fapt l-am probat 
pe larg într'un articol publicat în «Viaţa Românească» din Decemvrie 1912 
(Extrasul cuprinde și un Adaus). 

Astfel, pentru a da aici un exemplu, G. Meyer, Ngr. St. II 51 şi Alb. 
Wort., derivă pe ngr. mă6oxa şi alb. plotskâ “cruchon plat ă eau-de-vie” 
din slov. srb bulg. ploska, dar adăugă: «Stammwort ist flasca». 

G. Meyer își închipuiă deci, fără să explice cum, că romanicul flasca a 
trecut mai întâiu la Slavi, cari apoi l-au transmis și celorlalte popoare bal- 
canice, 

Dar o caracteristică a limbii dalmate este schimbarea lui f în p şi a lui 
a acc. în silabă deschisă în (%)o. Romanicul flasca a fost deci mai întâiu 
primit de Dalmaţi sub forma regulată” ploska şi apoi Dalmaţii l-au trecut 
la toate celelalte popoare învecinate. 


C. Din punct de vedere a originii lor elementele italiene sunt de două 
feluri: comune și dialectale de nord, în special venețiene. 
Analele A. R.—Tom. XAXĂV. Memoriile Secţ. Literare, 54 
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Cea mai mare parte dintre clementele italiene din mr. se regăsesc şi în 
celelalte limbi balcanice. 

Se pare chiar că unele elemente italiene din mr., precum şi din albaneza 
şi bulgara, sunt introduse prin mijlocirea limbilor neogreacă și turcă. 


a. Motive fonetice. 
a. Sunele tratate în fel ngr. 


it. b > o: barca > mr. varcă, alb. varkâ, bulg. varha, ngr. făpxa, fab- 
Drica > mr. favrică, ngr. qăfprxa, "barella > mr. varelă, bulg. varel, ngr. 
BaptAia. 

it. no > ng: zinco > mr. țingu, near. TGiYxos. 

it. nt > nd: briliante > mr. brilandu, ngr. prprăvria, fante > mr. fandi, 
ngr. 4&vrms, înteresse > mr. ndires, musicante > mr. muzicandu, ngr. țov- 
QŞuxăvres, pantofola > mr. pandoflă, ngr. xavrâgia, sconto > mr. Scondu, ven- 
tosa > mr. vinduză, bulg. venduza, nor. Bevroboa. 

it. tr > dr: ven. trambalar > mr. drîmbală, ngr. Bpaunda, rpapundha 
*scrînciob!. 

it. mp > mb: lampa > mr. lambă, ngr. Adu, stampa > mr. stomnbă, ngr. 
OTăprra. 

Sunetele 5 şi y din elementele italiene din ngr. și mr. sunt introduse din 
dialectul venețian împreună cu cuvintele în cari se găsesc. 

Pernot, JbRPh V1 368, constată că în ngr. sunetele venețiene 5 și Y sunt 
redate prin 8 și “, în vreme ce it. d şi g prin vr (=d) şi x (=9): «D mo- 
derne reste intacte en grec, ex. &vrlo. Si donc la langue moderne nous prâ- 
sente le son 5, dans les mots recemment empruntâs, c'est quelle les a 
pris ă un dialecte ou ce son existait; c'est le cas pour le vânitien. Ce 
qui est vrai pour du 3 lest aussi du y; g momentan6 moderne pânâtre en 
grec sans changement, ex. YxEyxns “Gu&gue”; la continue des mots YoAETTa, 
dvavăpw, dyăpa, âpyăfro, didpya, âtypos, etc., implique donc, dans les for- 
mes €trangăres correspondantes, lexistance d'une prononciation continue du 
4; or, ce son existe en vânitien». 

Sunetele venețiene 5 și y au fost primite în mr. uneori ca d și g, alteori 
ca 5—d şi y—g, întocmai după cum și sunetele neogrece respective au fost 
redate uneori numai prin d şi g, alteori în acelaș timp prin 5—d şi Y—g, 
cf. modă şi modă, munedă—munedă, pîrti5ă—partidă, papayal—papagalu, 
apoi Cicutar (Dal.) şi dicuntaru (Mih.) “cerșitor” < ăaxovăpns, lupti (Dal.) şi 
lughie (Pap.B.) “fel, chip” < Aoy”). 
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B. Schimbări de accent după firea limbii ngr. 
Mr. dăvan, ngr. vrăfavos < ven favin, mr. rebil, ngr. Eumtdo < ven. rebelo. 


b. Motive morfologice. 


1. Cuvântul mr. îmbracă forma declinării ngr. Două exemple: 

Fașand, s. m. pl. faşanadzi, fazan” — ugr. qastavâs < it. fagiano, ven. 
fasan. 

Turro “turn” < it. torre. G. Meyer, Ngr. St. IV, nu cunoaște un corespon- 
dent ngr. al lui lorre. 

2. Derivate prin sufiwe balcanice cari se regăsesc şi în limbile balcanice 
respeciive. 

Anticagi, bulg. antikagiia “antiquaire” — turc. antikagi < it. antico (mr. 
antică, turc. antika “objet ancien”). 

Avghilte, alb. viol “violon' — ngr. Boat < it. violino. 

Ciţie, alb. kaţi, kaţiia “făraș; pelle—ngr. xarţi < it. cazza. 

Custisescu “coiter” — ngr. xoor((w < it, costare. 

Lambagi, lambagii “lampiste'—- turc. lampagi < it. lampa (mr. lambă, 
ture. lampa). 

Limungi “limonadier' — turc. limonadagi < ven. limonada (mr. limu- 
nadă, turc. limonada). 

Limuteu “citronnier'—ngr. Aepowd < ven. limon “citron” (mr. limonu “citron- 
nier”, limonă “citron”, ngr. Aen6vi “citron”). 

Limuniş “qui est de couleur de citron—ngr. Aenow6. 

Lucantagi, alb. lokandagi, bulg. lokantagiia “aubergiste'—turc. lokantagi 
< ven. locanda “auberge” (mr. lucantă, alb. lokandă, bulg. lokanta, turc. lo- 
kanda, lokanta). 

Phiatic “petite assiette” — ngr. marău < it. pialto “assiette” (mr. phiat, 
ngr. TLd70). 

Putanaryid “lupanar'—ngr. movravapeiov < it. pultana “prostituse” (mr. pu- 
tană, nr. TovTăva). 

Rebilipsescu “se rebeller'—ngr. feumedew < ven. rebelo (mr. rebil, ngr. 
BEptăo). 

Săpungiu, sîpungi “fabricant et vendeur de savon” — turc. sabungu < it. 
sapone “savon' (mr. spună, turc. sabun). 

Sipunsescu, alb. sapunis, bulg. sapuneasvam “savonner” — ngr. oanovilw 
< it. sapone. 

Turchia, Turchiria “Turquie” — ngr. Tovpxia, alb. Turkăâri < it. turco 
(mr, turc, ngr. robpxos, alb. turk). 

Turchipsescu, alb. turkeps “devenir turc” — ngr. Tovpxebw. 

Vircîrsescu “embarquer” — ngr. Bapxapitw < it. barca. 

10 
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3. Compuse din primiliv -t- cuvânt neogrec cari se regăsesc și în neo- 
greaca. Un exemplu: 

Cacurizic *malheureux' :— ngr. xaxopitixos < ngr. xaxes + ngr. 6litxo= 
it. risico. — It. risico nu este atestat în izvoarele mr. Probabil însă că 
există, cf, dr. rfzic. 


e. Motive lexice, 


1. Cuvântul mr. este influențat de un cuvânt ngr. Un exemplu : 

Vudelă “cuir fait de peau de veau' (Dal.) este evident o variantă a lui 
videlă (Mih. )== ven. vedelo, de unde și ngr. fedcăo, subt influența ngr. Bovăt 
“boeuf”. 

2. Cuvântul mr. are acelaş înțeles diferit faţă de elymon ca şi cuvântul 
ngr. Un exemplu: 

Farmazon “trompeur, mâchant' — ngr. apuao6vos “impie, athee, mauvais, 
mâchant < it. framassone 'franc-magon”. 


Luat în parte nici unul din aceste argumente nu este hotăritor. 

In adevăr, nc > ng, nt >nd, mp > mb şi în cuvinte băștinașe, cf. nghiadică 
= dr. piedică, dial. chedică, ngalic = dr. âncalec, ngiluredz “încălzesc” < lat 
calor, ngrun încoronez! < crună “coronă'; — findână (Dal.) < fintînă (Pap.B.), 
mundi (Dal.) < munte (Pap.B., mindi (Dal.) < minte (Pap.B.), nindi (Dal. 
< năinte (Pap.B.), pîndic (Dal.) < pintic (Pap.B.), pîrindi (Dal.) < părinte 
(Pap.B). 

Nu găsesc exemplu băstinaș pentru ir > dr, dar găsesc pentru nir > ndr: 
ndreg (Dal.) < ntreg (Pap.B.), nîundru (Dal) = dr. năuntru. — mp > mb: îm- 
bîrțescu (Dal.) < mpartu (Pap.B.), dr. împărțesc, timburiu (Dal) = dr. timpurii. 

Pentru cuvintele de origine romanică cf. pandoflă și pantofă, muzicandu— 
muzicantu, stambă—stampă. 

Un fonetism în adevăr ngr. este b> v. Observ însă că, alături cu mr. varcă, 
alb. varkâ, bulg. varka—ngr. Băpxa, it. barca, se spune şi alb. barkâ, bulg. 
barka, ngr. urăpxa; alături cu mr, favrică și fabrică, ngr. păfpixa şi cău- 
rprxa, it. fabbrica. 

În ce privește derivarea prin sufixe neogrece, observăm că în mr. există 
destule sufixe ngr. cu cari s'au derivat cuvinte dela radicale băstinașe (v. 
G. Pascu, Sufixele macedo- și megleno-române de origine neogreacă, Bucu- 
reşti 1913), iar în ce privește compunerea cu cuvinte neogrece, cf. cuțubeau 
“beau încet și câte puţin” (Dal.) < ngr. xovrţ&s+-beaă (Pentru compusele neo- 
grece cu xout(&s v. G. Meyer, Ngr. St. II 97), hamiarîd “zimbese' (Dal.) 
< ngr. Xapod “en bav-+arîd, ngr. XapoyeA6. 
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Este însă incontestabii că o parte din elementele italiene din mr. au tre- 
buit să fie introduse prin ngr., deoarece prin această limbă s'au introdus 
și unele elemente latine din mr., după cum probează evident fonetismul. 
Acest fapt îl voiu discută amănunţit cu altă ocazie. Deocamdată iată câtevă 
exemple: 

April, apriliă “April (Dal.) < âxpiăs (G. Meyer, Ngr. St. III 11), dzpiăros 
(Legrand). 

Câmnali “canal (Dal.) < xăvai (G. Meyer, Ngr. St. III 25). 

Catină “cheie”, catindru “cheie, lăcată' (Mih.) < xarijva “verrou de porte, 
clef de bois”, xarnvăpt “elavicule” (G. Meyer, Ngr. St. III 28). 

Cîpută “eroupe' (Dal.) < xamovir, xamobia (G. Meyer, Nor. St. III 26). 

Cisi5ă “lepre, teigne” (Dal.) < xasoi5a (G. Meyer, Ngr. St. III 28). 

Condică [Dal.) < xwovrxas (G. Meyer, Ngr. St. LII 37). 

Dechembrii, (Dal) < Bexeufpros (G. Meyer, Nar. St. III 21). 

Fihă (Dal) < geAil (G. Meyer, Ngr. St. [Il 69). 

Flivar “Fevrier” (Dal) < phefăpes (G. Meyer, Ngr. St. III 69). 

Flor,ă “tout ă fait blanc, en parl. des,chevres” (Dal.) < qiâpos (G. Me- 
yer, Ngr. St. III 70). 

vinar (Dal.), ghinaru (Aih.) “Janvier” < vevăpis (G. Meyer, Ngr. St. III 19). 

Iuliă (Dal.) < îodătos (G. Meyer, Ngr. St. III 22, gelehit). 

Măistur, muistur “magon” (Dal. < patorwp, uăoTopas (G. Meyer, Ngr. St. 
III 43), 

Misair(ă) “plat en terre' (Dal.) < pioovpa (G. Meyer, Ngr. St. III 44). 

Mindli “sfeşnic de pus lumânări, sfeșnic împărătesc” (Dal.) < pavat (G. Me- 
yer, Ngr. St. III 41). 

Mîndilă “basmă, ștergar, basmă de cap, de gât, broboadă” (Dal) < pav- 
zida, pavriit (G. Meyer, Ngr. St. III 42). 

Mul “mule, mmulă, mulari “mule” (Dal.) < uobia “mulet, mule”, povăpr 
“mulet” (G. Meyer, Ngr. St, III 45). 

Pană 1. “6couvillon; 2. cataracte (maladie des yeux) (Dal.) < năwa 1,2 (G. 
Meyer, Ngr. St. III 51). 

Pilati (Dal.) < zaidu (G. Meyer, Ngr. St. III 51). 

Riglă “r&gle |instrum.) (Dal.) < fijyăa (G. Meyer, Ngr. St. III 56). 

Riyă “roi, aux cartes' (Dal. < fiya “roi” (G. Meyer, Ngr. St. III 55). 

Septemvriii, (Dal.) < cezrâuBpros (G. Meyer, Ngr. St. III 59). 

Signi “drapeaux d'sglise” (Dal) < otyvov “drapeau' (Triandaphyllidis, 99). 

Sâyilă “flăche” (Dal.) < oayirra (G. Meyer, Ngr. St. UI 57). 

Siită “espăce de serpent' (Dal.) < gatre (G. Meyer, Ngr. St. III 58). 

Tavernă (Dal.) < rafepva (G. Meyer, Nar. St. III 64). 
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Templu, temblu “tâmpla bisericii” (Dal.) < euros, riuniov (G. Meyer, Ngr, 
St. III 65). 

Titlu (Dal.) < zizhog (G. Meyer, Ngr. St. III 65). 

Vulă “sceau' (Dal.) < fobăAa (G. Meyer, Ngr. St. III 17). 

zombl'u “modăle” (Dal.) < Esuză: !G. Meyer, Ngr. St. III 49). 


La introducerea unor elemente italiene în mr. au mijlocit și limba alba=- 
neză şi limbi slave. 

Preşcu “frais < it. fresco și piştolă “pistolet < it. pistola datovesc pe ș 
limbii albaneze: alb. fresk freșk, pistole piştot . 

Din it. binato “jumeau” am căpătat direct mr, *binat, bisnat (Dal); — din 
it. binato, prin amestecul croat. dvoiah “jumeaw”, bulg. dvoiak “double, de 
deux sortes”, am căpătat alb. bitak “jumeau” şi mr. *biniac pl. bineți (Mih); 
— din binatoH-dvoiak s'a născut bulg. bliznak “jumeau”, care a trecut în 
meg]. sub forma pliznac. Poate că sub influența bulg. bliznak sa introdus 
s în inr. bisnat. — Croat. dvoiak > ir. dvoiecu idem. — Helbig, 25, explică 
pe alb. binak, bihak, binoke prin substituție de sufix. 


M. G. Bartoli, România e “Pouavia, în Seritti vari di erudizione e di cri- 
tica in onore di Rodolfo Renier, Torino, Bocca, 19i2, p. 981 n. 1, scrie: 
«Gli elementi italiani del turco vi sono giunti quasi interamente per il tra- 
mite del greco |v. G. Meyer, Die griech. und roman. Bestandteile im Waort- 
schatze des Osmanisch-Tiirkischen, Wien 1893) e lo stesso & da dire per 
oli elementi italiani del bulgaro e del rumeno e anche per quelli dell'albanese, 
eccettuato l'albanese dell'ltalia merid. e quello di Scutari e di qualche altra 
cittă dell'Albania, veneta». 

Bartoli pretinde deci că elementele italiene din românește sar fi introdus 
aproape în întregime prin mijlocire neogreacă Această afirmaţie este cu- 
rioasă, întrucât, până la subsemnatul, un studiu asupra elementelor italiene 
din românește lipsiă. 

Dacă întradevăr unele elemente italiene din mr. sau introdus prin nor, 
nu e mai puţin adevărat că cea mai mare parte sau introdus direct prin 
negustori macedo-români,. 

Negustorii mr. sunt vestiți în Peninsula Balcanică. 

Lia 1815 călătorul francez Pouqueville, Voyages dans la Grăce, (citat de 
Papahagi, Din trecutul cultural al Aromânilor, 19) vorbind de spiritul co- 
mercial al Macedo-Românilor constată că aceștia, «lucrau lâna și făceau cape 
(zeghe) pentru Albaneji și capoturi (un fel de mantale) pentru marinarii din 
[sic!] Adriatica», că unii întemeiase case comerciale la Neapoli, Livorno, 
Genua, Sardinia, Caidiz, Sicilia, Malta, și unii chiar se stabilise în Vene- 
ţia, Constantinopole, Moscova. 
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Din alte izvoare constată Papahagi, Scriitori Aromâni, 45, că Aronânii 
ajunsese în calitate de negustori și prin alte orașe: Budapesta, Viena, Leipzig, 
Amsterdam, Veneţia, Triest. 

Negustorii mr. stabiliți în străinătate întreţineau continue legături cu to- 
varăşii și rudele lor din patrie. Papahaei, Scriitori Aromâni, 36, nota, spune: 
«Niciodată contactul între Aromânii înstrăinaţi şi cei rămaşi la vatră na 
încetat. De două sau de patru ori pe an veniau din diferitele centre aro- 
mânești cărvănari și întâlniau pe conaţionalii lor din strainătate, cărora le 
îmmânau scrisorile și darurile dela cei de acasă, și cărora le împărtăşiau 
întâmplările [sic!] de tot soiul. La, întoarcere cărvănarii duceau cu sine atit 
pe cei cari doriau să și revadă locurile natale, cât și banii și celelalte obiecte 
încredințate lor de cei înstrăinaţi pentru scumpii lor de acasă. Obiceiul 
acesta cu cărvănari a încetat de câtevă decenii numai, de când căile de co- 
municaţie au devenit atât de lesnicioase și sigure. Printre cărvănari vedem 
deseori mergând şi câte un preot cu misiunea de a umblă prin toate loca- 
lităţile unde se aflau așezați consăteni, fie ca să le miște sufletul,când în- 
cetau de a-și mai reaminti de datoriile către rudele lor în lipsă, fie ca per- 
soane mai de încredere pentru scumpele daruri [= darurile scumpe] tri- 
mese de cei înstrăinaţi». 

In acest sens să se compare și următorii termini comerciali: bancă, credit, 
cundrache, dipozii, falimentu, firmă, întiresu, metru, pagă, palandză, pasa- 
porti, pee, poliţă, protestu, scondu, sucrestu. 

Fiindcă a venit vorba de negustori, ţin să spun de pe acuma că cuvin- 
tele dr. neguțitor —negustor şi negof, considerate de obiceiu ca elemente 
latine, sunt în realitate elemente italiene: negoziatore, negozio. 

O probă evidentă filologică în sprijinul împrumutului direct sunt şi cu- 
vintele mr. ale căror prototipe italiene cuprind sunetele 6, g, 5, cari lipsesc 
în ngr. (unde sunt redate prin 7, Tţ, at), ca cimentu < cemento, ciuculată < 
cioccolaia, curagiu < coraggio, gilatină < gelatina, giusta < giusto, apoi 
cuvintele mr. ale căror prototipe franceze cuprind sunetele 5, £, dintre cari 
acest din urmă lipsește de usemenea în ngr. (unde este redat prin î), ca 
capişonă, șarlatan, jachetă |v. mai jos). 


Un studiu asupra elementelor italiene din bulgărește lipseşte încă. (.| fă- 
găduit să-l facă Romansky. Un număr de elemente italiene în bulg. am 
adunat eu în această lucrare). 

Dacă se va dovedi că unele din aceste elemente vor [i fost introduse in- 
direct, atunci la aceasta vor fi contribuit și Românii, deoarece Bulgaria 
este plină de negustori macedo-români. 

Afirmația lui Bartoli că elementele italiene din turc. sunt aproape în în- 
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tregime primite prin ngr. de asemenea nu se confirmă. De altfel acest lucru 
nu l-a afirmat nici G. Meyer în lucrarea acestuia citată de Bartoli. 


D. Elementele franceze sau introdus și ele direct tot graţie relaţiilor co- 
merciale. 

In adevăr, vorbind de oraşul mr. Călarii, Pougqueville, Voyages dans la 
Grece (citat de Papahagi, Din Trecut. cult. al Arom. 19), zice: «...La popu- 
lation s'6tant accrue avec lindustrie, on âtablit des liaisons de commerce 
en vendant d'abord le beurre et les fromages aux villes voisines et quel- 
ques autres produits aux marchands des echelles du golfe Ambracique, qui 
avaient alors des facteurs r&pandus jusque dans le Pinde. C'est par le canal 
de ces hommes que la France achetaii le poil de chăvre et les toisons des 
troupeaua des Valaques et, des le sitcle de Louis XIV, elle avait un en- 
trepât de ces produiils & Mezzowvo». 

Câtevă exemple: buchet < bougquel (ngr. pwmovxsro, ven. bochă), capişonă < 
capuchon, duvalele < toilette (it. tovaletia, ngr. vrovfa)erra), frangu < franc 
(it franco, ngr. «p&yxo), jachetă < jaquelte it. giacchetto ; ngr. Gantrta), lan- 
doni < landau |ven. turc. bulg. lando), napulione < napoleon [it. napoleone, 
ngr. vanodeâw), pPaldesi, < pardessus, paltd, palton(e) < paletot, ngr. m&AT6) 
ture. bulg. palto), piluş < peluche, siurtucu, sultuc, ngr. sovpro5xo, alb. gur- 
tukă, srb.-cr. sărtuka, bulg. siurtiuk < surtout, ven. sortă, suviniri < sou- 
venir, șarlatan < charlatan, trico < tricot. 

Câtevă etime franceze sunt ele însele de origine italiană: capişonă < ca- 
puchon (din it. capuccio), mască < masque (din it. maschera, ven. mdăscara), 
sateni < satin (din it. setino). 

Câtevă etime franceze sunt de origine spaniolă: canari “canar' < canari 
din sp. canario), fanfaron < fanfaron, ven. fanfaron («voce pretta fran- 
cese») (din sp. fanfarron), fanfarunadă < fanforonnade, ven. fanfaronada 
(«come i Fracesi dicono fanfaronnade») (din sp. fanfarronada), fanfaru- 
nedzu < fanfaronner “faire des fanfaronnades” (din fr. fanfaron). 


Am arătat mai sus că forma ngr. pe care o imbracă unele elemente ita- 
liene, şi, adăugăm aici, poate şi unele franceze (cf. duvalete, vrovfa)trta < 
toilelte, tovaleiia) din mr. nu probează numai decât o introducere a cuvin- 
telor respective prin mijlocirea limbii neogrece. Această părere se confirmă 
și printr'o importantă observaţie a lui Pougueville, Voyages (Papahagi, Din 
Trecut. cult. al Ar. 20): «Les Valaques qui ont voyage parleni plusieurs 
langues et ont des bibliothăques assez bien assorties en livres franais el 
italiens. Ils possădent les bonnes âditions des classiqgues grecs, et un &tran- 
ger trouve chez eux des secours litteraires qu'il est diflicile de porter avec 
soi dans les voyages». 
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Oameni deci cari cetese pe clasicii greci în ediţiile bune, negustori cari 
vorbesc mai multe limbi în interesul afacerilor lor, este natural să fie gre- 
cizanți. 


E. Elementele spaniole sunt introduse prin italiana ori neogreaca, 

S'a introdus prin italiana: dablonă “ban de aur ce se atârnă la gât < sp. 
doblon “piece d'or valant deux €cus de deux piastres, aujourd'hui 26 fs”, 
de unde şi it. doblone, fr. doublon. 

Prin neogreaca s'au introdus: palavră < sp. palabra, ngr. radăfpa «wohl 
aus der Sprache der spanischen Juden» (G. Meyer, Ngr. St. IV 68) şi du- 
mată < sp. tomate, ngr. rouăra, vrouăra alb. domată, bulg. domata, ture. 
tomales, domates). 


F. Tot ca elemente romanice trebuesc considerate și cele câtevă cuvinte en- 
gleze pătrunse prin italiana ori neogreaca. Acestea sunt: grup “group d'ar- 
gent' < engl. groop, it. gruppo, fr. group, ng&r. Ypodnos, yaloni “sticlă de două 
ocale și jumătate” < engl. gallon “mesure de capacite pour les liquides, con- 
tenant environ quatre litres et demi, it. gallone, fr. gallon, ngr. Ya6w, 
lordu < engl, lord, it. lordo, ngr. A5p5os, ponci < engl. punch (cet. ponă), 
it. punce, ngr. râvrot (bulg, pună, punş, ture. pong, pun). 


Prin mijlocirea ngr. am văzut că sau introdus în mr. elemente latine, 
italiene, spaniole, franceze şi engleze. Este deci foarte probabil ca pe aceeaș 
cale să se fi introdus și unele elemente mediolatine şi chiar dalmate. 

Elementele romanice introduse în mr. cu un fonetism pronunţat albanez 
le vom consideră ca elemente albaneze. Astfel voză “bute” (Mih,)—alb. voză, 
voță, boță =— ven. bozza, it, boccia. 

Elementele romanice introduse în mr. cu un fonetism pronunţat turcesc 
le vom consideră ca elemente turcești, Astfel Frengu (Mih.), megl. Frenc 
pl. Frenţi “Francez — ture, Frenk = roman. francus; — trambă Dal.), alb. 
trampă — turc. trampă < it. tramita cu pronunțare turcească tramută, de 
unde apoi *tramtdă, *trampta, irampi. 

Acuma, din cauză că nu putem face o deosebire netă între elementele 
romanice introduse direct și cele introduse indirect decât numai în câtevă 
cazuri, în vocabularul nostru vom înregistră de la olaltă pe toate elementele 
romanice câte le-am putut constată, 

Pe de altă parte pentru a arătă legătura dintre elementele romanice din 
mr. şi elementele respective din celelalte limbi balcanice, voiu cită la tot 
pasul variantele balcanice, pe cari le-am scos din următoarele lucrări: 

GUSTAV MEYER, Neugriechische Studien. III. Die lateinischen Lehnworte 
im Neugriechischen. Wien 1895.—1V. Die romanischen Lehnworte im Neu- 
griechischen. Wien 1895. 
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HUBERT PERNOT, Elemente italiene în neogreaca, în JbRPh IV, 352— 
356 (1898—1900), V, 363—369 (1901 1903). 

PAUL KRETSCHMER. Lateinische und romanische Lehnwârter im Neu- 
griechischen. B7 VII (1898) 399—405. — Die Substantiva auf -ow:, B/ X 
(1901) 548—586. 

KARL DIETERICH. Zu den lateinisch-romanischen Lehnwârtern im Neu- 
griechischen. BZ X (1901) 587—596, XI (1902) 500—504. 

MAN. A. TRIANDAPHYLLIDIS. Die Lehnworter der mittelgriechischen Vul- 
girliteratur. Strassburg 1909. 

E. LEGRAND. | Dictionnaire grec moderne-frangais. II Dictionnaire frangais- 
grec moderne. Paris, s. a. 

Regret că nu mi-au putut [i accesibile : KRETSCHMER, Der heutige lesbische 
Dialekt; HESSELING, Les mots maritimes empruntes par le grec aux langues 
romanes; ATH. BUTURAS, Ein Kapitel der histor. Grammatik der gr. Sprache. 

G. MEYER. Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache. Stras- 
sburg 1891. 

ROBERT HELBIG. Die italienischen Elemente im Albanesischen, im Jah- 
resb. Leipzig, X. Leipzig 1904. 

R. YOUSSOUF. Dictionnaire turc-francais. Constantinople 1888. 

GUSTAV MEVER. Tiirkische Studien. | Die griechischen und romanischen 
Bestandteile im  Wortschatze des Osmanisch-Tiirkischen. Wien, Temyply, 
1893 (Sitz. Wien 128). 

N. MARKOV. Dictionnaire bulgare-frangais. Plovdiv 1898. — Dictionnaire 
complet frangais-bulgare 2. Sofia 1906. 


Cercetarea cuvintelor mr. în legătură cu variantele balcanice mi-a dat 
ocazia pe de o parte de a îndreptă unele etimologii propuse de G. Meyer pen- 
tru neogreaca și albaneza, şi adoptate de specialiştii respectivi, iar pe de 
alta, de a spori lista elementelor romanice în neogreaca față de lucrările 
predecesorilor. 


II. Cele spuse pentru dial. mr. sunt valabile și pentru dial. megl. 

Un cuvânt megl. de origine romanică evident introdus prin ngr. este 
musă “cu pete albe la sprincene şi la nas, despre cupre: capră musă < fr. 
mouche, ngr. po5soa “mouche qu'on met au visage!. (Se ştie că Grecii nu au 
sunetul ş). 

III. Etimologiile romanice propuse pentru cuvintele mr, și megl. sunt 
fireşte valabile și pentru variantele lor istro- și daco-române. 

Studiul elementelor romanice din ir. şi dr. va formă subiectul unei lu- 
crări speciale. 
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Elementele romanice din mr. 


Afondut (afondut). Ad. Profond. 
Fis. Fin, diplomate. (Dal.). 

ET: It. fondo “profond; fond'.—ngr. 
«âvros [G. Meyer, Ngr. St. II] 71), evro, 
«odvro “fond” (Pernot, JbRPh IV: 335), 
ture. fondo “fonds publies, dette pu- 
blique” (G. Meyer, Tirh. St. 1 69). 

Agale (Pap.B.), agalea - agalea 
(Pap.B. 61), pre-agale-agalea (Pap. 
B.), preayalea (Dal.). ayatiți (Dal.). 
Adv. Incet; lentement. 

ET: Iî. Bova agiiglia aguglia, it. 
eguale, uguale, v. vic. aguale.—ngr. 
apă), ăla, âvăhla) aaa) (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 5). 

Airati. S. f. Pl. airați. Venit; re- 
venu, rente. (Dal.). 

ET.: It. rata “portion, quote-part, 
lot”. — ngr. făra “somme annuelle” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 75). 

Alafranga., Adv. Â leuropeenne, 
ă la mode frangaise, ă la [rangue. 
(Mih). 

ET.: It. alle franga.—a)ă ppăyxa 
(Pernot), bulg. ala franga. 

Amaaă. asmadă. S.f. Pl.-dzi. Les- 
pede mică și subţire cu care se joacă: 
cu asmada joc copilăresc). (Dal.). 

ET. = ngr. âpuăta “palet”, raiiw Tic 
âpudăeg “jouer aux petits palet” (Le- 


grand), âu&5a “Steinchen zum Spielen”, 
ai ăuăes “das Spiel damit”. G. Meyer, 
Ngr. St. 1V 9: «Das Wort ist viel- 
leicht verwandt mit ven. zogar al 
mad, einen hinderspiele, bei dem 
mit Steinen nach einem Mittelpunkte 
geworfen wird (Boerio, 817): aber 
ob das Wort ariechisch oder roma- 
nisch ist, weiss ich nicht. Das Spiel 
heisst in Parma al mat, in Florenz 
al mattarello». 

Amin (amin). Vb. tr. 1. Dau la 
țintă (cu puşca, cu piatra, cu săgeata, 
etc.). - 2. Impuşe. — 3. Arune, az- 
vârl. — 4. Arunc cu piatra în cinevă, 
lapidez. (Pap.B.]. — Aminare. s. f., 
“aruncare, împușcare, tragere la ţintă” 
(Pap. B.), “aruncarea, darea cu piatra, 
cu pistolul, cu pușca, mai rar cu 
tunul!” (Mih.. — Aminată, part. dela 
vb. amână [care însă lipsește): aistu 
făndăcu este aminală, tră aţea este 
plăsatii = acest glonţ este tras, de 
aceea este turtit (Mih.). — Niaminatu 
“nedescărcat: armile a noastre di ani 
suntu niaminale = armele noastre 
de ani sunt nedescărcate; — aflară 
fișeţe niaminale = au găsit carluşe 
nedescărcate”. (Mih.). 

ET.: It. mâna “mine pour faire sau- 
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ter”, minare “miner”. — nor. piva 
“mine”, ptvâpo “miner” (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 52). 

Andză. S. f. Pl. -î. Articulation du 
genou. (Dal.) 

ET.: = ngr. &vroa idem. G. Meyer, 
Ngr. St. IV 11: «Die Bedeutung [von 
ăvroa] umfasst im Griechischen alle 
Teile des Beines von der Hufte bis 
zur Ferse, ja sogar den Ellenbogen... 
Das grieschische Wort gehirt zu 
it. anca “Hufte, Schenkel'. sp. port. 
“croupe des Pferdes, Hifte”, prov. 
“Hufte”, fr. hanche “Hufte” und spie- 
gelt ein nach romanischer Weise 
umgestaltes *ankia wieder, das dem 
ahd. ancha, encha, dem Siammworte 
der romanischen W'&rter, vorherge- 
gangen ist». 

Angusă. S. f. Silă, strâmtorare, 
mâhnire, situaţie sufletească grea 
(Pap.B.), ngusă “părere de rău, re- 
gret, dor”(Mih.), “năduh, înfocare, jale, 
tristeță, strâmtorare, greață (Dal.), 
îngusă “durere; angoisse” (Obed.. 

Ngusedz “a sufocă, a se înnăduși, 
a se sătură, a se îndestulă' (Dal), 
ngusescu “a (se) desgustă prin saț” 
(Mih.). 

ET.: It. angoscia, ven. angossa 
“angoisse, aflliction, peine” (din lat. 
angustia), monf. angussa. — ngr. 
(â)rxodoa “inquictude, angoisse, af- 
fliction” (G. Meyer, Ngr. St. IV 6), 
alb. angosin “etouffer, suffoquer”. 

Antică. S.f. Pl. antiți. Monnaie an- 
cienne, object ancien. fig. beau. (Dal.). 

ET,: It. antico “ancien”. — Gvrixa 
“Ring oder Stein mit Aufschrift” (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 11), “monnaie an- 


cienne” (Pernot, JbRPh V+ 367), turc. 
antika “1. antique, 2. objet d'art an- 
cien', bulg. antika s. “antique; objet 
d'antiquite. 

Anticagi, s. m. pl. anticagiadzi, 
“anticar de monede vechi, strângător 
de lucruri vechi” (Dal.), turc. ant- 
kag, bulg. antikagiia “antiquaire”. 

Apir. Vb. intr. 1V. Poindre. (Obed. 
Mih. Dal. Pap.B.). — Inf. şi apriri 
(Dal.). — Apirită s. £. (Mih. Dal. Pap. 
B.) şi apiriri (Mih.) s. f. “aube du 
jour”. 

ET.: Dalm. apiar, apier “ouvrir';— 
dr. apriat “evident” < dalm. apiari 
“ouvert”. 

Arepit (a'cpil). S. et. Pl.-uri. Po- 
vârniș, râpă; lieu escarp6, precipice. 
(Dal). 

ET.: It. greppo, ladin. grep, grip, 
krep. — ngr. YxpEnt (Aravant.), alb. 
krep, $krep, 2grip, ngr. pEnita “pr6- 
cipices” (G. Meyer, Nar. St. Il 71), 
alb. rrâ'pită. — Pentru r-< gr- cf. 
reapinu < grappo. 

Aripidină. Ş. f. Lieu escarpe. (Dal.). 

ET.: It. ripido “escarpe. 

Artioli S. f. pl. Affaires. Dal.). 

ET.: It. articolo.—alb. artikul “ar- 
ticulation, article”, bulg. arkikul “ar- 
ticle?. 

Aruiteauă. $. f. Pl. aruidei. Ci- 
cric cu două roate, rodan. (Dal.). 

ET.: Dalm. rioda “roue', cf. ngr. 
fo5ăw, alb. rodan, bulg. rudan 
“treuil, rouet” < ven. roda= it. rola. 

Arutel. S. et. Pl. aruteali. Pris- 
tel. (Dal.). — Aruteauă. S.f.Pl. aru- 
teali. Sfoara care învârteşte rodanul, 
cicricul. (Dal.). 


www.digibuc.ro 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO- ŞI MEGLENO-ROMÂNE. 155 


ET.: It. rotella “petite roue; rou- 
elle; rondache, rotule'”.— ven. ro- 
della > ngr. fosta (Triandaphylli- 
dis, 135). 

Austru. S$. m. sg. Vent du midi. 
(Mih.) 

ET.: It. austro. —alb. ostră Cit. 
ostra=austro. 

Avghilie. $. f. Pl.-ii. Vioară ; vio- 
lon. (Pap.B.). 

ET.: = ngr. foi, alb. viol < it. 
violino.— ngr. și fioda, Brododw (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 18). 

Avuocat. S$. m. Pl. avucați. Avo- 
cat. (Dal.), 

ET.: It. avvocato.—ngr. âfovxăros, 
âBoxdros (G. Meyer, Ngr. St. IV 5), 
ture. bulg. avokat. 

Avocallichiă (Dal.), bulg. avo- 
catlâk “la profesion d'avocat. 

Bală. S. f. Dl.—î. Sac mare um- 
plut cu cevă (Dal.), balot, legătură 
mare (Mih.); piele jupită și prepa- 
rată pentru talpă de ghete (Dal.). 

ET.: It. balla “ballot'.—bulg. bala 
“balle, gros paquet de marchandi- 
ses”; — ngr. purdăa, ăia “boule, bal- 
lotte” <it. palla “boule”, balla “bal: 
lot” (G. Meyer, Ngr. St. IV 56). 

Baloone. (Mih. Pap.B.), balconi 
(Dal.). $. t. Pl. balconi. Balcon. 

ET.: It. balcone, ven. balcon. — 
ngr. praAx6vt (G. Meyer, Ngr. St. 1V 
56), pmapxovw (Kretschmer, B/ X 
585), ture, balcun (G. Meyer, Tirl. 
St. 1 43), alb. bathue “fenâtre”. 

Baligă. S. f. Pl. bălkidzi. Bouse 
de vache et de cheval. (Mih. Pap. 
B. Dal.). 

ET,: It. nord. bagola (bresc.tcrg. 


com. mant. cremasc. milan.), ba- 
goule  (cremon.), bagula (mirand.). 
bagol (paves.), begra (regg.), begla, 
begra |moden.) “liente d'animaux, 
surtout de brebis, de ch&vres, de 
li&vres, de souris, etc.'. (G. Meyer, 
Indog. Forsch. VI 116). —alb. bâ- 
gâtă, bâgiă, bâigă “bouse de vache 
et de cheval”, srb. balega, balaga, 
baloga “ordure, salete, bouse, fiente'. 

Bancă. S. f. Pl. bânți. Banque, 
comptoir. (Dal.). — Bancu, s. m. pl. 
banţți, “banc pour s'asseoir' (Dal.). 

ET.: It. banco, banca. — ngr. 
prăyxos, urăyxa (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 56), alb. bango, “banque”, bangă, 
“banc”, bulg. banka, bank, turc. banka. 

Bandă. $. f. 1. Pl. bandă. Troupe, 
bande. — 2. pl. bandzi "musique mi- 
litaire” (Dal.), — 3. Trompette. (Mih.). 

ET.: It. banda “bande, troupe; 
musique militaire; c6t&'.—bulg. ban- 
da “bande. —ngr. unăvra (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 57), turc. banda “trou- 
pe; musique militaire' (G. Meyer, 
Tiirk. St. I 70), alb. bandâ “câte... 

Bandi. (band). S. m. Dl. ban- 
diadzi. Paresseux, bon ă rien. (Dal.). 

ET.: Ven. bandio, it. bandilo “ban- 
dit'. — ngr. pnavrlăos “mallaiteur” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 57), bulg. 
bandit, alb, bandid, ture. izbandit 
(G. Meye., Tiirk. St. 1 38), “bandit”, 
alb. bandit “vaurien”. 

Bandieră (Mih.), banderă, pan- 
deră (Dal.). 3. f. Bannitre. 

ET.: It. bandieru.—ngr. pnavrtpa, 
pmavrEpa, mavrtpa (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 57), alb. bandieră, srb, ban- 
diiera, bulg. bandera, turc. ban- 
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dera, bandira (G. Meyer, Tirk, St. 
1 73), 

Bană. S. f. Pl.Uăni. 1. Bain. (Mih. 
Dal.). —- 2. Baignoire. (Mih.). 

ET: lt. bagno “bain; baignoire; 
bagne”. — ngr. un&wo “bain; bagne' 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 57), bulg. 
banea “bain”, pl. bani “bains, ther- 
mes, eaux thermales”, alb. ba5, turc. 
bania, bana (G. Meyer, Tiirk. St, 
1 43), 

Barber. S. n. Barbier. (Dal. Pap. 
B.) — Bărbiredză (Mih), bîrbiri- 
sescu (Dal,) “faire la barbe”. 

ET.: It. barbiere, ven. barbitr.— 
dalm. barber, — ngr. urapunepts (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 58), unapuneptsw. 

Bastonu. (Mih.), bîstuni (Dal.). S. 
m. Canne. 

ET.: It. bastone “bâton'. — ngr. 
praorobw (G. Meyer, Ngr. St. IV 58), 
ture. bastun (G, Meyer, Tirh. St. 1 
73) “bâton”. 

Baţă. S. f. Pl. băţi. Soufilet, gifle. 
(Dal.). 

ET.: = alb. bațâ, ngr. prăroos 
idem < it. ballere (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 59). 

Bătălie. S. f. Bataille, combat, 
(Mih.). 

ET.: It. Valtaglia. —ngr. prarăyta, 
rarăha (Triandaphyllidis, 139). 

Belă. (Mih.), bel (Dal.), abel (Dal. 
Pap.B.). S. et. Pl. (a)beali. Pie- 
tricică care servește la jocul în cinci 
pietre. 

ET.: Cf. sp. pg. pella “petite boule, 
globule, boulette”, alb. pilâ “Stein- 
chen, Flussliesel, bes. beim Kin- 
derspiel des Steinchenwerfens'. 


Bicaţă. Ş. f. PI. bicaţi, Becasse. 
(Dal.). 

ET,: It, beccaccia, ven. becazza. 
— ngzr, upnexăroa (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 59), turc. behkața, bekasa (G, 
Meyer, Tirl. St. 1 19), alb. bekață. 

Biliună. $. î. Pl. biliuă. Billion. 

ET.: It. Dillione. — ngr. GtAtodvt 
«mit Anlehnung an gr. ă-» (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 26), 

Biră. S. f. Biere (boisson). (Dal.). 

ET.: It. birra, ven. bira. — ngr. 
puzipa (G. Meyer, Ngr. St. IV 60), turc. 
bulg. bira. 

Birbantu. S. m. Delabr6, gâte, 
corrompu, vicieux. — Berbantlic “cor- 
ruption” (Dal.). 

ET: It. birbante “coquin, fripon”. 
— ngr, pripumăvrns fripon, coquin” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 60), bulg. 
berbant “impure, sale, graiss6; mau- 
vais sujet”. — Cf. și ture, pers. ber- 
bad “delabre, gâte”, berbadiâk “d6la- 
brement, derâglement, salet&, mr. 
birbitlichăă “corruption” (Dal.). 

Biririă, Ş$. f. Pl. birîrii. Brasserie. 
(Dal.). 

ET,: Ven, biraria. — ngi. puripa- 
pla (G. Meyer, Ngr. St. IV 60). 

Bisagă. S. f. Dl. Visădai. Bissac, 
(Mih.). 

ET.: Ven, bissaca. 

Bisnat. S. m. Jumeau. (Dal) — 
Bineţi s. m. pl. “jumeaux” (Mih.). 

ET.: It. binato, v. Introd. 

Bizelă. S. f. Pl. bizeli. Pois (le- 
gume). (Dal.). 

ET.: It. pisello, ven biso. — ngr. 
pese, miGEAr, urit (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 59), alb. pizer, pițer, biză, 
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bulg. bizel; turc. bizelia, pizelia (G. 
Meyer, Tiirli. St. 1 34) < ngr. pmţeira, 
mita = pl. dela priCEAr, 7eţEat, 

Biinetă. S. f. Pl. bîineti. Baion- 
nette. (Dal.). 

ET.: It. bajonettu. - ngr. pnayiovEra 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 56). 

Bitală. S$. f. Piuă unde se calcă 
materii de lână. (Dal.). 

ET.: It. battaglio “battant, mar- 
teau”, 

Blană. Ş.(. PL. blăn. Planche, mor- 
ceau de bois, de planche, de fromage, 
morceau en general: fig. homme 
haut de taille et paresseux. (Dal.). 

ET.: Dalm. *plana, cf. fr.planche, 
it. piana.—ngr. urAdva “morceau de 
bois, tranche de fromage, slov.blania 
“planche” (G. Meyer, Ner. St. II 44). 

Bora. S. f. sg. art. Orage, tem- 
pâte. (Dal.). 

ET.: Ven. bora “le vent du nord'.— 
ngr. prâpa “tempâte, averse, nuages 
charges de pluie fine” (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 61), 'bourrasque” (Legrand), 
ture. bulg. bora “orage, tempâte, ou- 
ragan, bourrasque”, alb. borâ “neige?. 

Bulg. bura, burea “orage, tempăte, 
ouragan, bourrasque”, buran “'orage; 
ouragan, tourbillon de neige, dr. 
bură “pluie fine, burhaiăi “brouil- 
lard” (Viciu, 24) < dalm. bura “le 
vent du nord”. 

Boţă. S$. f. Pl. boţi. Bouteille. (Pap. 
S. Mih. Dal).—Boţaru “fabricant de 
bouteilles”, boțărie “fabrique de bou- 
teilles (Mih.). 

ET.: Ven. bozza.— ngr. p.nâTăa, 
slov. bulg. srb. boța, alb. boțâ (G. 
Meyer, Ner. St. Il 85). 


Brangă. S$. î. Pl. brânghi (Dal), 
brăndzi (Pap.B.). Fiare, lanţuri, că- 
tușe; chaine, fers. 

ET.: It. spranga 'barre, traverse, 
verrou”, v. it. branco “chaînes qui 
servaient ă attacher ă un banc tous 
les rameurs de ce banc. — ngr. 
oxpăyxa, mpăyxa “verrou' (G. Meyer, 
Ngr. St. IV '74),alb. prangă 'verrou, 
billot pour charger de fers”, turc. 
Dranka (G. Meyer. Tirk, St. 1 74), 
pranya, pranka “la chaîne des ga- 
I6riens”, bulg. pranga “chaîne, fers”, 
ngr. OmpayxEra “verrou' (G. Meyer, 
ibid.) < it. spranghella “petite barre. 

Braţeta în la brafela “a luă la 
braț (Mih.). 

ET.: It. braccelio, ven. brazzetto 
“piccolo braccio”, prendere a brac- 
cetto, 

Bravo, Interj. Bravo. (Dal. Pap.B.). 

ET.: It. bravo. — ngr. urpăfo (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 63; Kretschmer, 
BZ VII 402), bulg. bravo, ture. bravo 
(G. Meyer, Tiirk. St. 1 40), alb. brâ- 
vonâ,. 

Brăţată. S. f. pl. brățate (Pap.B.), 
brițat (Dal.), bărțat (Pap.B.), birtat 
(Dal.). S. et. pl. -î. Brassee. 

ET.: It. braccîatta, ven. brazzada. 

Brilandu. S$. m. Brillant. (Mih.). 

ET.: It. briliante. —ngr. prprAtăvTta, 
prprdyua “brillants” (G. Meyer, Nei. 
St. IV 64), bule. Drileant, ture, pîr- 
lanti. 

Bruzgă. S. f. Pl. bruzghi. Lie, fon- 
dilles. (Dal.)— Bruzgiescu “avoir en- 
vie de vomir' (Dal.). — Bruzgfitură 
“vomissement” (Dal.). 

ET.: It. brusco “aigre, âpre, piquant, 
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brusque!.—- ngr. wunpoboxos “aigre, en 
parl. du vin”, fpoboxos “brusque” (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 64). 

Bubotă. Ş. f. Pl. buboti. Farine ou 
pain de mais. (Dal. Pap.B.). 

ET.: == ngr. unoprâta “gâteau de 
mais, pain de mais (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 61), alb. bobolă "mais? < dalm. 
“bobata, cf. it. boba, bobbia “bouillie, 
melange”, ven. boba “potage, soupe'.— 
bobeală “mâncare pregătită din făină 
de porumb, unt și lapte”, bobdlă' lă- 
turi” (Viciu, 20). 

Bubuche (Mih.), bubuchză, buzbu- 
chiă (Dal.), S. f. PL. -i. Boboc, mu- 
eur; bouton, bourgeon. 

ET.: ==Ngr. WTOVWTOVXL, |LTTOLLTLOVXL, 
monovut, Roufobxtov (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 62, II 84-85), alb. pupâză, 
ladin. popo, dr. boboc, bulg. pâpka, 
pâpeița “bouton, bourgeon,, lat. 
puppa, fr. poupe “tin, mamelon”, 
it. poppa “sein”, bulg. pâpka na țița 
“tâtin, mamelon”. 

Bubuchisescu “imbobocesc, îmmu- 
guresc; pousser des boutons” (Dal.)— 
ngr. prrovprovuăiw. 

Bucal. S. et. Pl. bucati. Bocal.(Dal.). 

ET.: It. boccale. — ngr. uroxăăt 
(G. Meyer, Ngr. St. [V 60), alb. bo- 
kdlă, ture. ar. bukal (G. Meyer, Tiirk. 
St. 1 49). 

Buocă, S. f. Fossette de la joue. 
(Dal.). 

ET.: ]t. buca “trou, creux, cavite 

ngr. prodxa “trou' (Pernot, JbRPh 
IV 355), megl. bucă “ouverture d'un 
canal”. 

Buchet. Ş. et. Pl. bucheti. Bouquet. 
(Dal.). 


ET.: Fr. bouguel. — ngr. provxEro 
(G. Meyer, Ngr. St.1V 61), bulg. buket. 

Bufoă. 9. f. Pl. bufchi. Houppe 
d'oiseau. 

ET.: = ngr. urodpos idem (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 63) < ven. bufo 
“bourrelet, coussinet;. 

Bugaoce (Pap. B.), buyaci (Dal.), S. f. 
Sorte de gâteau. 

ET.: Dalm. *pokâca, *pogăca = it. 
focaccia “fouace, galette, gâteau. 
Pentru p < f cf. dalm. finiastra și 
punastra < lat. fenestra. — megl. 
pugaciă “sorte de gâteau', alb. po- 
gace, pugace “pâte feuilletee”, bulz. 
pogaca “fouace, pain azyme; gâteau 
au beurre”, ngr. proyăroa “galette, 
ture. bopaca, bupaca “pâte gras. 

Ducange qpoyărţa “pain cuit sous 
la cendre”, ngr. poyâcca “Brot, das 
in der Kirche zur Erinnerung an 
einen jiingst Verstorbenen verteilt 
wird” < it. focaccia, ven. fugazza 
(G. Meyer. Ngr. St. IV 97). 

Buhar6. S. m. Pl. buharedzi. Hotte 
de cheminee. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Ven. fogher, it. nord fogara, 
fugaro. — ngr. ovyyapia “foyer, che: 
min6e”, wovyyăpos, poyidpos, XovfAd- 
pes “hotte de cheminee” (G. Meyer, 
Ngr. St. 1V 97). 

Mr. b <p <fprin acelaș fonetism 
dalmat ca și la bugace. 

Bulvură, vilvură (Mih.), pilbire 
(Pap.B.). S. f. Poudre ă canon. 

ET.: Dalm. pulvro, pulver, polber. 
— ngr. movAfepn, mobpBovpn (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV '73, care însă le de- 
rivă din it. polvere), alb. bul'bâr, 
burblâ, burbulă. 
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Bunaţă. S. f. Temps calme surtout 
pendant Lhiver. (Dal.). 

EŢ.: Ven. bonazza = it. bonaccia 
“tranquillita o calma di mare e di 
vento”. -— ngr. provvărea, umovăroa (G. 
Mever, Ngr. St. IV 62), alb. bonaţă, 
bunaţă, srb. bunaţa “temps calme. 

Bunelă. S. f. Pl. buneli. Four- 
chette. (Dal.). 

ET.: = bulg. bunela. — După ter- 
minaţie cuvântul pare a fi de ori- 
gine italiană. 

Butilă. Ş. f. Pl. bulti. Bouteille. 
(Dal.). 

ET.: It. bottiglia. — alb. bolile. 

Butin. S. et. Pl. butni. Putină; 
bee, tine. (Dal.). 

ET.: = ngr. ROUTIVA, TOUTeva, fov- 
ziva, Bouriva (G. Meyer, Nor. St. II 
85-86), dr. pritină < roman. but. 

Cacurizio. Adj. Mis6rable, malen- 
contreux, malheureux, infortun€ (Dal.). 

ET.: = ngr. Xaxoppliixos < Xox6s 
+ futxâv “destinâe” = it. risico (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 76-77). 

Cadră. S. f. Pl. cadre. Portrait. 
(Mih.). — Dal. cadru, s. et. pl. cadri. 

ET.: It. guadro “tableau; cadre'.— 
ngr. x&ăpo, xăvrpo “tableau” (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 29), xdâpa “cadre” (Die- 
terich, BZ. X 589). 

Caîenă. S. f. Pl. ca5eni. Chaine. 


(Dal.). 
ET.: Ven. cadena (cet. ka5ena)= 
it. catena. — ngr. xaătva, dim. xa- 


deveAia (G. Meyer, Ngr. St. III 28); 
ture. kadena “chaîne des galeriens 
(G. Meyer, Tiirk. St. 1 78). 

Calţă. S.f. Papuci de postav gros. 
(Mih.). 


ET.: It. calza, v. călciună. 
Calvu. Adj. Chauve. (Pap.S.). 
ET.: It. calvo. 

Camizolă. S. f. Pl. -î. Camisole. 
(Dal.). 

ET.: Ven. camisola. —ngr. Xapt- 
Gia (Legrand), xautâpa (G. Meyer, 
Ngr. St. III 25). 

Canaps. S. m. Pl. canapedzi. Sofa. 
(Dal.). 

ET.: It. canapt. — ngr. xavartls) 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 31), bulg. ha- 
nape. 

Canari. S. f. Pl. canarii. Canari. 
(Dal.). 

ET.: Fr. canari, it. canario, ca- 
narino («emprunte de lespagn. ca- 
nario, proprement “originaire des 
îles Canaries”»). — ngr. xavăpi, xa- 
vapivov |G. Meyer, Ngr. St. IV 31), 
alb. kanar, bulg. kanarce; ture. 
kanaria < ngr. xavăpt pl. xavăpta (G. 
Meyer, Turlk. St. 1 20). 

Cană. S. f. Lâna din care sa scos 
lâna lungă şi aspră. (Dal).— Cănură 
“lână albă bună pentru tort (Dal.). 

ET.: Roman. “cana, cf. ven. ca- 
melo, it. cannelle “fascetto di lana 
cardata per filarsi'. — ngr. xăvovpa 
“la chaîne du tisserand” (Aravant.), 
srb. hânura  “fasciculus filorum;, 
bulg. kdnura “pasmo niștki za vâ- 
tâk na kilim” (Jahresb. Leipzig XV 
110) < rom. cânură. 

Candiiu. $. et. Pl. candyi. Sucre 
candi. (Dal.). 

ET.: It. candi. — ngr. xăvuo (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 32). 

Canelă. S. f. Pl. caneli. Scorţi- 
şoară; cannelle. 
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ET.: It. cannella, ven. canela, -— 
ngr. xavtAia (G. Meyer, Ngr. St. III 
25), bulg. kanela, alb. kanelâ.—ngr. 
ăpuna xavtda Bot. “Chrysanthemum” 
< ven. erba (arba) canela “pelargo- 
nium odoratissimum” (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 13). 

Capelă. S. f. Pl. capele. Chapeau. 
(Pap.S. Mih. Pap.B.. — Dal. cîpelă, 
pl. cîpeli. 

ET.: It. cappella, cappello, ven. 
capelo. — ngr. xanta, xamtdo (G. 
Meyer, Ngr. St. III: 27), bulg. kapela, 
alb. kapel'â. 

Capişonă. S. f. Pl. capişoni. Ca- 
puchon. [Dal.). 

ET.: Fr. capuchon. 

Capot. S. et. Pl. capoti. Manteau. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. cappolio “capote'. — ngr. 
xaxmbro (G. Meyer, Ngr. St. III 26), 
turc. bulg. kapot. 

Carabină. S. f. Pl. -î. Carabine. 
(Dal.). 

ET.; It. carabina.—ngr. xapauniva 
(G. Meyer, Ngr. St. 1V 32), ture. bulg. 
karabina. 

Caranbolă. S.f. Pl. -î. Carambo- 
lage. (Dal.). 

ET.: It. carambola. — bulg. ka- 
rambol. 

Caroţă. S. f. Pl. caroți. Charrette, 
voiture. (Dal. Pap.B.). 

ET.: lt. carrozza “carrosse'.—ngr. 
xaplpleroa “carrosse' (Legrand), alb. 
karroță “voiture, chariot”. 

Carte. S.f. Pl. cărți. 1. Livre (Mih. 
Dal. Pap.B.). — 2. Papier. (Mih. Dal. 
Pup.B.). — 3. Lettre. (Mih. Dal. Pap. 
B.. — 4. Carte de jeu. (Pap.B.. — 


5. Instruction. (Mih.). — Cărturaru 
“homme instruit (Mih.). 

ET.: It. carta “papier, feuillet; crit, 
acte, billet; charte, constitution”. — 
ngr. xăpra “tableau“ (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 34), alb. kartâ “papier, lettre, 
VEeriture (Sainte), les (Saintes) Licri- 
tures”, turc. karta “carte, carte de 
visite”, bulg. karta “carte”. 

Cartu. S. et. Pl. carturi. Quart. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. guarto. — ngr. xăptos, xăp- 
ov (G. Meyer, Ngr. St. IV 34). 

Casă. S. [. PL. -i şi -uri. Boite. 
(Dal.). 

ET.: It. cassa 'caisse, cofire, boite”. 
—ngr. x&osa (G. Meyer, Nor. St. IV 
34), turc. kassa 'caisse, coffre”, bulg. 
kassa “caisse'.—alb. kaş 'caisse, une 
partie du metier ă tisser'” <cal. neap. 
sic. cascia “cassa'. 

Caselă (Pap.B.), cîselă (Dal.). S. 
f. PI. e (-i). Caisse. 

ET.: It. cassella.— ngr. xacctlia 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 34), alb. 
kaselâ. 

Catoliou. S. Catholique. (Mih.). 
— Catolisedzu “'devenir catholique” 
(Mih.). 

ET.: It. cattolico. — alb. katolik. 

Caţaflăo. S. et. Pl. cațafiați. Cli- 
toris. (Dal.). 

ET.: Cf. it. cazzo, cazzelto, alb. 
kacul' “puţă la copii”. 

Cazin. S. ct. Pl. cazini şi cazinuri, 
Cabaret. 

ET.: It. casino “maison de plai- 
sance ; club”. -— ngr. xabivo “club, 
cercle' G. Meyer, Ngr. St. 1V 29), 
alb. kazino, bulg. kazino, turc. ka- 
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zino |G. Meyer, Tirk. St. 1 86) “ca- 
sino!. 

Căciulă (Pap.B.), câciulă (Dal), 
căciuă (Pap.B.. S. f. Pl. căciule, 
câcăuli. Bonnet de fourrure. 

ET.: Lat. cuculla “capuchon”, cu 
fonetism dalmat. In Etim. Rom. 
19—21 explicam prefacerea lui 4 
în ău prin contaminaţia lui-ulla 
cu-illa. A. Philippide îmi atrage 
atenţia cu fonetismul 34 <4 este un 
fonetism dalmat, cf. Bartoli, I 232. 
— ngr. xortatoBda “apuiohon, Ka 
7o05)a “bonnet, coiffe”, xaroo5A: “crâte 
du coq' (G. Meyer, Ngr. St. III 29), 
bulg. kacul “huppe; Bot. aigrette', 
kaculce Bot. “colymbre'; alb. acută 
“Kopfbedeclkung, Haube, Mitze, 
Nachtmiize” sunt foarte probabil 
împrumutate din românește. 

Forma cîciună (Dal.) aminteşte pe 
bulg. kacunka Bot. 'colchique d'au- 
tomne, tue-chien”. 

Călţăvetă. S. f. Jarretiăre. |Pap. B.). 

ET.: =ngr. xaMTooBtra < it. calza 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 30). 

Cănată. S. f. Cruche. (Pap.3.). 

ET.: Ducange cannata “cruche'.— 
sic. cal. abruzz. cannata “vase d'ar- 
gile, pocal, bouteille”, ngr. xavvăra 
“vase d'argile, aruokiei (G. Meyer, 
Ngr. St. III 25—26), xavăra “grand 
pot, grand bocal', xavărt “pot, bocal” 
(Legrand), turc. kanata “vase de 
terre pour les liquides, bulg. ka- 
nata “vase d'argile” (Jahresb. Leipzig, 
XV 109), srb-eroat. honata, konatița 
idem (ibid. 110). 

Căpară  (Pap.B.), cîpară (Dal.). 
Ş. f. Pl. căpări, cîpări. Arrhes. 
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ET.: Ît. caparra, ven. capara.— 
ngr. xarăpa (Legrand II), alb. Aâ- 
parrâ, bulg. kaparo. 

Căpitală. S. et. Pl.-e. Capital. 
(Mih.]. — Dal. cîpitatu, s. et. pl.-i 

ET.: It. capitale, ven. capital. — 
ngr. xamităi (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 32). 

Căpitan. (Pap.B.), cîpitan (Dal.). 
ici. m. î de brigands. 

: It. capitano “capitaine, chef”. 
— ngr. ameTăvos “capitaine d'un 
vaisseau” (G. Meyer, Ngr. St. IV 
32), alb. bulg. hkapilan “capitaine;, 
turc. kaptan 'capitaine; com mandant 
d'un vaisseau, chef d'une tribu al- 
banaise ou grecque. 

Mr. capidanu (Mih.), câpidan (Dal.) 
“chef de brigands”, alb. kapidăn, ka- 
pedăn idem <it. capilano + ture. 
kapudan. 

Cipitînată. $. [. Pl.-î. Un fel de 
cip 

It. Cei Mata “capitainerie”. 
— ngr. xaneravăro “rang de capi- 
taine” (G. Meyer, Ngr. St. III 75). 

Căpuşu. S. et. Pl. căpușe. Capu: 
chon. (Mih.). 

ET.: Fr. capuce. — ngr. Xannovat 
(Legrand II).— Cf. şi capișonă. 

Cărăntană, cîrîndană. S$. f. Pl. 
cîrândăi. Kreutzer (monnaie). (Pap. 
B. Glos. şi 394). 

ET.: Ven. carantân. — vegl. ka- 
ranlitoni. 


Chele. S. f. Lunette d'approche 
(Dal.). — Nehilescu “a nimeri ţinta” 
(Mih.). 


ET.: It. occhiali s. m. pl. lunettes, 
besicles;  telescope, lunette d'ap- 
11 
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proche!. — ngr. xi: “lunettes, ts: 
lescope” (G. Meyer, Ngr. St.1V 35), 
alb. kia? “lunette'. 

Chină. S. f. Quinquina. (Dal.). 

ET.: It. china. — ngr. xiva (Le- 
grand), alb. kinâ, bulg. kina. 

Cimentu. S. m. sg. Ciment. (Dal.). 

ET.: It. cemenio.— turc. Cemento, 
bulg. țimeul. 

Ciuoulată. S. f. Pl. ciuculăță. Cho- 
colat. (Dal.). 

ET.: It. cioccolata.—turc.okolata 
(G. Meyer, Tirk. St. 1 56). 

Ciloină. S. f. Pl. câlcini. Colţun ; 
bas. (Dal.).—Călcăură S. £. pl. guâtres. 
(Mih.). 

ET.: It. calza “bas”, calzone 'cu- 
lotte”. — ngr. xăAroa “bas”, XapT06vt 
“bas”, xapraobvt “calecon” (G. Meyer, 
Ngr.St. IV 30), xăATGa “bas, chausse”, 
uăprta, xaprtovvt “bas” (Legrand), bulg. 
kalța s. f. pl. “puâtre, gamache, 
turc. kalcîn “chausettes de feutre 
qui montent jusquă la cuisse!. 

Cinestră. S. f. Pl. cînestri. Pa- 
nier, corbeille. (Dal. Pap.B.). 

ET.: It. canesira. 

Cinivaţă. S. f. Pl. cânâveă. Pa- 
quet. (Dal.). 

ET.: It. canavaccio, ven. cane: 
vazza “canevas; torchon'.—ngr. xa- 
vafăroa “toile grossitre' (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 31); turc. kanavica 
“canevas (G. Meyer, Tirk. St. 1 
55). 

Cîni)vâ. S. m. PI. cân(î)rddri. 
Canevas. (Dal.). 

ET.: Fr. canevas, — ngr. xăwvaft 
“chanvre; canevas; vâtement de 
toile” (Legrand), xavâfr “chanvre' 
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(G. Meyer, Ngr. St. IV 31) <ven. 
canevo, it. cannapa “chanvre!. 

Cinîvuri. S. f. Pl. cînâvuri. Che- 
nevis. (Dal.). 

ET.: = ngr. xavafospt < xăvafit (G. 
Meyer, Ngr. St. IV. 31). 

Cipriciu. S. et. Pl. cîpriciuri. Ca- 
price. (Dal..— Cîprâciar(cu) “capri- 
cieux” (Dal.), câprițusescu “avoir des 
caprices' (Dal.). 

ET.: It. capriccio, ven. caprizio. 
— ngr. xanpirotos “Art Naschwerk 
aus Maiskornern” (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 32), bulg. kapriz. 

Cîşcîval. S. et. Pl. cîșcîvali. Caș- 


- caval, espăce de fromage. (Dal.). 


ET.: It. Caccio cavallo. — ngr. 
naoxafăi (G. Meyer, Ngr. St. IV 
34), turc. bulg. haşkaval. 

Ciţiiă. S. f. Pl. cîții. Faraș; pelle. 
(Dal.). 

ET.:—ngr. xarti, alb. kaţiia Cit. 
cazza (G. Meyer, Ngr. St. IV 35). 

Clapă. S. f. Pl. clapi. Baguette 
de fer. (Dal.). 

ET.: = ngr. xdrna “verrou de 
porte; ceps, entraves; piece de bois 
qui fortifie un mât” (Legrand), xidra 
“sbarra di porta” (G. Meyer, Ngr. St. 
II 82—83) <roman. clap din dalm. 
klapir “prendre, saisir, cf. şi it. 
chiappare “attraper, accrocher”. 

Clirnetă. S. f. Pl. clârneti. Clari- 
net. (Dal.). 

ET.: It. clarinelto. — ngr. xagt: 
vezro, xdapivirra (Legrand), turc. kf- 
ranele (G. Meyer, Tirk. St. 1 61). 

Cloţă, scloță. 8. f. Pl. (s)lofi. 
Ruade, coup de pied. (Mih. Dal.). 

ET.: = ngr. xĂGTOoG, xoToă (GG. 
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Meyer, Ngr. St. IV 36)<dalm."klăoțu 
Clat.*claceus, calceus. 

Cloțată (Mih ), cluțată (Dal.), sclu- 
țată (Mih.), ngr. xăoroărov (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 36) “coup de pied'< 
cloță, xA&roos-+- -ata, cf. it. cannata 
“coup de canne”, gambala “coup ă 
la jambe”, granatlata “coup de ba- 
lai” (granata “balai”), mazzata “coup 
de massue', palmala “coup du plat 
de la main”, roccata “coup de que- 
nouille” (rocca “quenouille”), zam- 
pala “coup de patte” (zampa “pattte”), 
zappata “coup de pioche'. 

(S)cluțuescu “donner des coups de 
pied; fig. refuser” (Dal.), xĂorGă “don- 
ner des coup de pied' (Legrand). 

(S)cluțuit (Dal.), ngr. xdoTitoTijs 
(Legrând) “qui donne des coups de 
pied”. 

Colică. S. f. Pl. coliți. Colique. 
(Dal.). 

ET.: It. colica. — ngr. x6Axa (GO. 
Meyer, Ngr. St. IV 36). 

Consul. S. m. Pl. consu?. Consul. 
(Dal.].— Mih. conțu. 

ET.: It. console. — ngr. x6yoovAog 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 40), ture. 
konsolos, alb. kuşută. 

Consultu. S. et. Pl. consulturi. 
Consultation mâdicale. (Dal.). 

ET,: It. consulto. 

Contra. 1. Prep. Contre.— 2. Ad. 
Contraire, oppose ; adversaire, enne- 
mi. (Dal.). 

ET.: It. contra “contre. —ngr. 
xâvpa 1, 2 (G. Meyer, Ngr. St, 
IV 37). 

Cravată. S. f, PI, cravati. Cravate 
(Dal.). 


ET.: It. cravatla.—ngr. xpafăra 
(G. Meyer, Ner. St. IV 41). 

Credit. S. et. Dl. crediti. Credit. 

ET.: It. credito.—ngr. xpeărov (G. 
Meyer, St. IV 41), bulg. kredăt. 

Crimă. S. f. Pl. crimi. Crime 
(Dal.), peche (Pap.B.). 

ET.: It. crime. 

Cucuţăl. S. m. Nom dune fleur 
(Dal.). 

ET.: Cf. iţ. cucuzza “artichaut'.— 
xouxovroa “artichaut' (G. Meyer, Ngr. 
St. 1V 39), chardonnette” (Aravant); 
dalm. kakaiiţa “specie d'erba. 

Cufohiu. Ad. Creux, vide; gât. 
(Dal.). 

ET.: = ngr. x9pos, bule. kuf, kuh 
“creux, vide” <dalm. * kiăovo = lat. 
cavus. 

Cufal “creux' (Dal.), cufălă “creux 
d'un arbre'|Dal.),ngr. xovptăz “creux, 
cavite” (Legrand), alb. gofătă “creux 
d'un arbre, bulg. kufina, kuhina 
“creux, vide, cavit6, mr. cuifumă, 
cuhaună “cadavre” (Dal.), alb. kufo- 
mă “cavit6; cadavre”, mr. cufculă 
“găoacea care încunjură partea de jos 
a ghindei, a jirului” (Dal.). 

Cufchisescu “devenir creux; creu- 
ser, vider; se gater” (Dal), ngr. 
uovptaivw “creuser, vider; se gâter' 
(Legrand). 

Alături cu "kuv(0), *guv(0) a tre- 
buit să existe, în mod normal, în 
dalmata și formele colaterale, *kiov, 
“giiov, *kov, *gov. Din *gov avem 
mr. gof fem. goafă “creux' (Dal.), 
cf. și guvă. 

Pentru lat. 6 > dalm. 40, 0, 4 v. 
Bartoli, II 329. 
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Cufetă. S. f. Pl. cufete Bombon. 
(Pap.B.). 

ET.: lt. confello.—ngr. xovepErov 
pl. xovwtra (Legrand; G. Meyer, Ngr. 
St. IV 41), alb. kuret. 

Culoană. S. f. PI. culoA. Colonne, 
poteau. (Dal.). 

ET.: It. colonna. — ngr. xoĂGva 
(Legrand Il), alb. kolonâ, 

Cumandâr. $. m. General. (Dal.). 

ET.: It. comando “commande, or- 
dre, commandement. — ngr. xov- 
pâvra [G. Meyer, Ngr. St. IV 39), 
ture, bulg. komanda, turc. koman- 
dan, komandar “commandant, chef 
d'une arme. 

Cumbaniă. $. f. Pl. cumbanii, 
Compagnie. (Dal.), — Cumană “pro- 
visions de voyage” (Obed. Dal.), cu- 
mandă “economie'.— Câîmândârsescu 
“&pargner, faire des 6conomies, pro- 
curer. (Dal.). 

ET.: It. compagnia, v. it. compd- 
mia, compdgnia, compagna “com- 
pagnie” soci6t€'. — ngr. xoprăwa 1 
“compagnie”, 2. “oflice sur un navire” 
(G. Meyer, Ngr. St. 1V 39), xovurâwa 
“vivres, provisions” (Legrand 1), turc. 
komania “provisions d'un navire”. 

Pentru înțelesul lui cumată cf. 
şi it. companatico “tout ce que l'on 
mange avec le pain; mets; viandes'. 

Cumbar (Pap. B.), cumbaru (Mih.). 
S. m. Compere. — Cumbară s. fi 
“commere” (Mih. Pap.B..— Cumbar 
“Alleul' (Dal.), cumbară filleule” 
(Dal.). 

ET.: — ngr. xovunăpos l. compăre, 
2. gargon d'honneur ou de la noce, 
xovurăpa |. commere, 2, demoiselle 


d'honneur (G. Meyer, Ngr. St. IV 
39), alb. kumbare, kumdr, komâăr 
“compere, parrain”. 

Cumâdie (Mih.), cumite (Dal.). 
Ş. f. Pl. cumediă, cumisii. Comedie. 

ET.: It, commedia.— ngr,xoptăta, 
xăuvutta (G. Meyer, Ngr. St. IV 39), 
ture, komedia, bulg. komediia. 

Cumisar. S$. m. Commissaire de 
pohce. (Dal.). 

ET.: It. commmessario “commis- 
saire”. — ngr. Xovueodpts, xovpio&ptos 
(G. Meyer, Ngr. 8t. IV 39), bulg. 
kommissar. 

Cunărache (Mih.), hundrată(Dal.). 
S, f. PL. ?, hundrăfi. Contrat. — 
Cundracciu, s. m, pl. cundracciadzi, 
“antrepreneur” (Mih.). 

ET.,: It. contrallo. —ngr. xovrpâro 
(Legrand Il), xovrpărev (Lewrand I), 
turc. kontrato.— (bulg. kontraki). 

Cunetă. S. f. Cuvette. (Dap.B.). 

ET.: It. cunellu, — ngr. ovvETo 
“sorte de cruche”, xoviro 'sorte de 
coupe” (G. Meyer, Ngr. St. IV 38, 
care însă se gândește la it. corno 
“vaso da bere”). 

Cunsulată. SS. f. Pl. cunsulat, 
Consulat. (Dal.). 

ET.: It. consolato.— ngr. xovooAăro 
(Legrand II), bulg. konsulato. 

Cunţină (Mih.), cuțînă (Dal.). S. 
f. Pl.i. Sorte de jeu de cartes. 

ET.: Ven. concâna |cet, conțina).— 
ngr. xovrolva (Pernot, JIbRPh 1V. 354). 

Curagiu (Mih.), curaj, curdi (Dal.). 
S. m. sg. Courage, 

ET.: It. coraggio, ven. coragio 
(cet. kordyko).—dalm. kordă, ngr. xov- 
păyto (G. Meyer, Ngr. St. IV 40; Per- 
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not, JbRPh Vi 369: «la prononcia- 
tion kordgo aurait, abouti en grec 
ăxopărto ou xoupărţo»), bulg. kuraă. 

Curieauă. S. f. Pl. cur&rli. Ruban. 
(Dal), 

ET.: It. cordella, ven. cordela 
“cordelette, cordon'.—ngr. xopătăAa 
“cordon, ruban' (G. Meyer, Ngr. St. 
III 32, Legrand), bulg. kordela 
“ruban”, turc. kordela “cordonnet, 
petit ruban” (G. Meyer, Tirh. St. 1 
48), alb. korăelă “sinuosites, detours”. 

Curioni. S. f. Pl. cur&oii. Cordon. 
(Dal.). 

ET.: It. cordone, ven. cordon (cet. 
kor5dn). — ngr. xopă6w: (Legrand II), 
xovp&ovvt (Kretschmer, BZ, X 585), 
ture. kurdun “chaîne de montre!. 

Curuvane. S. f. sg. Cordouan. 
(Pap.S.). 

ET.: It. cordovano. —- ngr. xovp- 
Sovfăw, alb. kurăuvdn. 

Curios. Ad. Curieux. (Dal.). 

ET.: It. ven. Curios0.—ngr. x0pl6- 
Şos (G. Meyer, Nar. St. 1V 38), bulg. 
kuriozen. 

Curniţă, curniză. Ş. f. PL.-i. Cor- 
niche. (Dal.). 

ET.: It. cornice, ven. cornise.— 
ngr. xX0vpviroa “corniche” xovpuiţa 
adent' (G. Meyer, Ngr. St. IV 40), 
bulg. korniza “corniche', turc kor- 
miza “châssis” (G. Meyer, Tirk. St. 
I 44 greșit din ngr.). 

Curtelă. S. f. Grand couteau. (Dal.). 

ET.: Ven. corela “voce antica, 
che ora dicesi cortelina = sorta di 
coltello alguanto lungo e largo di 
lama, il cui manico € diviso dalla 
coda della stessa lama'.—ngr. xovp- 


za “grand couteau' (Triandaphylli- 
dis, 138), xovreAa “couteau de bou- 
cher' (G. Meyer, Ngr. St, IV 41, care 
însă îl derivă din coltello); — dalm. 
kortial, kurtial “couteau' < ven. cor- 
telo.—alb. hultiel “couteau' <it. col- 
tello. 

Custisesou. Vb. intr. Coâter. (Dal.). 

ET.:=ngr. xosTi(u (G. Meyer, Ner. 
St. IV 38), alb. koslis, kustoi, kuston 
Gt. costare. 

Custumi. $. f. Pl. custun. Costu- 
me. (Dal.). 

ET.: It. costume. — ngr. X09Tovut 
(Legrand Il). — (bulg. kostium <fr. 
costume). 

Cutuvlesou. Vb. refl. A se tăvăli; 
rouler. (Dal.). 

ET.:=ngr. xovrpovfaiiţu “culbuter, 
renverser', xoupăovfad “faire la cul- 
bute, tomber en roulant” (Legrand), 
xovvrpofailtw, xovvrpofai, Bzăiitw 
“danser” (G. Meyer, Ngr. St. IV 15), 
movrpovfăa, xovpăovăia “culbute; 
chute en roulant” (Legrand), xovvr- 
povfăia, xovpăovfaia “sorte de danse” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 15), faăiiţv 
“danser” (G. Meyer, ibid.) <it. contra 
—ballo, ballare.—alb. vate “danse'<it. 
ballo. 

Cuvertă. S. f. Pl. cuverte. 1. Hous- 
se. (Pap.B. XVII), — 2. PI. cuverți. 
Pont de navire. (Dal.)— Cîpersă, s. 
f. pl. câperăi, “housse' (Dal.). 

ET.: Ven. coverta, it. coperta “cou- 
verture, housse'.—ngr. xowfâpra “cou- 
verture” (G. Meyer, Ngr. St. IV 38), 
“pont d'un vaisseau” (Legrand II), 
bulg. kuverta “pont d'un vaisseau', 
turc. giiveria, giigerla “couverture” 


www.digibuc.ro 


166 DR. G. PASCU 


(G. Meyer, Turk. St. 1 77), ngr. 
xonEpra, xovnEpta (Triandaphyllidis, 
26). 

Dablonă. S. f. Pl. dabloni. Mon- 
naie d'or employee comme mâdail- 
lon. (Dal.). 

ET.: Sp. doblon “piece d'or valant 
deux 6cus de deux piastres (aujourd' 
hui 26 fr.). — fr. doublon, it. do- 
blone.—bulg. dublon, ture. dublun 
(G. Meyer, Turk. St. 1 64); — ngr. 
dormia (Legrand II)it doppia. 

Damageană. 9. f. Pl.-i. Dame- 
jeanne. (Dal.). 

ET.: It. damigiana, ven. dame- 
giana.—ngr. Saperoăva, vrapeToăva 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 25), bulg. 
damasana; turc. mangana “grande 
cuve d'eau dans un vaisseau' (G. 
Meyer, Tirk. St. 1 81: «Unklar»). 

Dată:. S. f. Pl.?2 Date. (Mih.). 

ET.: It. data.—alb. dat, bulg. data. 

Dată=. S. f. Epouvante. (Pap.B.) 

ET.: Dalm *datla=it, dotta.—alb. 
dată. 

Dâvan, daâvun. S. m. Pl.-%ă 'Taon. 
(Dal.). 

ET.: It. tafano, tabano, ven. ta- 
văn.—ngr. vrăfavos (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 65). 

Dâsper. Ad. Desesper€. (Dal.). 

ET.: It. disperare, ven. desperar 
“desesperer”. — alb. dișproă “deses- 
pârer”. 

*iamânăi. S. f. Pl. Syiamandzi. 
Diamant. (Dal.).— Pap.B. ghiamande, 
ghiamante, viamundă, țiamande. 

ET.: It. diamante. — ngr. Btapăvrt 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 26), alb. 8ia- 
man, -ndi. 


Dilioat, ndilicat. Ad. Delicat (hom- 
me), fin (toffe). (Dal.). 

ET.: It. delicalo.—ngr. VrsAxdTog 
(Pernot, JbRPh. Vu 363). 

Dipâzit. S. et. Pl. dipozili. Depst. 
(Dal.). 

ET.: lt. deposito. — ngr. Benâltroy 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 25), turc. 
deposito. 

Dipu (Mih.), dip (Dal). Adv. Pas 
du tout, absolument pas.—Pap.B. 5ss 
dip di dip. 

ET.: It. di piă “de plus, davan- 
tage'.—ngr. vrinov “encore davantage” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 66). 

Disourdedzu. Vb. Discorder. (Mih). 

ET.: It. discordare. 

Disgustu!. S. m. sg. Degoit. (Mih.). 

ET.; ]t. disgusto. 

Disgustu:. Vb. Dâgoiter. (Mih.). 

ET.: It. disgustare. 

Dismilâri. Se debaucher. (Dal..— 
Dismâlirat “d6bauche. (Dal.). 

ET.: Cf. it. mal francese “Syphi- 
lis”, uomo di malaffare 'libertin, 
deborde”. 

Dinală. $. f. Pl. -î. Pince de cor 
donnier. (Dal.). 

ET.: lt. tanaglia 'tenaille, pince'— 
ngr. ravăia (G. Meyer, Ngr. St. IV 
88), alb. dand “tenaille, pince'. 

Doagă. S. f. PL. dodzi. Couver- 
ture de laine. (Pap.B.].—.Dăagă, s. £. pl. 
diiodzi, “grand tapis de laine”. (Dal.). 

ET.: It. tocca, “gaze, crâpe', sic. 
toccu 'franche, piece!, — alb. tokâ 
“morceau de toile?, dalm. lăak “mor- 
ceau, piece. 

D6mină. S$. f. Domino, le jeu de 
dominos. (Dal.). 
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ET : It. domino.—ngr. 86utvo (Le- 
grand II), turc. domino, bulg. domno. 

Dragumaniă. S. m. Interprete. 
(Mih.). 

ET.: It. dragomanno.— ngr. ăpa- 
vovuăvos (Triandaphyillidis, 147), alb. 
drogoman, bulg. dragoman, turc. 
dragman, draman (G. Meyer, Tirk. 
St. 1 63). 

Drimbală. S. f. PL-I. Scrânciob; 
escarpolette, balangoire. (Dal.). — 
Drâmbilsescu “mă dau în scrânciob; 
se balancer” (Dal.). 

ET.:=ngr. Tpaunăa, ăpaunăAz < 
it. traballare, ven. trambalar (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 90); alb. tum- 
bâtâză. 

Dui. S. f. sg. Le deuxde trefle 
au jeu de cartes. (Dal.). 

ET.: lt. due “deux. 

Dumată. S. f. Pl. dumăți. To- 
mate. (Dal ). 

ET.: Sp. tomate (qui est le mâ6- 
xicain tomatl).—ngr. vropăra, TouăTa 
(Legrand Il), alb domată, bulg. do- 
mata ; turc. tomates, domades pro- 
vin din forma pl. (G. Meyer, Tirl. 
St. 1 29). 

Duvalete. S. f. sg. Toilette. (Mih.). 

ET.: Fr. toilette,it. tovaletta.—ngr. 
vrovadErra (Legrand Il), vrovaizrra, 
vrovfaicrra (Dieterich, BZ. X 591). 

Duzină. S. f. Pl. duzină. Douzaine. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. dozzina. — ngr. vrovliva 
(Thumb), ture. bulg. duzina, alb. 
duzină. 

Dzandză. S. f. Pl. dzandzi. Har- 
țag ; emportement, brusquerie, pen- 
chant ă la colere. 


ET.: = ngr. (ăvroa “eaprice, bizar- 
rerie” (Aravant) <ven. zanza (colle 
22 aspre) “fadaise, baliverne, niaise- 
rie, sornette”. — alb. canca “sotie ; 
tour” <it ciancia. 

Fabrică (Pap.B.), favrică (Mih. 
Dal.. S. f. Pl.-ţi. Fabrique. 

ET.: It. fabbrica.—ngr. păurpixa, 
qăfpixa (G. Meyer, Ngr. St. IV 94), 
ture. bulg. fabrika. 

Falimentu. S. et. Pl.-i. Faillite, 
banqueroute. (Dal.). 

ET.: It. fallimento. — bulg. fali- 
ment. 

Fală. S. f. Le bassinet d'une 
arme ă feu. (Dal.). 

ET.: = turc. falia “lumitre d'arme 
ă few”, - deliii “la lumiăre ou le trou 
du bassinet', ngr. păi “lumitre du 
fusil” (Pernot, JbRPh IVI 355) < it. 
falla. 

Familie. $.£. Pl.-i. Famille. (Mih.). 

ET.: It. famiglia.— ngr. paptiă, 
qapehd (Legrand), ture. familia (G. 
Meyer, Tiirk. St. 1 39). 

Familit (Mih.), paptălrms (Legrand) 
“qui a de la famille!. 

Fandi. S. m. Pl. fandzi. Valet 
au jeu de cartes. (Dal.). 

ET.: It. fante “valet'.—ngr. păvTns 
“valet', 6 păvrns Tis xovras “le valet 
de cour |eartes) '(G. Meyer, Ngr. St, 
IV 94). 

Fanfaron (Dal.), fanfaronu (Mih.). 
S. m. Pl. fanfaroi. Fantaron. 

ET. : Sp. fanfarron.—fr. favfaron, 
ven. fanfaron (avocv pretta fran- 
cese»). 

Fanfarunadă. S. f. Fanfaronnade. 
(Mih.). 
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ET.: Sp. fanfaronnada. — ven. 
fanfavonada «come i Francesi di- 
cono fanfaronnade». 

Fanfarunedza. Vb. Faire des fan- 
faronnades. (Mih.). 

ET.: Fr. fanfaronner < fanfaron. 

Fară. $. f. Pl. fari. Tribu, race, 
famille, origine, parente. (Mih. Dal.). 

ET.: Lomb. fara “petit domaine, 
langob. fara “famille. race”. — ngr. 
qăpa (G. Meyer, Ngr. St. IV 94), alb. 
fară, 

Farmazon. S. m. Pl. farmazoi, 
Mauvais, mâchant (Dal.), trompeur, 
seducteur (Pap.B.). 

ET, :1t. framassone “franc-magon”, 
—ngr. appz(6vos “mauvais, mechant, 
impie, athee' (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 95).—ture. farmasun [G. Meyer, 
Tirk. St. 1 86), bulg. frankmason 
“frane-macon”. 

Fașand. S. m. Pl. fașanddzi. Fai- 
san. (Dal.!, 

ET.: Ven,. fasan, it. fagiano.—ngr. 
qaotavâs (Legrand), alb. fasândue. 

Favricantu. $. m. Pl. favricanți. 
Fabricant, (Mih. Dal,). 

ET.: It. fabricante.— bulg. fabri- 
kaul. 

Favricu. Vb. Fabriguer. (Mih.). 

ET.: It. fabricare. 

Făsul'ă. (Pap.B.), fisuli (Dal.). 
S. et Pl-i. Haricot, — Dal. și fâsulă, 
s, f. pl-i, 

ET.: Dalm. fasul pl. fasuli.—ngr, 
qasovi, turc. fasulia, srb.-cr. fasul', 
pasul”, alb. fasut', bulg. fasul [Jah- 
resb. Leipzig, XV 103). 

Festă. S. f. Dl. fest. Jour de fâte. 
(Dal.), 


ET,: It. festa. — ngr. qtora (U, 
Meyer, Ngr. St. IV 95), alb. festă. 

Fhiong. S. et Pl. fhionguri. Bouf- 
fette, rosette. 

ET. : It, fiocco “flocon, touffe, houp- 
pe'.—ngr. «t6yxo “nceud coulant, cra- 
vate” (Dieterich, BZ. X 595). 

Fiură. SS. f. PL. fivuri. Figure; 
fig. impression. (Dal.). 

ET.: It. figura. —ngr. qyodpa [G, 
Meyer, Ngr. St. IV 96), alb. figură. 

Fin. Ad. Fin, dslicat. (Dal.). 

ET. : It fino.—ngr. &ivos (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 96), turc. fino (G. Meyer, 
Tirk. St. 1 39), 

Firmă. S$. f. DL. firmi. Firme 
(Dal). 

ET.: It, firma.—bulg, firma. 

Fit. Ad. Quitte. (Dal.). 

ET.: Fr. guitte.—bulg,. kuit, ture, fit. 

Filoetă. S. f. Pl. fîlcetă, Sorle de 
couteau de cordonnier. (Dal,). 

ET.: It. falcetta “serpette”. — ngr. 
qaiTotra, wpaproita “serpette” (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 95). 

Firbilă. S. m. Pl. fîrbiladzi. Fal- 
bala. (Dal.). 

ET.: It. falbală.—ngr. pahpuTaăs, 
qapumadăs (G. Meyer, Ngr. St. lV 
94), bulg. farbala. 

Flanelă. (Mih.), fanelă (Mih. Dal.). 
S. f. PL.-î. Flanelle, 

ET.: It. flanella, ven, fanela. — 
ngr. pAaveAa, waveda (G, Meyer, Ngr. 
St. 1V 96), turc. bulg, fanela, alb. 
faneiă. 

Flaută. S$. f.PL. flauti. Flâte.| Dal.). 

ET.: It. flaulo.—buler flauta, ngr. 
qădovro (Pernot, JbRPh IV. 355), 
turc. filaota [(G. Meyer, Tirk, St, 1 61), 
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Flurie. S. f. Pl. flurii. Galbăn de. ! 


aur; sequin, ducat. 

ET.: = ngr. spAovpl, phopicv. it. 
florino, it. fiorino (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 97), megl. furlînă, bulg. florin, 
ture. filuri, filurin (G. Meyer, Tiirlk. 
St. 1 64). 

Foocă. S. f. Dl. fochi. Eresiptle, 
erysipăle. (Mih. Dal.). — Focuri s.f.pl. 
“fierbinţeală ; chaleur' (Dal.). 

ET.: It. fuoco “few”, ven. fogo “fium- 
ma salsa, specie di malore o di riscal- 
damento che esce alla cute'.—ngr. 
qâxos, w6xo “feu', qâxo “eine Art 
Krankheit, bei der das Gesicht auf- 
schwillt”, wohl “Rotlauf” (6resipăle) 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 97, şi nota). 

Fora. Adv, 1. Cluirement, ouver- 
tement, franchement.—2. Peaţi - “se 
fondre sur qn- (Dal. Pap.B.). 

ET.: Ven. fora 'dehors”, far fora 
qualcun “tuer qn.'—ngr. qopă (Le- 
grand), pâpa (Aravant.) “fois; cours, 
mouvement, assuut”, turc. fora “Com- 
mandoruf zum Offnen der Segel: 
(G. Meyer, Tiirk. St. 1 76). 

Forţă. S. f. Dl. forți. Force. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. forza. — ngr. qâproa (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 97), alb. forță. 

Frangu. S. m. Pl. franghi, fran- 
dzi. Franc. (Mih.). 

ET.: Fr. franc, it. franco.—ngr. 
qpăyxo (Kretsechmer, BZ. VII 405), 
alb. ture. bulg. frank. 

Freşou. Ad. Fem. freşcă. Frais, 
fraiche. (Dal.). 

ET.: It. fresco.— ngr. ptoxos (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 99), alb. fresf, 
freșk. 


Friuţească. Ad. fem. : Auă -. Gro- 
seille. (Mih.). 

ET.: It. francese, franzese, fran- 
cioso “francais”, of. şi mr. frango- 
stăfilă idem (Panţu, de unde?)=ngr. 
wpayxosTrăpvhov < it. franco “francais, 
+ ngr. 9TaqVAL “raisin”. 

Fruttu. S. m. sg. Fruit. (Pap.S.). 

ET.: It. frutto pl. frulta. — ngr. 
«pobTra (Legrand), ppodra (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 99) “dessert, alb. frut 
“fruit”, 

Fuudedzu. Vb. tr. Fonder. (Mih.). 

ET.: It. fondare, cf. și afondul. 

Furţedzu. Vb. ti, Forcer, contrain- 
dre. (Mih.). 

ET.: lt. forzare. 

Galantu. Ad. Galant, bien habille 
(Mih.). 

ET.: It. galante. — ngr. vyaAdyros 
plein de gout, bien habili;, joli” 
(Triandaphyllidis, 140). 

Galantomu. Ad. Fem. galautomă. 
Darnic; large, liberal, qui a la main 
ouverte. (Mih ). 

ET.: Ven. galantomo, it. galan- 
tuomo “galant homme”, 

Gaz. S. et. Pl. gazuri. 1. Gaz, 
p&trole. (Mih. Dal. Pap.B).—2. 0- 
paiţ care luminează cu gaz; sorte 
de lampion ă pstrole. (Pap.B.). 

ET.: It. gas, fe. gaz.—ture. vaz, 
bulg. gaz. 

Gaznă. S. [. Pl. gazoui. Un fel 
de ghiață sau zăpadă ce se prinde 
iarna de ramurile arborilor, chiciură. 
(Dal.). 

ET.: Cf. fr. gaze, ngr. Yăba (Per- 
not, IbRPh IVI 353), vaşt (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 21). 
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Găbunu. S. et. Pl. găbuni. Man- 
teau. (Mih.). 

ET.: Cf. it. cappa “manteau”. 

Gărnetă. S. f. Instrument musical 
ă vent. (Mih.). 

ET.: It. cornelta. 

Găzetă. S. f. Pl. găszete. Petite 
monnaie de cuivre. (Pap.B.). 

— Gazetă “journal, gazette” (Mih. 
Dal.). 

ET.: Ven. gazeta 1. monnaie de 
deux soldi, 2. gazette (qu'on achetait 
pour cette monnaie).— ngr. Yaţera 
1,2 (G. Meyer, Ngr. St. 1V 21), ture. 
vazela 1, bulg. gazela 1; alb. ga: 
dzela <it. gazeetia. 

Găzilaru (Mih.) bulg. gazetar “ga- 
zetier, journaliste”. 

Geandar (Dal.), gindaru (Mih.), 
gindarmăi, (Mih.). S. m. Gendarme. 

ET. : It. gendarme.—alb. Jandar- 
mă, srb. zandar, turc. gandarma, 
zandarma. 

Ghianioeru, ianițaru. S. m. Janis: 
saire. (Mih.).— Dal. yianiţar “mechant, 
tapageur!. 

ET.: It. giannizzero = ture. ieni- 
Ceri.—alb. ganicer, ngr. pavlosapns. 
Gilatină. S. f. Gelatine. (Mih.). 

ET.: It. gelatina. 

Gilatinosu. Ad. Gâlatineux. (Mih.). 

ET.: It. gelatinoso. 

Gindărmărie. S. f. Gendarmerie. 
(Mih.). 

ET.: Gendarmaria. 

Gioo. S. et. Pl. giocuri. Manteau 
de laine. (Dal.). 

ET.: = alb. gokâ idem, gak “gilet! 
Cit. giaco “cotte de mailles”, cal. 
giaccu “sottoveste;, fr. jague. 


Giusta. Adv. justement, prâciss- 
ment. (Dal.). 

ET.: If. giusto. 

Goi. S. f. Pl. gohz. Pantoufle, 
(Dal.). 

ET.:= ngr. YoRa&, YobBa 'pantou- 
fle”, puse de G. Meyer, Ngr. St. IV 23, 
în legătură cu oyovunâs=it. gobbo 
“bossu”. 

Grad. S. et. Pl. gradi. Grade, 
thermomâtre. (Dal.). 

ET.: It. grado “degre, grade”. 

Grâbena. S. f. Nom dun village 
mac6do-roumain. 

ET.: Ven. grebano întreb. mai ales 
la pl. grebani “luoghi alpestri e sas- 
sosi'.—ngr.YypEpuravos (G. Meyer, Ngr. 
St. II 25), yptumavo (Aravant.) “lieu 
escarp6, prâcipice”, ypeuzeva “preci- 
cipices” (G. Meyer, ibid.), cu schim- 
barea lui a în e subt influenţa bulg. 
srb. greben “peigne, crâte des gal- 
linancâes, crâte de montagne. 

Grebano = it. greppo, v. arepil. 

Gros (Pap. B.), yros (Dal. Pap. B.). 
S. m. Pl. groş;, yroşi. Piastre, mon- 
naie turque ayant la valeur de vingt 
centimes. 

ET.: It. grosso.—ngr. yp6sao, yptsat 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 25), alb.srb, 
bulg. groş, ture. yuruş, kuruș. 

Grup. S. et. Pl. grupuri. Group 
d'argent. (Dal.). 

ET.: Engl. groop. — îr. group, it. 
gruppo; ngr.'Ypobxos (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 25), bulg. grup. 

Gudur. Vb. refl. Se râjouir, en 
parl. du chien. (Mih.). 

ET.: Dalm. goduir “se râjouir, cf. 
alb. guder “se rejouir”, ngr. Tă Y68epe 
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“plaisir, joie” Cit. godere (G. Meyer, 
Alb. Wort. şi Ngr. St. IV 24). 

Guneală. S. f. sg. Sarică; man- 
teau d'hiver ă longs poils. (Dal.). 

ET.: Dalm. *gunialla, cf. forma pl. 
guiele (scris gugnelle, Bartoli IL 270), 
it gonella.—ngr. YovvedAa (G. Meyer, 
Ngr. St. [II 20). 

Guvă. S. f. PL. guzi. 1. Trou. 
(Pap. S. Obed. Mih. Dal. Pap.B.). 
— 2, Antre, caverne. (Dal.). 

ET.: = ngr. YodBa, Yxoba (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 24), alb. guvâ 
“creux cavit& <dalm. *guva = lat. 
cava, *gava, cf. şi cufchău. 

Guwice, “petit trou' (Pap.B.), gu- 
vileaci “anus (Dal.), ngr. vyovfiroa 
“trou, creux" (Legrand). 

“aloni. Ş. f. Pl. alo. Bouteille 
de deux ocas et demi. (Dal.). 

ET.: Engl. gallon “mesure de ca- 
pacită pour les liquides, contenant 
environ quatre litres et demi'. — fr. 
gallon, it. gallone.-—ngr. ya “ein 
Olmass' (G. Meyer, Ner. St. IV 21.) 

vistere. S. Vestiaire. (Mih.). 

ET.: It. vestiario. 

vizmu (Pap.3.), ayizmu (Dal.), (ay 
“idzmu (Pap. B.. Vb. tr. Vendanger. 
— Avidamare (Pap. B.), (alyidamăcău- 
ne (Pap.B.), ayizmiâciuni (Dal.) “ven- 
dange”, (a) yidzmăciune (le) (Pap. B.), 
vismăciună, ghismăciuni (Mih.) “le 
mois de Septembre'. 

ET.: Dalm. vedmudr "vendanger'. 
— ngr. Pevriua “vendange”, Pevrepiţw 
“vendanger' < ven. vendema = it. ven- 
demmia (G. Meyer, Ngr. St. IV 17). 
Pentru Y <v cf. jistere <vestiario, 
vilă, ghite < vite = it. vite. 


vriv. Ad. Blanc tâchete de noir, 
gris, en parl. des animaux. — yrîvf- 
ni$ “tirant sur le gris” (Dal.).—Găr- 
velă, gărăvel'ă, s. m., “merle mâle” 
(Pap. B.).—Grivel'ă “etourneau' (Dal.). 

ET.: Roman. griv-, cf. fr. grive 
“oiseau du genre merle dont le plu- 
mage este mâl6 de blanc et de brun 
(Hatzfeld), de gris et de blanc (La- 
rousse), rom. sturz, grivele “tachete, 
mâl€ de gris et de blanc'.— Grau- 
rul este «<vânăt-negricios sau negru 
presărat cu picături albe» (Dal.). — 
ngr. YplBos “blanc, gris” (G. Meyer, 
Ngr. St. I! 81—82), bulg. griv “de 
couleur grise ray6e de bleu”, griveak 
“palombe ramier'”, grivook “qui a 
Poil bleu raye. 

Harenghiă. S. f. Pl. harenghi. Ha- 
reng (poisson). (Dal.). 

ET.: Fr. hareng, ven. renga, dalm. 
reng, it. aringa.—ngr. Xapivya (Le- 
grand), âpiyya (G. Meyer, Ngr. St. 1V 
13), fEvva (Pernot, JbRPh IVI 353), 
bulg. harenga, turc. ringa [G. Me- 
yer, Tiirk. St. 1 25). 

Has. S. m. Pl. haşi. As aux car" 
tes. (Dal.). 

ET.: It. asso—ngr. &oo(G. Meyer, 
Ngr. St. IV 14), bulg. aso, alb. as. 

Intiresu. (Mih), ndires (Dal.), în- 
lirisu (Mih.). S. et. Pl. intiresă (Mih.), 
ndiresuri [Dal.). Interât. 

ET.: It. înteresse. — ngr. îvrepEoov 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 28), alb. 
nderes, bulg. interes. 

Intirisantu. Ad. Intâressant. (Mih.). 

ET.: It. înteressante. 

Intirisedzu (Mih. ndirisedzu 
(Dal.) Vb. refl. S'int6resser. 


www.digibuc.ro 


172 DR. G. PASCU 


ET.: Îi. îuteressare. 

Intirisatu (Mih.), ndirisat (Dal.). 
Ad. Întcresse, personne int6ressee. 

ET.: It. înteressato. — ngr. Vrepeo- 
oâros (G. Meyer, Ngr. St. IV 28), 
bulg. înteresant. 

Intrată, (Pap.B.), îndrată. S. f. 
Entree. 

ET.: It. entrata, ven. întrada. — 
ngr. îvrpăâa (G. Meyer, Nger. St. 
IV 28). 

Intrigă. S. f. Pl. întridzi. Intrigrue. 
(Mih.). 

ET.: It. întriga.— bulg. întriga. 

Jaohetă. S. f. Pl. jacheti. Jaguette. 
(Dal.). 

ET.: Fr. jaguette, it. giacchetta. 
— bulg. zakela, ngr. (axera (Le- 
grand [I), turc. caket (G. Meyer, 
'Turk. St. 1 52).— ngr. Gâxa “habil- 
lement d'homme, court et serr&'<fr. 
7aque (G. Meyer, Ngr. St. IV 27). 

Lamarină. S$. f. Pl. lamarini. Fer- 
blanc. (Dal.). 

ET.: Ven. lamarin. 

Lampă (Dap. B.)lanbă (Mih. Dal.). 
S. f. Pl. lănghi (Dal). Lampe. 

ET.: It. lampa.— ngr. Aduna (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 42), ture. bule. 
lanpa. 

Lambagii (Mih.), lambagi pl. lam- 
bagiadză (Dal.), ture. lampagi '“lam- 
piste”. 

Landoni. S. f. Pl. landoi. Landau. 

ET.: Fr. landau.— it. land, ven. 
land («francesismo»). — ture. bulg. 
lando. 

Largu. Adv. Au loin. (Dal. Pap. B.). 

ET.: It. largo.—dalm. alla lăarga, 
ala: lăorga, ngr. (âjhăpya, G&pyo 


(G. Meyer, Ngr. St. IV 43), cidpyov 
(Pernot, IbRPh VI 366), turc. alarga, 
alarya “au large, en haute mer; 
loin du bord'>it. al larga. 

Laternă. S. f. Pl. laterni. Instru- 
ment musical. (Dal.). 

ET.: Probabil italian. 

Lămbiou (Mih), lîmbic (Dal.). S. 
et. Pl. lămbiţă (Mih.), lîmbicuri (Dal.). 
Alambic. 

ET.: It. lambicco.— ngr. Aapixos 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 42), bulg. 
lambik. 

Lătinu, -ă. S. Catholique. (Mih.). 
— Lătinescu,-ească adj. (Mih.). 

ET.: It. latino. — alb. tatin “ca- 
tholique” < latinus; srb. latin “catho- 
lique'. 

Lesta. Adv. Gata; prât. (Dal.). 

ET.: It. alla lesta. —ngr. dtora: 
oTxw ou eat ditora “âtre prât (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 8)—(Aora, ditoTa 
“habilement,  adroitement', ĂfoTos 
“habile, agile” cit. lesto, G. Meyer, 
Ngr. St. IV 44). 

Limatură. S. f. Pilitură; limaille. 
(Mih.).— Limâdură, s. [. pl.-ă, "me- 
liţă&; moulin” (Dal.). 

ET.: It. limatura, ven. limadura, 
“limaille”. 

Limă. S$. f£. Pl. limi. Pilă; lime. 
(Mih. Dal.). 

ET.: It. lima.— ngr. Aiua (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 45), alb. Limă. 

Limonă (Dal.), limone (Mih.), li- 
monă (Dal). S. f. Pl. limoi. Citron, 
limon. — Limonu, s. m. pl. limoA, 
“citronnier” (Mih.). 

ET.: Ven. limon 'citron. — ngr. 
depăvr, Aetpowov “citron” (G. Meyer, 


www.digibuc.ro 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO- ŞI MEGLENO-ROMÂNE, 179 


Ngr. St. IV 44), ture. limon, alb. 
Vimon “citron', bulg. limon 'citron, 
citronnier”, ture. limon ayagi “ci- 
tronnier”. 

Limuneu (Dal.), Aenowă (G. Me- 
yer, ibid,) “citronnier”, 

Limuniş (Dal.), Aeuovis (Legrand) 
“qui est de couleur de citron”. 

Limungi pl. limungiadzi (Dal.). 
turc. limonadagî 'limonadier'. 

Limunată. S. f. Limonade. (Mih, 
Dal.). 

ET.: Ven, limonada.— ngr. Aepo- 
vă5a (G. Meyer, Ngr. St. LV 44), 
turc, bulg. limonada. 

Liră. S. £. PL. lire, br. (Mih. Dal. 
Pap. B.). Livre dor valant 22.75 
frs.— Mih. și râlă. 

ET.: It, lira, — ngr, Alp (Pernot, 
JbRPh IV: 354), ture, bulg. lira. 

Pindoliră “piece de cinq livres” 
(Pap.B.)Kngr. ntvre “cinq'+liră, 

Lisivă (Mih), alisivă (Pap.B.), 
alsivă (Dal.), S. f. sg. Lessive. 

ET.: It. liscâva, com. lisiva, Par- 
ma, Reggio, Piacenza, Pavia, Mi- 
randola alsia, Romagna alseia, Bo- 
logna alsi, ven. lissia, lissia.—ngr. 
aoifa, ccifa (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 8), alb. asivâ, atâsivă, bulg, 
leșiia. 

Longiă. $. f. Dl. longi. Tapage. 
(Dal.). 

ET: It. loggia, ven. logia, loza 
“loge, terrasse, balcon, galerie'— ngr. 
dSrta “hale”, Acra, d6vrl:a “cham- 
bre, lieu de rcunion' (G. Meyer, 
Nar. St. 1V 45), turc. loga “lieu ou 
chambre de râunion des artisans', 
srb. longa “terrasse', 


Lorîu. S. m. Pl. lordzi. Lord; 
fig, personne bien mise. (Da!.). 

ET.: Engl. lord.—it. lordo.—ngr. 
Adp5os (Legrand II), bulg. lord. 

Lot. S. et. PI, loturi. Lot. (Dal).— 
Mih. lotă, 

ET.: Ven. loto. — ngr, 7670 (GQ. 
Meyer, Ngr. St. IV 45), alb. loto, 
lotă, 

Lotariă. (Dal.), lulărie (Mih.). S$. 
f. Pl. lotarii (Dal.). Loterie. 

RT,: Ven, lotaria. — ngr. Aotapia 
(G. Meyer, Nar. St. IV 45), ture. 
bulg. lotariia, 

Luocantă. S. f. Auberge. (Dal.). 

ET,: It, locanda.—ngr. Aoxăvra, 
Movxăvra (G, Meyer, Ngr. St. IV 45), 
alb. lokandă, turc. lokanda, lokanta, 
bulg, lokanta. 

Lucantagi (Dal), turc. lokantagi, 
alb. lokantagi, bulg. lokantagiia. 

Lumaohe (Obed. Mih.), lumachiă 
(Dal.), alumachăă (Dal, Pap.B), al- 
machiă (Dal). S. f. Pl. lumăchi. 
Branche, rameau. 

ET.:—nor, Aovuăna “branches, ra- 
meaux” (Aravant.), alb, Pumake “ve- 
estation, germination” <dalm. răoma 
“branche, rameau”. 

Lustrină, S. f. Pl. -î. Souliers ver- 
nies. (Dal.). 

ET,: Ven. lustrini.—ngr. XovoTpiva 
(Pernot, JbRPh IV, 354), bulg. lustrini 
s. f. pl., alb. kondurâ lustri, tustrină. 

Lustru. S et. Dl. lustruri. Lustre, 
(Dal). 

ET,: It. lustro—ngr. AoboTpov (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 46), bulg. lustro 
“lustre”, ture. lush'o “cirage”, 

Luxu. S. m. g. Luxe, (Dal.). 
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ET.: Fr. luze, it lusso.—bulg. luks. 

Ma. Conj. 1. Mais.—2. Si. (Obed. 
Mih. Dal. Dap.B.). — PapB. şi 
mea. 

ET.: It. ma—ngr. pă (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 46), alb. ma. 

Macă “si, en cas que” (Mih. Dal.) 
<ma + că. 

Macarori. S. f. Pl. Macaroni. (Dal.). 

ET.: Fr. ven. macaroni. — ngr. 
paxapewa (G. Meyer, Ngr. St. IV 47), 
paxapobva (Kretschmer, BZ,X585), 
bule. makaroni s. m. pl., alb. ma- 
karon, turc. makarona. 

Măchină. S. f. Pl. machini. Ma- 
chine. [Dal.).—Mih. mdhină. 

ET.: It. macchina.—alb. makină, 
ture. makina. 

Maochinedzu. Vb. tr. Travailler ă 
la machine. (Mih.). 

ET.: It. macchinare. 

Madamă. S. f. Pl. madami. Fem- 
me habillee ă l'europâenne. (Dal.). 

ET.: lt. madama.— turc. madama. 

Mandisă. S. f. Poids. (Aista 3i5a- 
hie alu au Antoniu, V,, în Jah- 
resb. Leipzig, 1). 

ET.: Ducange mantissa “aucto- 
rium, superpondium” (A. Philippide, 
Un Specialist român la Lipsca, lași 
1910, p. 18) 

Mandolină. S. f. Pl. -î. Mandoline. 
(Dal.). 

ET.: It. mandolina.—bulg. man- 
dolina. 

Manelă. S. f. Pl. maneli. Lemn 
de care se atârnă cântarul la cântă- 
rire. (Dal.). 

ET.: Ven. manoela “manivelle, le- 
vier'.—ngr. uavtia 'levier” (G. Meyer, 
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Ngr. St. IV 48), ture. manela (G. 
Meyer, Turk. St. 1 48). 

Mantilă. S. f. Mantelet. (Mih.). 

ET.: It. mantiglia. 

Marcă. $. f. Pl. mărță. Marque, 
&tiquette. (Dal.). 

ET.: It. marca. — ngr. păpxa (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 50), bulg. marka. 

“Martină. S. f. Pl. martini. Fusil 
Martini. (Mih. Dal.). 

ET.: Ven. Martina “spada, forse 
dall'originario Marte”, 

Mască. S. f. Dl. măști. Masque. 
(Mih.). 

ET.: Fr. masgue (it. maschera, 
ven. măscara). 

Masolu. S. m. Mâle. (Mih.). 

ET.: It. snascolo. 

Mărghescu. Vb. tr. Tacheter, souil- 
ler. (Mih.). 

ET.: It. macchiare 'tacheter, souil- 
ler”, macchia “tache, souillure”. 

Măroiă. S. m. Chat. (Mih.). 

ET.: == megl. măroiă < roman, 
mar-, cf. fr. dial. mara, maro, 
marou “matow” (Saincan, Le Chat, 17). 

Mbăneazu. Vb. refl. Se baisner. 
(Dal.). 

ET.: It. bagnare. 

Medalioni. S. f. Dl. medatios. Me- 
daillon. (Dal.). 

ET.: It. medaglione.—bulg. meda- 
lion. 

Mendă. S. f. Pl. mendi. Menthe, 
plante et boisson preâparee de cette 
plante. (Dal.). 

ET.: It menta "menthe!. — ngr. 
pEvra |[G. Meyer, Ngr. St. IV. 51), 
alb. mentă, mândâră, bulg. menta. 

Mengă. S. f. Attention. (Dal.). 
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ET.: Cf. it. mente “entendement, 
me&moire'.—ngr. pEvrn “attention” (G. 
Meyer, Ngr. St. 1V 51). 

Merdu. S. m. Pl. merdzi. Excr6- 
ments. (Mih.)— Dal. merdu, s. m.pl. 
merdzi. 

ET.: It. ven. merda “merde!. 

Metru. Ş. et. Pl. metri. 1. Metre.— 
2. Mesure. (Dal.). 

ET.: It. metro “me&tre'.—ngr. pETpov 
“mesure, mâtre, moderation” (Le- 
grand), alb. melr “mesure”, turc. me- 
tro “metre”. 

Milanocolicu, milunconicu. Ad. Me- 
lancolique (Mih.). 

ET.? It. melancolico, melanconico. 

Milanoculie, milancunie. S. f. Me- 
lancolie. (Mih.). 

ET.: It. melancolia, melanconia. 

Miliunaru. S. m. Millionnaire. 
(Mih) 

ET.: It, milionario.— Pap. B. miliu- 
nisiru. 

Miliune (Mih.), miliună (Dal. Pap. 
B.). S. f. PL. miliui (Mih.), mâliuni 
(Dal. Pap.B.). Million. 

ET.: It. milione. — ngr. ptăAtovw, 
prădtwvov (Legrand), ture. milion, 
bulg. milion. 

Minţă. S. f. Pl. minți. Galben au- 
striac; sequin ducat. — Mih. mânță 
se. și pl. 

ET.: Ven. *minza=germ. Miinze, 
cf. sfanţicu. 

Minută. S$. f. Dl. minute (Mih), 
minuți (Dal.). Minute. 

ET.: It. minuta. — bulg. minuta, 
ngr. țtvodro (Legrand Il). 

Minutar “aiguille d'une montre' 
(Mih.). 


Mişină. S. f. Machine. (Mih.). 

ET.: * mâşină < în. machine. 

Mitane. S. f. PL. milăi. Mitaine 
(Mih.). 

ET.: Ducange milana. 

Mizură. Ş. f. Pl. mizuri. Mesure 
(dans le langage des cordonniers et 
des tailleurs). (Dal.). 

ET.: It. misura. — ngr. povloipt 
“mesure pour les cereales (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 54), wovvrGobg “me- 
sure pour les câr6ales ayant une 
capacite de vingt ocas (Aravant.), 
ture. miâizur “mesure' (G. Meyer, 
Tirk. St. 1 65). 

Milifranăză. S. f. Ecoulement, 
blennorrhagie. (Dal.). 

ET.:=—ngr. peappăvria |G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 47), alb. malafrență 
“Syphilis'=it. mal francese. 

Miniohetă. S. f. Pl. mânicheți. 
Manchette. (Dal.). 

ET.: It. manichetla. 

Modă (Mih.), mo5ă (Mih. Dal.). S. 
f, Pl. mode, mosi. Mode. 

ET.: lt. moda. —ngr. pda |G. 
Meyer, Ngr. St. 1V 52), turc, bulg. 
moda. 

Mol. S. et. Pl. molurz. Mâle. (Dal.). 

ET.: It. molo—ngr. p6Aos (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 53), bulg. mola. 

Momilă. S. f. Pl. momili. Meuble. 
(Dal.). 

ET.: It. mobila.—ngr. pâna (G. 
Meyer, Ngr.1V 53), bulg. mobili s.£. pl. 

Moroză. S. f. Pl. morozi. Concu- 
bine. (Dal.). 

ET.: It. amorosa.—dalm.morauza, 
ngr. povpâuţa (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 10). 
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Mostră. S. f. Pl. mostri. Echan- 
tillon. (Mih. Dal. Pap.B.). 

ET.: It. mostra.— ngr. uâorpa (GQ. 
Meyer, Ngr. St. IV 54), ture. bulg. 
mostra, alb. mostrâ. 

Mostru. S. m. Monstre (Mih. Pap. 
B..—Dal. mostră. 

ET.: It. mostro. — ngr. pâorpo (O. 
Meyer, Ngr. St. IV 54). 

Muâistră. S. f. Pl. muăistri. Mo- 
diste. (Dal.). 

ET.: It. modista. — ngr. podiorpa 
(Legrand Il), bulg. modistka. 

Muhlă. S. f. Moisi, moisissure. 
(Mih. Dal.). 

ET.:=—ngr. uobxa (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 56), bulg. mubla, muhol <it, 
* muffola=—muffa “moisissure”, muffo 
“moisi”. 

Muhlidzăscu (Mih. Dal.), ngr. uov- 
xuăio (G. Meyer, Ngr. St. ibid.), alb. 
muhuloi, bulg. muhleasvam “se 
moisir”. 

Miihtid (Mih.) “moisi'. 

Multu. Ady. Sert â former le su- 
perlatif, tres. 

Om multu avut. Pap.B.— [Fur] 
multu gion. Pap.B. 23. — Avea 
ună ayină multu bună. Pap.B. — 
[Mulare] multu anapudă. Pap.B. 
21.—Ună boaţe multu jiloasă.Pap.B. 
24:5.— Muliu ghâni, Dal. Pap.B. 98. 

ET.: Cuvântul rom. mult între- 
buinţat cu înţeles italian, cf. it. mmolto 
bene “tr&s bien”, mollo bello “tr&s 
beavw”. 

Muneaă (Mih), muneă (Dal.. S. 
f. Pl. munede, munedzî. Monnaie, 
argent. 

ET.: Ven. moneda — it. moneia. 
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—ngr. povt5a “monnaie, argent' (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 53), alb. mo- 
ned, bulg. moneta, “monnaie. 

Mur. $. et. Pl. muruwri Mur. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. muro.—alb. mur. 

Muriști “ruines (Mih.). 

Mutus. Interj. Silence, motus! 

ET.: cf. fr. molus. 

Muţu. S. m. Museau, groin. (Mih.). 
Dal. Pap.B. muţă, s. f. pl. muţi. 

ET.:—ngr. WOVTOCUVOV, pOVTOLa n. 
pl. “visage”, novoovăa “museau, groin” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 55), bule. 
mutuna “museau, mufle” < it. muso 
“museau ; visage. 

Mmbut (Pap.B), mbuţu (Mih.), 
ambuț (Dal) “a împunge cu coar- 
nele”, mbuţiu s. m. sg. art. “atacul 
cu coarnele” (Mih.). 

Muzioantu (Mih.), muzicandu (Dal.). 
S. m. Pl. muzicanți, muzicandzi. 
Musicien. 

ET.: It. musicante.—ngr. pov(exây- 
res (Legrand II), bulg. muzikant. 

Muzică. S. f. Pl. muziţă. Musique. 
(Dal. Pap.B.). 

ET.: It. musica.—ture. bule. mu- 
2ika, alb. muzik, musikă,. 

Nalbă. S. f. Mauve. (Mih.). 

ET.: Ven. nalba. — dalm. nulba. 
—megl. nalbă. 

Nană. S. f. Pl. nani. Berceau. 
(Dal.).—A face ndni “faire dodo'. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. nanna, ven. Rana, nanio 
“dodo”, far la nana “faire dodo'. — 
ngr. vawă, vawvt “dodo” (Legrand), 
bule. neankam, nunkam “faire dodo” 
—alb. ninulâ “berceau'”, ngr. wvi 
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“bâb€ (G. Meyer, Ngr. St. IV 65) 
<it. ninnare “endormir, bercer”, nânna 
“bercement, dodo, sard. nînna, port. 
nânha “berceaw, ven. Nin, ninin 
“petit enfant', gen. nînna “enfant'. 

Napulione (Pap.B.), napulioni 
(Dal.). S. f. Pl. napulioi. Napoleon, 
pi&ce d'or de vingt francs. 

ET.: Fr. napoleon.—it. napoleone. 
—ngr. vazodeâv. (Legrand II), bulg. 
napoleon. 

Forma polă, s. f. pl. pole (Mih.), 
este o scurtare. 

Neraţă. S. f. Orange amere. 
(Pap.B.). 

ET.: Ven. naranza.—ngr. vepăvrta 
(Pernot, JbRPh IV, 355). 

Ngiur, îngiur. Vb. fr. Injurier. 
(Mih.). —Ngiurătură “juron” (Mih.). 

ET.: It. îngiuriare '“injurier, ou- 
trager, bafouer”. 

Ngrină (Dal), ngrâie, îngrîte 
(Pap. B), ngărtă (Mih). 8. £ PL. -A 
Dispute, querelle, murmure, dis- 
corde. 

ET.:==ngr. Ypiva, vpiwa [G. Meyer, 
Ngr. St. IV 24-25), Yprva, Ypwva 
(Legrand) “dispute, murmure”, alb. 
gri “col&re” <it. digrignare, com. 
berg. grignă “grincer des dents, 
retor. grigna 'grimace”, cal. grigna 
“il parlare aspro, adirato”. 

Ngrânescu, ngîrăescu [Dal.), ngăr- 
nescu (Mih.) “disputer, gronder, mur- 
murer, tre en discorde”, ypriălw 
“disputer, murmurer"(Legrand), 'gron- 
der, bouder' (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 25). 

„Ngrînarcu (Dal.), ngărăericu (Mih.), 
ngr. Yprvăpixos, Ypuwăptxos (Legrand) 


litigieux, querelleur, hargneux, dif- 
ficile, acariâtre?. 

Ntărdedzu. Vb. Etre en retard. 
(Mih.). 

ET.: It. tardare “retarder, tarder, 
se faire tard”. 

Nulă. $.f. Pl. nuli. Zero. (Mih. Dal.) 

ET.: It. nulla.—ngr. voda (Le- 
grand II), bulg. nula. 

nirlă. S. f. PL. ârle (Mih), nl 
(Dal.). Merle. 

ET.: Dalm. *mirula= lat. merula. 
—(Dalm. maria <lat. *merla). 

Oară. S. f. Pl. ori. 1. Heure. 2. Mon- 
tre. (Dal. Pap.B). 

ET.: It. ora.—alb. orâ. 

Paofoni. S. f. Alliage de cuivre, 
de nickel et de zinc. (Dal.). 

ET.: It. pacfong “una lega metal- 
lica bianca... Lo dissero alcuni una 
composizione di rame, zinco e ferro, 
altri di ferro, piombo e bismuto, 
oppure rame, zinco, nichelio e ferro; 
i ma i piu accurati chimici vi ri- 
conoscono la lega metallica di rame, 
nichelio e ferro”. 

Pagă. S. f. Paye, traitement, sa- 
laire, solde, gages. (Mih.). 

ET.: It. paga. — ngr. mâya (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 67). 

Paitone. Ş. f. Pl. paitoni. Voiture 
dâcouverte ă quatre roues, haute et 
legere. (Pap.B.). 

ET.: Fr. phacton, ven faeton («e 
un gallicisimo») cu fonetism dalmat, 
cf. dalm. fintastra și punastra <lat. 
fenestra. — ture. faitun (G. Meyer, 
Tuărk. St. 1 40). 

Palandză. S$. f. Pl. palandzi. Ba- 
lance. (Dal.).—Pap B. pălandză. 
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ET: Ven. balanza.—ngr. naăvtoa 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68), bulg. 
palanța, alb. palanţă. 

Palavră. S. f. Pl. palavri (Dal.), 
pălăvri (Mih.). Blagues, canard. 

ET: = nge. naddfpa “bavardage', 
ture. palavra  fanfaronnade” (G. 
Meyer, Ngr. St. 1V 68 şi Alb. Wort.) 
<sp. palabra “parole”: «wohl aus 
der Sprache der spanischen Juden». 

Pilivrigi 'bavard, blagueur' (Dal.). 

Paldesu. SS. et. Pl. paldesddzi. 
Pardessus. (Dal.). 

ET.: Fr. pardessus. — bulg. par- 
desiu, 

Palt6, palton (Dal.), paltone (Mih.). 
S. m. Pl. paltddai. Gros paletot. 

ET.: Fr. paletot.—ngr. rară (Per- 
not, JbRPh IV: 357), turc. bulg. palto. 

Pampore (Pap. B.), pampori (Dal.). 
S. f. Pl. pampori. Bateau ă vapeur.—: 
Mih. pamporu, s. et. pl. pampoari. 

ET.: It. văpore, ven. bamporia.— 
ngr. Barâpt, rarâpt, naunâpt (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 16), alb. vapor, papor, 
Dampor, papuar, poampuar, turc. 
vapor. 

Panată. S$. f. Panade. (Dal.). 

ET.: Ven. panadua. — ngr. mavăăa 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68). 

Pandispană. S. f. Dl. -i. Pain dVEs- 
pagne. (Dal.). 

ET.: It. pan di Spagna, ven. pan 
de Spagna. — ngr. nuvreonăwa (Le- 
grand II). 

Panăofiă (Dal.), pantofă (Mih.). S. 
f. PI. pandofli (Dal.). Pantoufle. 

ET.: It. pantofola, panlufola.— 
ngr. navtâpia, avrobpha (G. Meyer, 
Nor. St. IV 68). 


Pantaloni. Ş. f. Pl. pantaloa. Pan- 
talon. (Mih. Dal.). 

ET.: It. pantalone.—ngr. navraddvt 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68), ture. 
pantalon, pantolon, bulg. pantaloni 
s. m. pl. 

Panto. S. m. sg. Cartes de jeu. 
(Mih.). 

ET.: Cf. ture. pata 'cartes 6gales 
au jeu' <ven. pata, it. patta “parită” 
(G. Meyer, Tirk. St. 1 60). 

Pantagiu s. m. “joueur qui aime 
les cartes. (Mih.). 

Papagalu (Mih.), papayal (Dal.). 
S. m. Pl. papaya! (Dal.). Papagal. 

ET: It. pappagallo.—ngr. nara- 
văd)dos (G. Meyer, Ner. St. IV 68), 
bulg. papagal, alb. papagai. 

Paparâeli. S.f. pl. Blagues. (Pap.B.) 

ET.: It. pappardelle s. f. pl. “la- 
sagnes cuites au jus de li&vre'? 

Paparună (Mih.), pirpirună (Dal.). 
S. f. PL. -e(-). Pavot. 

ET.:=ngr. nanapobva, naraplva [(G. 
Meyer, Ngr. St. IV 68) <it. *papa- 
verone, sicil. paparina. 

Papă.: S. m. sg. Le Pape. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. papa. — ngr. rămas 'G. 
Meyer, Ngr. St. IV 68), turc. bulg. 
papa. 

Papă. S. f. Manger, nourriture 
pour enfants. (Mih.). 

ET.: It. pappa “bouillie”. — ngr. 
măza “soupe au pain, bouillie” (G. 
Meyer, Ngr. St. 1V 68). 

Mpapu “nourrir les enfants (Mih.). 

Papistan. S$. m. Catholique. (Dal.). 

ET.: It. papisia “papiste!. — ngr. 
rantotijs (Legrand), turc. papist, pa- 
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pişt (G. Meyer, Tirk. St. |. 67), bulg. 
papiștaş. 

Parangă. S. f. Pl. parandzi. Ba- 
raque. (Dal.). 

ET.: It. baracca. — ngr. unapăxa 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 57), bule. 
baraka “baraque', turc. baraka “camp” 
(G. Meyer, Tirk. St. 1 70). 

Parangagi s. m. pl. paranga- 
giadză “cantinier” (Dal.). 

Parolă. S. f. Parolc, promesse. Fă 
parolă “dă bună-ziua; saluer'. (Mih.). 

ET.: It. parola. — ture, bulg. pa- 
rola Milit. “parole, mot d'ordre, mot 
de passe”, 

Parpâlangu. S. m. Pl.parpdlandzi. 
Petit piquet, petit pieu. (Dal.). 

ET.: = ngr. *napardiayxos < Ta- 
Aăyxa “pieu, poteau'=it. palanca (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 68), cf. raparăyxt 
“petit banc” < năyxos “banc =it. banco 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 67). 

Partiadă (Mih.), pîrtisă (Dal.). S. 
f. Pl. partidzi, pîrtidzi. Parti. 

ET.: Ven. partida, partido.— ngr. 
raprida, mapridoy, raptiăo “parti” (Le- 
grand; G. Meyer, Ngr. St. IV 69), 
bulg. partida “partie de jeu'. 

Partizanu. S. m. Partisan. (Mih.). 

ET.: Fr. partisan. — bulg. parti- 
zanin. 

Pasaporte (Pap.B., pasaporti 
(Dal.). S. f. Pl. pasaporţi (Dal.). Pas- 
seport, 

ET.: It. passaporio. — ngr, mao- 
carâpTd (Legrand Il), ture. passa- 
port, pasporia (G. Meyer, Tiirk. St. 
I 63), bulg. pasport. 

Patată, S. î. Dl. patați. Pomme 
de ţerre. (Nal.). 


ET.: It. patata. — ngr, arăta (G. 
Meyer, Nor. St. IV 69), turc. palata 
(Ioussouf), palate, badate (G. Meyer, 
Tărk, St. 1 33), alb. bafakă, ba- 
tată. 

Patrie. S. f. Patrie. (Mih.). 

ET. : It. patria. 

Paun. S. m. Dl. paui. Paon. 


(Dal.). 
ET.: Ven. paou, it. pavone, pa- 
gone. — ngr. maovw, RaBâv, noyâvt 


(G. Meyer, Nor. St. IV 67), bule. 
pati, pavin (Jahresb. Leipzig, XV 
194), sub.-cr. păun, alb. pagua, 
patua. 

Păneru. S. et. Pl. păneri. Panier, 
(Mih.). 

ET.: It. paniere. — ngr. navEpt 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 68), bulg. 
panter. 

Păpară (Pap.B.), pipară (Dal.). 
S. f. Pl. pîpări (Dal.). Mâncare [ă- 
cută din pâne, brânză şi unt. 

ET.: = ngr. nanâpa 'soupe au 
pain et au vin” (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 68), ture. papara “soupe au fro- 
mage”, bulg. popara “panade, ngr. 
ramă)a, năra “soupe au pain” (G. 
Meyer, ibid.) <it. pappa “bouillie 
au lait”. 

Peţetă. S. f. Dl. pețele. Serviette. 
(Mih.). — Pateţă “mouchoir” (Mih.). 

ET,: It. pezzella. — ngr. merotra 
“serviette; essuie-muins; torchon” (G. 
Meyer, Ngr. St. IV '70), turc. peceta 
“petite servietle”, 

Pentru înţelesul lui pațetă cf. it. 
pezzuolo “lambeau, loquette”, pez- 
zuola “mouchoir”, iar pentru a cf. 
ngr. x&roobit “6clat de bois” faţă de 
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oneroaxobâa idem (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 70) <it. pezza. 

Pee. S. f. Arrhes. (Dal.). 

ET.: It. pegno. — ngr. ni (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 70), turc. bulg. 
pe, 

Perioul (Pap. 3.) piricul (Dal.). 
S. et. Pl. piriculi (Dal.). Peril. 

ET.: It. pericolo. — alb. peri- 
hu? 

Pianu (Mih.), phian (Dal.), S. et. 
Pl. phiani (Dal.). Piano. 

ET.: It. piano. — ngr. ntăvo (Le- 
grand Il), turc. bulg. piano. 

Piatu (Mih.), phiat (Dal.). S. et. Pl. 
phiati (Dal.). Assiette. 

ET.: It. piatto. — ngr. miăro (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 71), alb. gpiat, 
turc. pizata. 

Phiatăc, s. et. pl. phiatați (Dal.), 
ngr. iată. (Legrand) “petite assiette”. 

Pică. S. f. Rancune, pique. (Dal. 
Pap.B.). 

ET.: It. picca “pique, dispute!. — 
ngr. nixe “inimiti6, querelle, dispute” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 71). 

Piocia. S. m. Petit. (Mih.). 

ET.: Cf, it. picciolo, piccino “pe- 
tit”, sard. picciocu “gargon”. 

Pidantu,-ă. S. Pedant (Mih.). 

ET. : It. pedante. 

Pidănţălă “pedantisme (Mih.). 

Piluş. S. et. Pl, piluşuri. Peluche. 
(Dal.). 

ET.: Fr. peluche. — bulg. plăiuş, 
plisa. 

Piroală (Mih,) s. f., prical, s. et. 
pl.:i (Dal.). Percale. 

ET. : It. percallo, fr. percale, — 


bulg. perkal, 


Piştolă. S, f. Pl. piștoli. Pistolet. 
(Mih. Dal). — Pap.B. piștolă, piş- 
toală. 

ET.: It. pistola. — ngr. ntoT6Aa, 
mori (G. Meyer, Ngr. St. IV 71), 
bulg. piştol, piștov, ture, piştov, alb, 
pistol'e, piştotă, piskiotă. 

Piştulică, s. f. pl. piştuliți, “petit 
pistolet” (Dal.). 

Pită Ş. f. Pl. piti. 'Tourte, tarte. 
(Mih. Dal. Pap.B.). 

ET.: = ngr. mita “gâteau' (GO, 
Meyer, Ngr. St. IV 72), alb. pită 
“wâteau', bulg. pila “tourte, tarte; 
tout ce qui a une forme plate et 
ronde, tout objet plat et rond”. -- 
«Das Wort scheint romanieierte 
Form des gr. rmxri picta zu sein, 
vgl. pehinmxrov “Honigkuchen” mit 
daxavenita u. a. bei Ducange», G. 
Meyer, Alb. Wosrt. 

Pivul. Ad. Tout petit. (Dal.). 

ET.: Pare a fi romanic. 

Pladă. S. f. Pocle ă frire, plateau. 
(Mih.. — Apla&ă, s. f. pl. aplad:i, 
“assiette de cuivre' (Dal.). 

ET,: Ven. *plada = it. piato, fr. 
plai. — ngr. âzădăa “grand plat” 
(Legrand). 

Plio. S. et. Pl. plicuri. Pli. (Mih. 
Dal.). 

ET.: It. plico. — ngr. milxos (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 72), bulg. plik. 

Ploscă. S. f. Pl.? Cruchon plată, 
eau-de-vie. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Dalm. * pl(ă)oska = lat. * 
flasca, cf. vfr. flasche, retor. flascha, 
it. fiasca, fiasco, lut. flasco,-onis.— 
ngr. zidoxa bouteille de bois (G, 
Meyer, Ngr. St, 1] 51), slov. srb. bulg. 
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ploska, alb. p?otskă “cruchon plat ă 
eau-de-vie”. 

Ngr. mădoxa “bouteille” (G. Meyer, 
Ngr. St. III 70) <lat * flasca. 

Plup (Dal. Dap.B.), plupu (Pap. 
$.). S. m. Pl. pluchi. Peuplier. 

ET.: Dalm. * plup = lat. * plo- 
pus, populus, cf. dalm. neput — lat. 
* nepotus. 

Forma pliopu pl. pliochi (Mih.) 
este = dr. plop înflvențat de it. 
pioppo, neap. sicil. chiuppu. 

Poociii. S. et. Pl. poace, poaci. 1. 
Pot. (Mih.). — 2. Cruche. (Dal. Pap. 
B.. — 3. 8. m. Pl. poc Enfant. 
(Mih.). — Pucic. S. et pl. puciţi. Pe- 
tite cruche. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Fr. pot, dalm. pot “cuelle 
de fer-blanc” (II 299) cu fonetism 
dalmat. In adevăr pot a trebuit să 
facă în dalmata pl. poe. Forma de 
pl. sa putut apoi introduce prin 
analogie la singular, cf. dalm. tot 
pl. toc, fem. tota şi toca pl. toce.— 
alb. poc <1. “pot, calebasse', 2. “na- 
ture de la femme, poce “pot, pot 
de chambre!. — megl. poteț “petite 
cruche” cuprinde forma primitivă 
pot. 

Pentru pociă “enfant cf. şi it. 
putla “petite fille”; pentru alb. poc 
“nature de la femme” cf. și it. polta 
idem. 

IPoliță. $. f. Pl. poliți. Lettre de 
change. (Mih. Dal). 

ET.: It. polizza. — nor. Gta 
(G. Meyer, Nor. St. IV 72), bulg. 
polița, turc. polica. 

Ponoi. $. f. Pl. ponciuri. Punch. 
(Dal.), 


ET.: Engl. punch. — fr. punch, 
it. punce. — ngr. mâvrat (Legrand 
II), bule. pună, puns, ture. pong, 
pună. 

Poplu. $. m. Peuple. (Mih.). 

ET.: It. popolo.—dalm. poplo.— 
ngr. mânodos (G. Meyer, Ngr. St. IV 
72), alb. popul. 

Portafel. S. et. Pl. portafeli. Por- 
tefeuille. (Mih.). 

ET.: It. portafoglio. — ngr. xop- 
Tep6iw (G. Meyer, Nar. St. IV 73). 

Portu. S. et. Pl. porturi. Port. 
(Mih.). 

ET.: It. porlo. — ngr. m6pros (G. 
Meyer, Ner. St. IV 73), bulg. port. 

Poştă. S. f. Poste. (Dal.). 

ET.: It. posta. — ngr. nâoTa (G- 
Meyer, Ngr. St. IV 73), ture. posta 
(G. Meyer, Tirk. St. 1 63), bulg. 
poșta, alb. poștă. 

Preză. S. f. Prise, prince. (Dal.). 

ET.: It. presa. — ngr. mpEţa (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 74).—alb. priză 
<sic. prisa=it. presa. 

Prima. Adv. Parfaitement, ă mer- 
veille. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Ven. prima adv. premitre- 
ment, avant tout!. — meg. prima 
“premierement'. 

Protestu. S. et. Pl. protesti. Pro- 
tât, protestation. (Dal.). 

ET.: It. prolesto. — ture. prolesto 
(G. Meyer, Tiirk. St. 1 63), ngr. zpo- 
rorov (Legrand), bulg. protest. 

Provă. S. f. Pl. provi. Epreuve, 
essai. (Dal.). 

ET.: It. prova.—ngr. jurpefa “haut 
fait, exploit' (G. Meyer, Ngr. St. [V 
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64), turc. prova (G. Meyer, Tiurk. 
St. 1 63), bulg. proba “epreuve. 

Pudagră. $. f. Podagre, goutte. 
(Mih.). 

ET.: It. podagra. — ngr. nodăypa 
(Legrand), alb. bulg. podagra. 

Pulmu. S$. m. (Pap. B.), et (Dal.). 
PL. pulii. Poignce. 

ET.: Dalm. pulma “paume”. 

Pumadă. S. f. Pommade. (Mih.). 

ET.: Ven. pomada, it. pommata.— 
ngr. roppuă5a Legrand Il), turc. po- 
mata, bulg. pomada. i 

Puplu. S$. et. Pl. pupli. Foule 
d'hommes. (Dal.). 

ET.: Dalm. "pupulu = lat. popu- 
lus.—ngr. royroviov “foule” (Thumb), 
Gvpumoimaviai “tous” (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 72). 

Purţilane. S. f. Porcelaine (Mih.). 

ET.: It. porcellana. — ngr. nop- 
zoeidvya (Legrand Il), bulg. por- 
telan. 

Pusulă. S. f. Boussole.(Mih.Pap.B.). 

ET.: It. bussola.—ngr. provoovia 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 63), unov- 
Gavias, moboavias (Legrand), turc. 
pussula, bulg. pusula. 

Putană. S. f. Pl. putani. Fille pu- 
blique. (Dal.). 

ET.: It. pultana. — ngr. novTăva 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 74), alb. pu- 
tanâ. 

Pulanarvid, s. m. pl. putanar- 
viadzi (Dal.), ngr. movravapetov (Le- 
grand) “lupanar. 

Radă (Pap. B.), aradă (Obed. Pap. 
B.), arasă (Pap.S. Mih. Dal. Pap. B.). 
Ş. f. PL. arădzi. Ordre, rang, rangâe, 
file, suite, serie, tour. 


ET.:=—ngr. £ă5a, dpăăa (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 13), alb. radâ, araââ 
<roman. rad-, cf. radius. 

Arăzăpsescu (Mih.), arîățipsescu 
(Dal.), ngr. âpaâăţu, alb. raăoă “ran- 
ger, disposer, aligner'. 

Pernot, JbRPh. V 3607: «Il me 
semble qu'on pourrait aussi classer 
le mot î âpdâa, “rang, file”, dpdâa, 
fă5a “en rang, ă la file”, parmi les 
emprunts italiens. G. Meyer, Ngr. 
St., part du latin radius, radiare, 
qui n'est gutre satisfaisant; Boerio, 
en revanche, a un substantif arada 
qu'il traduit “quanto puă stare in 
sull'aia, per esempio frumentare per 
batteri”, et qui correspondrait par 
consequent ă une forme italienne 
arata “une airce. La phonstique y 
*trouverait son compte, la formation 
des mots aussi: pda, dpaără, dpa- 
du, âpăătaoua, etc., et le change- 
ment de sens lui-mâme se com- 
prendrait peut-âtre assez facilement, 
s'il est vrai, comme on me l'affirme, 
quă Venise les aires ne sont pas 
rondes, mais quadrangulaires». 

Raiă. S. f. Pl. rai, Raie. (Dal.). 

ET.: cf. fr, raie. 

Reapinu (Mih, aredpini (Dal.), 
ardpune (Pap.B.), ardpun(î) (Dal.). 
S. m. Pl. -4. Grappe de raisin. — 
Ropan, ropun, aropun. S. et. Dl. -i, 
Acn6, tanne. (Dal.). 

ET.: It. grappo, grappolo “grappe”, 
grappa “queue des fruits. — pulg. 
grapa “asprit€; la marque de la 
petite vârole”, srb. rapa “la marque 
de la petite verole'.—-Pentru 7-<gr- 
cf. it. graspo și raspo 'grappe de 
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raisin”, dalm. gratacassa şi rata- 
casso “râpe, lime. 

Arupunedz vb. “a-i ieşi coşuri pe 
obraz” (Dal.). 

Râbil. Ad. Rebelle. (Dal.). 

ET. Ven. rebâlo, it. ribello. — ner. 
GEpwmeos, epme?o, feuztio (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 76), feune)os (Kretsch- 
mer, BZ. VII 404), alb. reber. 

Rebilipsescu (Dal.), feuneewwo (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 76) se rebeller”. 

Robă, arobă. S. f. Robe. (Mih.). 

ET.: It roba “robe, vâtement'. 
ngr. f6ura “robe” [(G. Meyer, Ngr. 
St. IV 77), alb. rrobă, robe 'habit, 
ture. ruda, uruba, bulg. ruba “habit, 
habillement, vâtement. 

Râcutu. S. et. Pl. 7ocufi. Roue 
(Pap. $.). — Arocut, s. et. pl. aroa- 
culte, arocule, 1. piatră de moară; 
meule de moulin, 2. precipice, lieu 
escarp€. (Pap.B.).—Bocut, arocul, s. 
et. pl. (a)roculi, 1. tout ce qui est 
de forme ronde, boule, 2. lieu es- 
earpe. (Dal.). 

ET.: It. rocca 'roc, rocher.—ngr. 
papâxos “grand rocher' (G. Meyer, 
Ner. St. IV 77). 

Aruculiş “pente, penchant (Mih.). 
arocula adv. “ă la renverse' (Mih), 
aruculos fem. -oasă “rond (Dal. 
Pap.B.). 

Rucutescu (Mih), arucutescu (Dal. 
Pap.B.), arîcutescu (Dal) “a (se) ros- 
togoli; rouler'—it. diroccare “deman- 
teler, ruiner”, dirocciare “tomber d'un 
rocher”, 

Rubine. S. f. Rubis. (Mih.). 

ET.: It. rubino.—ngr. £ovpuriu (G. 
Meyer, Ngr. St. [V 78), bulg. rubin. 


Rufă. S. f. Rhume, catarrhe. (Mih.). 

ET.:=alb. rufă idem <ven. rufa 
“salet6, ordure”. 

Ruspulu a eu, ruspa a mea. Ad. 
Personne aimde. 

ET.: It. ruspo 'sequin'.—ulb. rusp 
“sequin”. 

Salată (Mih), sîlată (Dal). S. f. 
Pl. salăță(?), silăți (Dal. Salade. 

ET.: It. salala.— ngr. caddra (G. 
Meyer, St. IV 79), turc. bulg. salala, 
alb. satată, sotată. 

Sală. S. f. Dl. săli. 1. Salle. (Mih.). 
— 2. Salon. (Dal. Pap.B .). 

ET.: It. sala 'salle, salon”. — ngr. 
oăia “salle” (G. Meyer, Ner. St. IV 
79), alb. sață “salle'. 

Salone. S. f. Salon. (Mih.). 

ET.: It. salone.—ture. salon. 

Salţă. S. f. Pl. salți. Sauce. (Dal.). 

ET.: It. salsa. — ngr. căra (G, 
Meyes, Ngr. St. IV 79), bulg. salța, 
ture. salsa, sala (G. Meyer, Tiirl:. 
St. 1 58). 

San. Ad. Sain. (Dal.). 

ET.: It. sano, ven. san. 

Sar:elă. S.f. Pl. sarseli. Sardine, 
(Dal.). — Sardelă Bot. pâlargonium. 
(Mih.). 

ET.: It. sardella, ven. sardela. near, 
capătia(G. Meyer, Ngr. St. IV 80), alk,. 
sardetă, turc. bulg. sardela. — ture, 
sardelia <ngr. capătila pl. dela 
apătii: (G. Meyer, Tiirk. St. 1 25). 

Sateni. S. f. Satin. (Dal.). 

ET.: Fr. satin. 

Sazmă. S. f. Dl. sazmi. Tapis de 
poil de chovre. (Mih. Dal. Pap-B,). 

ET.: Sicil. saccosima 'corde de 
poil de chevre”, alb. sako-mă Pe- 
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tite corde”, cu fonetism dalmat: în 
dalmata c întervocalic cade uneori, 
cf. pira “brebis' <lat. pecus,—oris. 

Săpunaru (Mih.), sîpunar (Dal.). 
S. m. Savonnier, fabricant de sa- 
vons. 

ET.: Ven. * saponar=it. saponaio. 
— bulg. sapunar. 

Săpunărie. $. f. Savonnerie. (Mih.). 

ET.: It. saponeria. 

Săpune (Mih. Pap.B.), sîpuni (Dal.). 
S. f. Pl.-i. Savon. 

ET.: It. sapone.—ngr. sanow (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 79), alb. bulg. 
sapun, turc. sabun. 

Săpungiă. (Mih)., sîpungi pl. sî- 
pungiadai (Dal.), bulg. sapungiia, 
ture. sapungu “savonnier, fabricant 
de savuns”. 

Bulg. supungiinița “savonnerie'. 

Sipunsescu (Dal.), alb. saponis, 
bulg. sapuneasvam, ngr. sanovvlţuw 
“savonner”. 

Soarpină. S. f. Pl. scarpini. Es- 
carpin (Dal.). 

ET.: It. scarpino.— ngr. Sxapriv 
“escarpin”, sxapnlva “bottine abimâe” 
(G. Meyer, Nor. St. IV 81), bulg. 
skarpini. 

Soartu. S. et. Pl. scarturi. Talon 
(au jeu de cartes). (Dal.). 

ET.: It. ven. scarto “6cart, cartes 
&cartâes ă, certains jeux; rebut'. — 
ngr. oxăpTo “rebut” (Pernot, JbRPh 
IV: 355). 

Sonet (Dal.), schelu (Mih. Ad. 
Fem. schetă (Mih.). Simple, propre. 

ET.. It. schielto “pur, simple, in- 
genu'. — ngr. oxEros “simple, tout 
droit (G. Meyer, Ngr. St. IV 82). 


Soondu. S. et. Pl. sconduri. Es- 
compte. (Dal.). 

ET,: It. sconto.—bulg. skonto. 

Sorină. S. f. Commode. (Mih.). 

ET.: It. scrigno “6crin, coffret'.— 
ngr. oxpivio (G. Meyer, Ngr. St. III 
61 “armoire” (Dieterich. BZ. X 591), 
alb. skriid caisse, coffre, bulg. 
skrin “armoire”. 

Soufiie. S. f. Coifte, bonnet. (Mih.). 

ET.: It. scăffia.—ngr. oxopta ((G. 
Meyer, Ngr. St. IV 83) alb. skufiă, 
ture, iskiif, zishiuf (G. Meyer, Tirk. 
St. 1 54). 

Sfanţicu. S. m. Pl. sfanțiţi. Sfanţ; 
piece de vingt sous. 

ET.: Ven.-germ. zanziger "lira 
= 20 soldi”. — alb. svanțtk “franc, 
lira”. 

Sforţă. S. f. Force, violence, ef- 
fort. (Mih.). 

ET.: It. sforzo “effort”. 

Sfurlă. S. f. Pl. sfurli. Toupie. 
(Dal.). 

ET.: It. frullo. — ngr. odpia (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 98).—bulg. fâr- 
falak, fârâldak. 

Purnoschil, s. et. pl. sfurnoschili, 
“sfoara cu care se învârteşte sfâr- 
leaza” (Dal.). 

Sfurţedzu. Vb. tr. Forcer, violer. 
(Mih.). 

ET.: It. sforzare. 

Sișur. Ad. Sur, certain, dâvou€. 
(Dal.). 

ET.: It. sicuro, ven. seguro.—ngr. 
atyodpos, atopos, styovpos (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 81), alb. sîguro, sikatr, 
segur, cr. siguran. 

Siyuripsescu “assurer' (Dal.), alb, 
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sigureps “tre en siret6, siguroi 
“assurer”, 

Alb. siguri “sirete', Dal. siygur- 
lichăă “săret6, assurance”, nisiyur= 
lichăă “L'6tat d'une chose qui n'est 
pas en sirete. 

Dal, nisipur “douteux”, 

Siurtuou (Mih.), sultuc (Dal). S. 
et, Pl. siurtuți, sultuți. Surtout. 

ET.: Fr, surtout, ven, sorti, («voce 
originaria dal francese»). — bulg. 
siurliuk, alb. surtukâ, srb.-er, săr- 
tuka (4RPh 1912, 654), ngr. ovp- 
7o5xo (G. Meyer, Ngr. St. IV 85). 

Sivură. S. f. Lest. (Dal.). 

ET.: lf. savorra, sard. saurra, 
nap “*avorra, sp. zahorra. — ngr. 
oafodoa |G. Meyer, Ngr. St, III 57), 
bulg. savura, turc. sabura, zafura, 
safra, alb. savorrâ, 

Spangu. S. et. Pl. spanguri. Fi- 
celle. (Dal.). 

ET.: It. sSpago, — ngr. onrdțos, 
onâyyos (G. Meyer, Ngr. St. IV 85), 
alb. spango, spangă, spak- gu; —ture, 
ispaoli, ispauli “espece de grosse 
corde, câble' (G. Meyer, Tuirk, St.1 
77) < spaolo=spago. 

Spion (Dal. Pap. B.), spiunu (Mih.). 
S. m. Pl, spioi (Dal. Pap. B.), spio- 
nea (Pap.B.). Espion. 

ET.: It, spione.—ngr. ontodvos (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 85), alb. spiun, 
bulg. şpiontn. 

Spiunlichiă “espionnage” (Dal.). 

Șpiunedzu “espionner” (Mih.). 

Spirlungu. Ad. Hautet maigre. (Dal. 
Pap.B.).— Spirlungos “pointu'(Pap.B.). 

ET: cf. it. spilungone “haut et 
maigre”. 


Spital. $. et. Pl. spital. Hpital. 
(Dal.).—-Mih. şpitale, s. f. 

ET.: It. ospitale. — ngr. ormiTăit 
(Legrand), turc. ispitalia. 

Spirtu (Mih.), șpirtu (Dal.). S. et. 
Pl. spirte (Mih), şpirti, şpirluri. 
1. Alcool, esprit.—2. Allumette. — 
3. (Dal.). Capsule pour fusil. 4. fig. 
(Dal.). Vif, intelligent, en parl. des 
enfants, 

ET.: It. spirito, spirto.— alb. șpirt 
“esprit, genie, âme, bulg. spirt, turc, 
ispirto “esprit, alcool”, ngr. oniptro 
“allumette” (Legrand II), “vif, en parl. 
des enfants” (G. Meyer, Ngr. St. 
III 82). 

Șpirtără, s. £. pl. șpirtări, 'porte- 
allumettes” (Dal.). 

Spiţar. S. m. Pharmacien. (Dal.). 

ET.: Ven, specier.—ngr, ONETOĂpNS 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 85), bulg. 
spițerin, ture. ispeciar. 

Spiţârlichiă “le mâtier de phar» 
macien” (Dal.). 

Spiţiriă. S$. f. Pl. spițirii. Phar- 
macie. (Dal.). 

ET.: Ven, speziaria. — ngr. 9Te= 
roapia (G. Meyer, Ngr. St. IV 85), 
bulg. spițeriia. 

Stală. S. f. Strană; stalle. (Pap.S.). 

ET.: It. stallo “stalle ; sâjour, de- 
meur',—ngr. orădos “Zeit und Ort 
sommerlicher Mittagsruhe der Her- 
den” (G, Meyer, Ngr. St. IV 85). 

Stampă (Mih.), stambă (Dal). S. f. 
Pl. stanghi (Dal.). Impression, im- 
primerie. 

ET:: It, stampa.—ngr. srăura (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 86), alb. stambă, 
ştambă, 
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Staţtoni. S. f. Dl. staționă. Station, 
gare. (Dal.). 

ET.: It. stazione. 

Stămpedzu. Vb. tr. Imprimer. 
(Mih.). 

ET.: It. stampare.—ngr. srapurăpw 
(G. Meyer, Ngr. St. 1V 86). 

Stifaletă. S. f. Dl. stifaleli. Bot- 
tine. (Dal.). 

ET.: It. stivaletlo. — ngr. oTi64iL 
botte” <it. stivale (Triandaphylli- 
dis, 134). 

Stofă. S. [. DI. stofi. Etoftfe. (Dal.). 

ET.: It. stoffa. — ngr. orâpa |(G. 
Meyer, Ngr. St. IV 87), bulg. ștofa; 
turc. îstofa “brocat” (G. Meyer, Tiirk. 
St. 1 54). 

Suorestu. S. et. Pl. sucresti. S6- 
questre. (Dal.). 

ET.: lt. seguestro. — turc. sekue- 
siro, sîkuest'o, bulg. sekvestr. 

Sudit. S. m. Sujet. (Dal.). 

ET.: It. guddilo. 

Sulfat (Dal.), sulfatu (Mih.). S. et. 
Pl. sulfati (Dal.). Quinine. 

ET.: It. solfato “sulfate”. 

Sumă. S. f. Pl. suni. Somme. 
(Mih. Dal.). 

ET.: Ven. suma. — ngr. ocipa (G. 
Meyer, Ngr. St. Iv 84), bulg. suma. 

Sumireaiă, s. £. pl. -ei, 'somme, 
total” (Dal.), ngr. sovpăpw (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 84) “additionner' <ven. 
sumar, it. sommare “additionner. 

Supă. S. f. PL. supi. Soupe. (Dal.). 

ET.: Fr. soupe lit. zuppa). — ngr. 
coira (G. Meyer, Ngr. St. IV 84), 
bulg. supa, alb. supă. 

Supheră. S. f. Dl. supheri. Sou- 
pitre. (Dal.). 
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ET.: Fr. soupitre (it. zuppiera).— 
ngr. oounitpa (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 84). 

Suviniri. S. f. Pl. suviniri. Sou- 
venir, cadeau. (Dal.). 

ET.: Fr. souvenir. 

Sveltu. Ad. Fem. svellă. Svelte. 
(Mih.). 

ET.: It. svello. — ngr. oftra (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 80). 

Sal. S. et. Dl. şati. Châle. (Dal.). 

ET.: It. scîale, ven. scial, sial, fr. 
châle (din engl. shasul). — ngr. oăăt 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 79), bulg. 
șal, alb. şa. — Originea tuturor a- 
cestor cuvinte este turc.- pers. şal. 

Șaliră. (Dal. şură (Mih. S. £. 
Saumure. 

ET.: Srb.-cr. şalitra “salpâtre” cu 
fonetismul dalmat r <fr, cf. dalm. 
pila şi pira “pierre <lat. petra, 
anera “canard” Cit. anitra.—(Srb.-cr. 
şalitra <it. salnilro). 

Şarlatan. S. m. Pl.şarlatani. Char- 
latan. (Dal.). 

ET.: Fr. charlatan |it. ciarlatano). 
— ngr. roaphatăvos |G. Meyer, Ngr. 
(St. IV 99), bulg. şarlatan. 

Şumuroiă. S. m. 1. Taupiniere. 
(Pap.B.). — 2. Taupe. (Dal. Pap.B.). 

ET.: Metateză din muşuroiă, mu- 
Șunoizi, moşunoiii (dr.) < dalm. mo- 
Șun, moşuna “casetta di campagna 
per ricoverarvi le pecore, etc. + 
oii. — Pentru înţeles cf. fr. tau- 
pinitre 1. “petit monceau de terre 
quune taupe 6l&ve en fouillant, 2. 
fig. “maison de campagne basse et 
sans apparence'. 

Șusaiă. Ș$. f. Chaussce. (Mih.). 
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ET.: Fr. chaussee. — bulg. şosse. 

Tabaochere. (Mih.), tîbîcheră (Dal.). 
Ş. f. Pl. tbîcheri (Dal.). Tabatiere. 

ET.: It. tabacchiera. — ngr. Tau- 
maxtEpa, rauraxtpa (G. Meyer, Ner, 
St. 88), bulg. tabakera, alb. taba- 
here. 

Tabacu (Mih.), tîbac (Dal.). S. et. 
Pl. tîbaţ (Dal.). Tabac. 

ET.: It. tabacco. — ngr. T&ună&xos 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 88), alb. ta- 
bako, bulg. tabak. 

Taftă. S. f. Taffetas. (Mih.). 

ET.: Fr. taffetas «emprunte de 
Vital. taffetă, du persan taftah, part. 
de taflen “entrelacer'».— ngr. TapTăs 
(Legrand ÎI), bule. tafta. 

Tiliru. S. et. PL. taliri. Assiette. 
plat. (Mih.). 

ET.: It. tagliere. — ngr. TaAEpt 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 88), alb. taicr, 
bulg. talerka. — alb. talair < dalm. 
talăur (laliier <it. tagliere). 

Tamin. S$. f. sg. Etamine. (Dal). 

ET.: Fr. €lamâne. — bulg. etamin. 

Tardu, ntardu. Adv. Tard. (Mih.). 

ET.: It. tardo. 

Targă. S. f. Dl.? Brancard, ci- 
vi&re. (Mih.). 

ET.: It. targa “targe'.—ngr. Tăpya 
'bouclier” (G. Meyer, Ngr. St. 1V 88), 
bulg. targa “civiere!. 

Tarifă. S$. f. PL. tarilă. Tarif. 
(Dal.). 

ET.: It. taviffa.—ngr. Taplpa (Le- 
grand II), bulg. tarifa. 

Tămbare (Mih. Pap.B.), timbare 
(Pap.B.), tîmbari (Dal.), impare (Pap. 
B.). S. f. PL. timbări (Dal.). Manteau 
de poil de chevre. 


ET.: It. tabarro “manteau!. — ngr. 
Taumăpo (G. Meyer, Ngr. St. IV 88), 
alb. tabdrr "manteau”. 

Piu. S. m. sg. Fleur du tilleul 
(Dal.). 

ET.: It. tiglio tilleul”. 

Timone. S. m. Gouvernail dun 
vaisseau. (Mih.). 

ET.: It. timone. — ngr. ripâv (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 89), alb. timon, 
temon, ture. diimen. -- alb. diimen, 
bulg. diuimen < ture. 

Timunieru. S. m. Timonier. (Mih.). 

ET.: It. timoniere.—ngr. TtnoviEpns 
(Legrand II), alb. timorer, temonar. 

Tiriacă. S. î. Thsriaque, opium, 
(Mih.). 

ET.: It. feriaca. — ture. liriaf, 
bulg. tereaf. — alb. triakâ <it. 
lriaca = teriaca. 

Tiraţă. S$. f. Pl. traţi. Balcon. 
(Dal.). 

ET.: Ven. terazza = it. terrazz 
“terrasse'.—bulg. terasa, ngr. repăoa 
(Pernot, JbRPh. V, 3603), rapăroa 
(Legrand II; Pernot: «le mot est 
courant dans toute la Grece») “ter- 
rasse”, alb. tarațe “balcon”. 

Tren. S. et. Dl. trenuri. Train. 
(Dal.). 

ET.: Fr. train, it. treno. — ngr. 
Tpaivos (Legrand II), turc. bulg. tren. 

Tric6. S. m. Tricot. (Dal.). 

ET.: Fr. tricot. — bulg. iriko. 

Trişiă, lrividiă. S. f. Carrefour. 
(Pap.B.). 

ET.: It. trivio. 

Trimindină (Dal.), firmitină (Mih.). 
S. f. Tercbenthine. 

ET.: It. trementina, lerebiutina.— 
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ngr. rpepevrivaz (G. Meyer, Ner. St. 
IV 90), rgepuvriva ('Triandaphyllidis, 
18), bulg. terebentin. 

Trimură. S. f. Pl. trimuri. Tre- 
mur; tremblement. (Dal.). 

ET.: = ngr. Tpepodpa (Legrand) 
< dalm. “tremura=it. tremore, ven. 
tremor. 

Trumpetă (Mih.), trumbetă (Dal. 
Pap.B.), rumbelă (Dal). S. f. Pl? 
Trompette. 

ET.: It. trombetta, fe. tr'ompette.— 
ngr. Tpovuntra (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 91), alb, trumbetă, drubetă, bulg. 
trompeta, turc. trampela. 

Tumaoii. S. m. sg. Mâncare fâ- 
cută din foi de aluat. (Dal.). 

ET.: = alb. tumac “nouilles, ma: 
caroni', tumacă feuilletage, feuillete, 
pe care G. Meyer, Alb. Wort., le 
pune în legătură cu sic. tumazzu 
fromage”, sic. cal. tuma, prov. tumo 
''romage frais”. 

Tumbă. S. f. Culbute.(Dal. Pap. B.). 

ET.: It. “tomba, cf. it. nord 
tombăr, piem. tombe, it. tombolare 
“faire la culbute”, tombolo “culbute?. 
— ngr. rodură& (G. Meyer. Nor. St. 
IV 89), turc. tombala, tombalak 
“culbute” (G. Meyer, Tirk. St. 1 40), 
ture. tumb “imite le bruit d'une 
chose qui tombe ou se brise ou se 
heurte”, tumba “imite le bruit qu'on 
fait en se jetant brusquement au lit”. 

Culutumbă “culbute” (Pap. B.) <it. 
* culotumba, cf. ngr. xovhovpovvTăpa 
“culbute” <it. * culomontare (G. Me- 
yer, Ngr. St. IV 39). 

Turou. S. m. Pl. usi. Ture. 
(Pap.B.). 


ET.: It, Turco.—ngr. robpxos (Le- 
grand), alb. turk, bulg. turcin, 

Turchia (Pap.B.), Tovpuia, Tur- 
chiria (Mih) “Turquie”, alb. Tur- 
kiâri “les Tures, le peuple turc. 

Nturţescu (Mih.), bulg. turc, ndur- 
chisescu (Dal.), turchipsescu (Mih.]), 
ngr. rovpxebw (Legrand), alb. turkeps 
“se faire turc, embrasser l'islamisme”. 

Turr6. S. m. sg. Tour. (Pap:S.). 

ET.: It. lorre. 

'Pâpurnă. S. f. Pl. țripurni. Po- 
rumbrică; le fruit du prunellier. 
(Dal.).— Țăpurnă. $. f. Pl. țăpurne. 
Corcoduş necopt; prunier-cerise. 
(Mih.).— Tîpurăeu. S. m. PL. țîpur- 
fei. Prunellier. (Dal.). 

ET.: Cf. ngr. Toăumovpov “raisin” 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 91), alb. 
țambiir “raisin”, ngr. roăpura “grappe 
de raisin” (G. Meyer, Ngr. St.1l 88), 
“collier de perles”, ToartAa, To0nEA& 
“chapelet de figues' (G. Meyer, Nar. 
St. IV 91 cit. zampa “patte, cf. it. 
gamba “jambe”, gambo “tige, tronc, 
gambale “tige de botte, souche.. 

'Pigară (Pap.B.), țigare (Mih.), ţi- 
vară (Dal). S. £. PL. țiyari (Dal). 
Cigure. 

ET.: It. cîgaro, sigaro. bulg. ţi- 
gara, ture. cîyara, siyara, ngr. 
ratyăpo, swyăpo (Pernot), alb. sfgiir, 
țigdr. 

Țiyardhartă, s. f. pl, =2 “hârtie 
de ţigară” (Dal.). 

Pigăret (Pap.B.), țigarete (Mih.), 
țivaret (Dal.). S. m. PL. țizareți (Dal.). 
Cigarette. 

ET.: It. cigarețta.—ngr. Toy apETov 
(Legrand II). 
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Ţingu. S. m. Zinc. (Dal.), 

ET.: It. zinco.— ngr. rţiyxos (Le- 
grand II), bulg. țină, turc. cinko. 

Tipilicu. S$, m. Pl. fipiliți. Som- 
met de Larbre. (Mih.). 

ET,: It. *pizzolo, cf. cal, (sic, 
sard.) pizzu “sommet, bec”, de unde 
alb. piț “bec”, şi poate şi dr. pisc 
“bec ; sommet, pic”. 

Ţirimânie (Mib.), țirimonă (Dal.), 
țirimone (Pap.B.). S. f. Pl. ţirimorii 
(Dal.). Ceremonie. 

ET.: It. ceremonia, cerimonia. — 
ngr. zecepnovia (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 92), ztprpoviaus (Legrand), alb. 
țiărimoni, bulg. țeremoniia, alb. cere- 
monie. 

Ţinţar. S. m. Cousin, moustique. 
(Dal.). 

ET.: |. zanzara, zenzara, ven. 
zenzaro, tosc. pad. zenzero, it. nord 
zenzevro.—ngr. To&vroepov, Tolvroe pov, 
rotvroefipov, roivrefipov (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 92). 

Poate că tot de aici se derivă și 
alb. țindzir, dzindedr, țindzâr, mr. 
giungiuncir (Mih.Dal.), zîngîndr (Dal.), 
ngr. rţivâpas (Legrand) “grillon, ci- 
gale, alb. dzindzâris “gresillonner!. 

Țirţiroa. Ad. Zdremţuros ; degue- 
nille. (Dal.). 

ET,: Cf. it. cencio “guenille”, de 
unde ngr. roăvroaio (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 99). 

Tupată. S$. f. Pl. țupăţi. Ilache. 
(Dal.). 

ET.: Dalm. * țăappata=it. zappa 
“pioche + suf. dimin. dalm.-d!(a). 
—alb sâpată, sopată < dalm. * săiap- 
pala = lat. sappa-t-dta. — ngr. 


“ţani “pioche, houe Cit. zappa (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 92). — Pentru 
dalm. * țiappata şi * siappata, cf. 
dalm. sapiir “piocher' și zapiia “il 
pioche, ils piochent, zapatdur “sa- 
peurs”. 

Umbrelă. S. f. Pl. umbreli. Om- 
brelle, parapluie. (Mih. Dal.). 

ET: It. ombrella “ombrelle, pa- 
rasol', ombrello “parasol, parapluie”. 
— ngr.3urptha “ombrelle, parapluie 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 67), turc. 
omrela, bulg. omrelka, alb. amrel 
“ombrelle”. 

Umbrilar. S. m. Faiseur de pa- 
rasols, marchand de parapluies. 
(Mih.). 

ET.: Ven. ombrelaro. 

Uminitati, uminătate (Pap. B.). S. 
f. Humanite. (Dal.). 

ET.: Vii. umanitate. 

Vagabondu. S. m. Vagabond. 
(Dal,). 

ET,: It. vagabondo.—bule, vaga- 
bond. 

Valiţă. S$. f. Pl. valiți. Valise. 
(Dal.). 

ET.: Ven, valise, valisa. —ngr. 
Baiirţa, Bailia (Pernot, IbRPh 
IVI 353). 

Vanţu. S. et. Pl. vanţuri. Hausse, 
augmentation de valeur. (Dal). 

ET.: It, avanzo 'reste; gain, pro- 
fit”. — Pentru apocopă cf. ven. ven- 
zar=it. avanzare >ngr. ăfavroăpw 
“rester” (G. Meyer, Ngr. St. IV 5), 
Bavroăpw “surpasser” (G. Meyer, ib. 
IV 16). 

Varcă. S. î. Pl. varți. Barque. 
(Dal. Pap.B.). 
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ET.: It, basca. — ngr. urăpxa 
(Thumb), făpxa (G. Meyer, Ngr. St. 
III 13), bulg. barca, varka, alb. barkă, 
varkâ, ture. bavka (G. Meyer, Tirlk. 
St. 1 73). 

Varcagi, s. m. pl. pl. varcagia- 
dză, “batelier” (Dal.). 

Vârcârsescu “embarquer” (Dal.), ngr. 
Bapxapiiw (Legrand). 

Varelă (Mih.), vurelă, vîretă (Dal.). 
Ş, f. PL. vureli, vîreli (Dal) Baril. 

ET.: It. *burella=barile, ven. ba- 
ril, dalm. burella.—ngr. BaptA “ba- 
ril', Bapeia “grand baril” (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 16), bulg. varel, alb. 
varietă, turc. varil. 

Vată. S. f. Ouate. (Dal,). 

ET.: It. ovatia—bulg. vata. 

Venstic. Ad. De Venise: furie ve- 
netică “ducat. (Dal.). 

ET.: It. veneto.—ngr. fevEros, fevt- 
zxos (Triandaphyllidis, 131); alb. ve- 
nelik “ducat”, turc. Venedik “Ve- 
nise. 

Veră (Pap.B.), vere (Mih.), veare 
(Pap.B.). S. f. Pl. veri (Pap.B.). Pen- 
dant d'oreilles. 

ET.: Ven. vera, romagn. vira, it. 
viera, ghiera “virole, bague'. — ngr. 
Bepa, Bipa “anneau, bague' (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 17). 

Videlă (Mih.), vuselă (Dal). S. f. 
Pl. vudeli (Dal.). Cuir fait de peau 
de veau. 

ET.: Ven. vedelo, it. vitello.—ngr. 
Beăt)o, BertAo (G. Meyer, Ngr. St. Il 
14), ture. videle (loussouf), videla 
(G. Meyer, Tiirk. St. 1 27). 

Vuăelă <videlă subt influenţa ngr. 
Bovă. “boeuf. 


Visă. Ş, f. Pl. viâi. Vis. (Dal)— 
Vi5uescu vb. “visser” (Dal.). 

ET.: Ven. vida. — ngr. fidea (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 18), ture. bulg. 
vida, alb. vidâ. 

Vinduză. $. f. Pl. vinduzi. Ven- 
touse. (Da].). 

ET.: It. ventosa.—ngr. fevroboa (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 16), bule. ven- 
duza. 

Vite (Mih.), ghăte (Mih), vită (Dal), 
ațilă (Pap. B.. S. f. sg. Vigne. 

ET.: It, vile. 

Viţearcu. Ad. Vicieux. (Dal. Pap.B.). 

ET.: It. vizio “vice, defaut'+-earcu. 
(—ngr. Beroos “d6faut, vice, irritation, 
colăre” (G. Meyer, Ngr. St. IV 18), 
alb. ves “d6faut, habitude” <it. vezzo 
“habitude, coutume”). 

Vizioitoari. S. f. Pl. vizicîtori. V6- 
sicatoire. (Dal.). 

ET.: It. vesicatorio. — bule, vezi- 
kator.—ngr. feţixăvr (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 17) <ven. vissigante. . 

Vizită. S. f. Pl. vizită. (Mih. Dal.), 
Visite. 

ET.: It. visila. -— ngr. firea [G. 
Meyer, Ngr. St. IV 18), ture. bule. 
vizita, alb. vizită. 

Vizitez (Pap.B.), vizitedzu (Mih.). 
Vb. tr. Visiter. 

ET.: It. visitare.—alb. vizitei. 

Viţeală. S. f. Pl. vițeli. Seau. (Dal.). 

ET.: = ngr. farotida “vase” (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 15), faceio, fa- 
moto “vaisseau de ligne' (Pernot, 
JbRPh IV. 353) <it. vascello, ven. 
vasselo “vaisseau!. Înţelesul primitiv 
de “vase” s'a păstrat de pildă în mo- 
denes. vassel. 
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Viţină. Ş. f. Pl. vîțini. Vaccine. 
(Dal.). 

ET.: It. vaccina.—ngr. faroiva (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 17). 

Viținipsescu 'vacciner' (Dal.). 

Voltă. S. f. Pl. zolte. Tour; fois, 
tour. (Mih.). — Nă voltă “une fois, 
mulle volte “plusieurs fois, souvent' 
(Mih.). 

ET.: It. volta “tour, fois, tour”, una 
volla “une fois. — ngr. f6Ara (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 19). 

Vurţă. S. f. Pl.vurți. Brosse, pin- 
ceau. (Dal.).— Vurţescu vb. “brosser”, 
vurțiri s. f. şi vurțit s. m. “le rut 
chez les pores” (Dal.). 

ET.:= ngr. fo5proa “brosse”, fipobroa 


“fouet” (G. Meyer, Nor. St. IV 20), 
alb. vurță “brosse”, fârca “brosse, 
pinceau', turc. fîrca “brosse, ver- 
gette, pinceav”, cf. prov. brossa, fr. 
brosse, vfr. broce. 

Zafiri, zafirachi. S. f. Sorte d'- 
toffe. (Dal.), 

ET.: Fr. zephire. 

Zeru. S. m. sg. Z6ro. (Mih.). 

ET.: It. zero—alb. dzer. 

Zimbună. $. f. Pl. Zâmbună. "Bă- 
zăitoare făcută din scoarță de sal- 
cie, din cotorul grâului, orzului” 
(Dal.). | 

ET.: = ngr. Troaunobva, Capurrobva 
“chalumeau, sifilet” (G. Meyer, Ngr. 
St. IV 91-92) cit. zampogna. 


Analele A. R.— Tom. XXXV. — Memoriile Secţ. Literare. 15% 
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Elementele romanice din megl. 


Anjur. Vb. tr. Înjurier. 

ET.:=mr. Agiur. 

Antioagii. S. m. Persoană care 
se ocupă cu negoţ de obiecte antice. 

ET.:=mr. anticagi. 

Apir. Vb. intr. IV. Poindre [la 
Nănta). 

ET.: Dalm. apiar, apier “ouvrir”, 
v. mr. apir. 

Arăbaba. Adv. Vite. 

ET.: Ven. ala babală “negligem- 
ment, sottement, bâtement”, far ala 
babala “faire ă la hâte'.—ngr. &Aap- 
măumovia “confusement, pâle-măle? 
(G. Meyer, Ngr. St. IV 7), dr. ala- 
babuila, alababura, (h)arababiura. 

Baligă. S. f. Pl. bolizi. Bouse de 
vache et de cheval.—Balig, ambd- 
lîg vb. “lienter'. 

ET.: = mr. baligă. 

Bilă. S$. f. Perche. 

ET.: Roman. *billa, cf. Ducange 
billia “tronc Warbre”, billus “bâton', 
fr. bille “bloc de bois non travaill&, 
vprov. bilho “billot, bloc, biiche;, it. 
bilia 'bille (outil). — dr. bilă “tronc 
de sapin', “branche de sapin coupe” 
(A. Philippide, ZRPh. 1907, 300). 

Buară. S. m. Pl.? Cheminee. 

ET.: = mr. buhar€ 


Bucă. S. f. Pl. Ouverture d'un 
canal. 

ET.: It. Duca 'trou, creux, ca- 
vit”. — ngr. pzo0xa “trou', prroUxa 
Apawod “entrâe d'un port” (Pernot). 
— mr. bucă “fossette de la joue”. 

Butin, putind. Ş. f. Pl? Bee, tine. 

ET.: = mr. bitân. 

Buţcl”. S. m. Petit tonneau, ton- 
nelet. — Buţeăă idem. — Buțiluşcă, 
“petit tonneau ayant une capacite de 
5—10 oques. 

ET.: Ven. bozza = it. boccia. — 
ngr. pn6roa “bouteille”, unorol “vase 
pour liquides' (G. Meyer, Ngr. St. 
II 85), bulg. boța, alb. boță, voță, 
vozd “bouteille?. 

Caşoaval. $. m. Esptce de fro- 
mage. 

ET.: ]t. caccio cavallo,—mr. câş- 
cîval. 

Căciuuă. S. f. Pl.? Bonnetde four- 
rure. 

ET.: = mr. căciulă, căcăuă,. 

Căţiă. S. f. Pelle ă feu. 

ET.: = mr. CÂțiză, 

Ciancon. S. m. Billot ă briiler. 

ET.: It. * cioccone == cîocco. — alb. 
cok “chaîne, fers'. 

Cireip. S$. m. Four. (la Nănta). 
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ET.: *“cireaip,*ciraip=bulg. cerep 
“esson” cu fonetism dalmat: în dal- 
mata e închis accentuat în silubă 
închisă se preface în aî.—rea <ra 
prin epenteza lui e ori subt influ- 
enţa mr. cireap (Dal.)=vbulg. creapă. 

Cloţă. S. f. Ruade, coup de pied. 

ET.: = mr. cloță. 

Cluţăes “donner des coups de picd”. 

Cumandar. S. m. Commandant. 

ET.: = mr. cumandar. 

Cutmaociă. S. m. “Lapte fiert şi 
lăsat să devie gros. 

ET.: CE. mr. tumaciă “mâncare fă- 
cută din foi de aluat, în legătură 
cu sic. tumazzu fromage!. 

Diamend. S. m. Diamant. 

ET.: = mr. &yiamundi. 

Dip. Adv. Necessairement. 

ET.: It. di piă de plus, da- 
vantage”. — mr. dipu, dip “pas du 
tout”. 

Doagă. S. f. Tapis, couverture. 

ET.: = mr. doagă. 

Făsul'u. S. et. Pl.? Haricot, 

ET.: = mr. făsulă,. 

Francă. S. f. Eurepâenne, Fran- 
caise. (Il 42 b). 

ET.: It. franca. 

Furlină. S. f. Pl. furliniă. Sequin, 
ducat. 

ET.: It. * florino=fiorino.—bulg. 
florin, nr. flurie. 

Gaz. S. m. sg. Gaz, petrole. 

ET.: = mr. gaz. 

Găzetă. S- f. Pl.? Petite monnaie 
de cuivre. 

ET.: = mr. găzetă. 

Grivu. S. m. Nom de chiens. 

ET.:=dr. grîv “tachete, mr. yriv 


lance tachete de noir”, dr. Grivu, 
Griveză “noms de chiens. 

Ianiociar. S. m. 1. Janissaire. — 
2. Homme mechant. 

ET.: = mr. ghianiceru, anițaru. 

Lamarină. $. f. Fer-blanc. 

ET.: = mr. lamarină. 

Lampă. $. f. Pl.? Lampe. 

ET.: = mr. lampă, 

Limoană. S. f. Citron. — LimoRă. 
S. m. Citronnier. 

ET.: = mr. limonă, limonu. 

Lisa. S. f. sg. Nom de chiennes, 
de brebis. » 

ET.: Ven. lisso 'lisse, uni, poli”. 
-—ngr. Atooo 'lisse' (Pernot, JbRPh. 
IV, 354), dr. ls blanc, liseă 
“nom d'un chien qui a une tache 
blanche au front”, bulg. îs “chauve; 
animal qui a une ttoile au front. 

Ma. Conj. Mais. 

ET.: = mr, ma. 

Martini. $. et. Pl.? Fusil Martini, 
fusil. 

ET.: = mr. martină,. 

Martin:. S. m. Nom de boeuf. 

ET.: Cf. it. martino “bouc, belier”, 
ngr. papri, papriv “brebis” (G. Meyer, 
Ngr. St. IV 50). 

Măocioocu. S. m.Pl. măcăgță. Massue. 

ET.: Ven. mazzoca.—alb macakoi 
“marteau”. 

Măroii. S. m. Chat, matou. 

ET.: = mr. Măroiu. 

Mires. Vb. tr. 1. Viser.— 2. Me- 
surer. 

ET.: It. mira “mire, vis6e”, mi- 
rare “viser'.—ngr. utpăpw “viser' (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 52; Dieterich, 
BZ. X 590). 
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Mirit “cot; aune. 

Mauliă. S. m. Moisissure, moisi. 

ET.: = ngr. pobxAtos “moisi”, mr. 
muhlă, ngr. wodxăa. 

Musă. Ad. Qui a une mouche au 
visage, en parl. des ch&vres, 

ET.:=ngr. povoo& “mouche qu'on 
met au visage” <fr. mouche (G. 
Meyer, Ngr. St. IV 55), 

Muţe, S. f. Museau, groin. 

ET.:=mr. muţă. 

Muzică. S. f. Musique. 

ET.:=mr. Muzică, 

Nalbă. S. f. Mauve. 

ET.:=mr. nalbă. 

Nină. S$. m. Terme par lequel les 
jeunes dames et les jeunes filles 
sadressent ă une femme plus âgce. 

ET.: Ven. nena “nourrice'. — ngr. 
veva “nourrice” (G. Meyer, Ngr. St. 
IV 65). — dalm. nina, niena, nena 
“mere”, 

Oară. S. f. Pl. ăor:. Heure. 

ET.; It. ora.—alb. oră. 

Pătată. S. f. Pomme de terre. 

ET.:=mr. patată. 

Piscă. S. f. Pl.? Bec. 

ET.: Cf. cal. (sic. sard.) piz=u “bec. 
— dr. pisc, alb. pi, dalm. besca.— 
it. pizzare “piquer, mordre', pizzi- 
care “picoter, becqueter. 

Piştoală. S. f. P1.? Pistolet. 

ET.:=mr. piştolă, piştoală. 

Pită. S. f. Tourte, tarte. 

ET.:=—mr. pilă. 

Ploască. S. f. P1.? Cruchon plat 
d eau-de-vie. 

ET.: = mr. ploscă. 

Pociii. S. et. Pl. poaci. Cruche.— 
Poteţ. S. m. Petite cruche.. 


ET.: = mr. Doc, 

Prima. Adv. și numer. Premier, 
premi&rement, avant tout, d'abord. 
—Di prima “pour la premitre fois”. 

ET: Ven. prima “premicrement, 
avant tout”. — mr. prima “ă mer- 
veille”. 

Puâre. S. m. Porc. (îi Nănta). 

ET.: Dalm. *păerk, * puerk, pătarkh. 

Pugaociă. S$. f. Sorte de gâteau. 

ET.:=—mr. bugace. 

Pulmă. S. f. Pl.? Poionde. — Si 
pulm, s. m. pl, puli, s. et. pl. pul- 
mură. 

ET.: Dalm.. pulma “paume'.—mr. 
pulmu, 

Rom. S. m. Rhum. 

ET.: It. rum. — bulg, 7om, ngr. 
ovut (Legrand II; Pernot, JbRPh 
IVI 355). 

Rubă. S. f. Habit. 

ET.: It. soba “robe, vâtement”. — 
turc. vuba, uruba, bulg. ruba “habit, 
vâtement'.—mr. 70bă, 

Scărlată. S. f. Ecarlate, sorte d'6- 
toffe couleur 6carlate. 

ET.: It. scarlatto “&carlate'.—ngr. 
oxaphărov (Legrand), ture. îskarlat, 
sîkarlat G. Meyer, Tirk. St. 1 55). 

Snusp. S. m. Gerbe, fagot, liasse 
de ble. 

ET.: Dalm * snuep = bulg. sno0p, 
cf. puere. 

Stignes. Vb. tr. Tendre une corde. 

ET.: It. sfringare “serrer, port. 
estingar “die Segel einholen'.—ture,. 
istinga (G. Meyer, Tuirk. St. 1 77), 
ngr. oTiyyăpw (G. Meyer, Nor. St. 
IV 86) “carguer les voiles. 

Şirvetă. S. f. 1. Serviette. — 2. 
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Mouchoir. — Șirveldc s. m. “petit prilurțesc vb. refl. “se faire ture. 
mouchoir”. ET.:=mr, turc. 

ET.: It, servielia “serviette'.—ngr. Țănţar. S. m. Cousin, moustique. 
cepfiira ((G. Meyer, Ngr. St. IV 80), ET.:=mr. țin(ar. 
alb. şervetă “servielte”. 'Țigar. S. et. P1.? Cigare. 

Turo. S. m. Turc. — Anturcios, ET.:=mr, țigară. 


Adaus.— Pentru brățală v. şi Cundrea-Densușianu, Dicţionar. — Etimologia 
bulg. bliznak (p. 6) să se rectilice după Berncker, Slav. Etym. Wort. — 
Flor, dat ca, introdus prin ngr. (p. 5), este probabil direct lat. florus, de 
unde și dr. floraia, nume de vaci, floran “alb și negru, despre câni' (Bo- 
ceanu), floriă, fluriă “cu pete albe, despre boi (Vircol), apoi numele de 
familie mold. Flor. 


Sub titlurile respective să so adauge: 

Contracci, s. m. pl. contracciadzi “contracciu' (Dal.). 
Bulg. frank-mason <fr. franc-macon. 

Bulg. klapa “souppe. Chir. clisse, cclissc”. 

Bulg. malafranza “syphilis' (Marlkov II sub mal frangais). 


Să se adauge din noii: 

Brujolă. S. f. Pl. brujoli (Dal.). = dr. pirjoală. 

ET.: Ven. bresudla (brasola, brasiola, brisiola=it. braciuola) “tranche de 
veau au gril; câtelette”. —srb.-cr. brizolița “roti” < brisiola (Berneler, Slav. 
Et. Wort.), fr. bresole “filet, rouelle de veau accomode en ragoit” < bre- 
suola (Paul Barbier fils, RDR V (1913) 242 No. 735). 

Covă. S. f. Seau ă puiser. (Pap.Megl.). — Cuvâ'. S. m. PL. cuvadzi (Dal.), 
cuvați (Pap.B) idem. 

ET.: Dalm. *kăovu = lat. cava.— alb. kovă “scau ă puiser, petit vase, kof 
“seau ă puiser, turc. kova, koya “seau', bulg. kofa “seau' (koficka “godet, petit 
seau”), ngr. xovfâs “seau, broc; cuve”, dr. cofă “seau”. 

Cavată (Dal. sub cuvală), cuvată (Pap.B. Dal.) guvată (Dal) S. £. Pl. 
cuvăţă, guvăți (Dal.). [cuelle de bois. 

ET.: Dalm. “kavata, “hiiovata, *giiovala==lat. cavata, *gavala. —ngr. 
vapăda “terrine, 6cuclle”, yafăd “petite €cuclle, xafăda “vase de bois” (G. 
Meyer, Ner. St. [Il 19), ture. havata, kuvata “âcuclle de bois”, alb. govală 
“auge”, dr. covată “auge?. 

Nastur. — S. m. Bouton. (Dul.). 

ET.: It. nast'o “ruban, gulon, cf. nastriera mocud de rubans. — dr. 
nasture, 


www.digibuc.ro 


INDICE DE CUVINTE 


1, Române. 


abel 14 

afondut 11 
agale 11 

aaliţi 11 
aidzmăciune 29 


avidzmăciunele 29 


ațidzmu 29 
aţidzmiciuni 29 
a-țizmu 29 
airati 11 
alababula 50 
alababura 50 
alafranga 11 
alisivă 31 
almachiă 31 
alumachiă 31 
amadă 11 
ambalig 50 
ambuţ 34 
amin ll 
andză 12 
angusă 12 
anjur 50 
anticagi 3, 12 
anticagii 50 
antică 3, 12 
anturcies 53 
apir 12, 50 
apiriri 12 
apirită 12 
apladă 38 
apriat 12 
april 5 
aprilii d 


arababura 50 
arapune 40 
arăbaba 50 
aradă 40 
aradă 40 
arapun(i) 40 
arăsăpsescu 40 
areapini 40 
arepit 12 
aripidină 12 
aricutescu 41 
ari&țipsescu 40 
arobă 41 
arocut 41 
arocută 41 
aropun 40 
articli 12 
arucutescu 41 
arucutiș 41 
arucutos 41 
aruideaiă 12 
arupunedz 41 
aruteauă 12 
arutel 12 
asmadă 11 
austru 13 
avghilie 3, 13 
avocatlichiă 13 
avucat 13 


bală 13 
balcone 13 
balconi 13 
balig 50 


www.digibuc.ro 


baligă 13, 50 
bancă 13 
bancu 13 
bandă 13 
banderă 13 
bandi 13 
bandieră 13 
bană 14 
barber 14 
bastonu 14 
bață 14 
bărbiredză 14 
bătălie 14 
belii 14 
berbantlic 14 
bicaţă 14 
bilă 50 
biliună 14 
bineţi 6 

biră 14 
birbantu 14 
birbitlichiă 14 
biririă 14 
bisagă 14 
bisnat 6, 14 
bizelă 14 
biinetă 15 
birbirisescu 14 
bistuni 14 
bitală 15 
blană 15 
bobală 16 
bobeală 16 
boboc 16 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO - ŞI MEGLENO-ROMÂNE,. 


bora 15 
boţaru 15 
boţă 15 
boţărie 15 
brangă 15 
braţeta. 15 
bravo 15 
brăţată 15, 53 
brilandu 2, 15 
brujolă 53 
bruzgă 15 
bruzgiescu 15 
bruzgiitură 15 
buare 50 
bubotă 16 
bubuche 16 
bubuchiscscu 16 
bucal 16 
bucă 16, 50 
buchet 8, 16 
bufcă 16 
bugace 16 
buraci 16 
buhare 16 
bulvură 16 
bunaţă 17 
bunelă 17 
bură 15 
butilă 17 
butin 17, 50 
buţer 50 
buțeăă 50 
buţilușcă 50 


cacurizic 4, 17 
cadră 17 
cadru 17 
casenă 17 
calţă 17 
calvu 17 
camizolă 17 
canali 5 
canape 17 
canari 8, 17 
cană 17 
canu 17 
canelă 17 
canură 17 


capelă 18 
capidanu 19 
capișonă 7, 8, 18 
capot 18 
carabină 18 
caranbolă 18 
caroță 18 
carte 18 
cartu 18 
casă 18 
caselă 18 
cașcaval 30 
catinaru 5 
cabină 5 
catolicu 18 
catolisedzu 18 
caţaflac 18 
cuvată 53 
cazin 18 
căciulă 19 
căciuiiă 50 
călciuni 20 
călțăvetă 19 
cănată 19 
căpară 19 
căpitalu 19 
căpitan 19 
căpușu 19 
cărăntană 19 
cărturaru 18 
căţiă 50 
chele 19 
chivă 20 
ciancon 50 
cimentu 7, 20 
cireap 51 
cireip 50 
ciuculată 7, 20 
ciciulă 19 
ciciună 19 
cilcină 20 
cinestră 20 
cîinivaţă 20 
cinivă 20 
cînivuri 20 
cipara 19 
cipelă 18 
ciperâă 23 


www.digibuc.ro 


cipinda 19 
cipitatu 19 
cipitan 19 
cipitinată 19 
cipriciu 20 
cipriţusescu 20 
cipriciar(cu) 20 
cipulă 5 
cirindană 19 
ciselă 18 
cisidă 5 
cişcival 20 
ciţie 3 

ciţită 20 
clapă 20 
clirnetă 20 
cloțată 21 
clotă 20,51 
cluţată 21 
cluţăes 51 
cluţuescu 21 
cluţuit 21 
cofă 53 
colică 21 
comisar 21 
condică 5 
consul 21 
consultu 21 
contra 21 
contracci 53 
conțu 21 
covată 53 
covă 53 
cravală 21 
credit 21 
crimă 21 
cucuţăl 21 
cufal 21 
cufală 21 
cufchisescu 21 
cufehiu 21 
cufculă 21 
cufotă 22 
culumă 21 
cuhumă 21 
culoană 22 
culutumbă 46 
cumandar 22,51 


19 


198 


cumandă 22 
cumană 22 
cumbaniă 22 
cumbar 22 
cumbară 22 
cumbaru 22 
cumedie 22 
cumesie 22 
cumindirsescu 22 
cundraceiu 22 
cundrache 22 
cunetă 22 
cunsulată 22 
cunţină 22 
curagiu 7, 22 
curai 22 
curaj 22 
curăeaiiă 23 
curtoni 23 
curăuvane 23 
curțios 23 
curniţă 23 
curniză 23 
curtelă 23 
custisescu 3, 23 
custumi 23 
cutmaciii 51 
cutuvlescu 23 
cuţubeai 4 
cuvetă 53 
cuvă 53 
cuvertă 23 


dablonă 9, 24 
damageană 24 
dată: 24 

dată: 24 
davan 3, 24 
davun 24 
dechemvrii 5 
desper 24 
diamend 51 
dicunaru 2 
dilicat 24 

dip 24, 51 
dipozit 24 
dipu 24 
discurdodzu 24 


DR. G. PASCU 


6 


disgustu!' 24 
disgustu: 24 
dismilari 24 
dismilirat 24 
dinaTă 24 
doagă 24, 5i 
domină 24 
dragumani 25 
drimbală 2, 25 
drimbilsescu 25 
diiagă 24 

dui 25 
dumată 9, 25 
duvalete 8, 25 
duzină 25 
dvoiecu 6 
dzandză 25 
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mur 34 
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mușuroii 44 
mutus 34 
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palto 8, 36 
palton e) 8, 36 
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pindoliră 31 
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piscă 52 
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pindic 4 
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pulmă 52 
pulmu 40 
pumadă 40 
puplu 40 
purţilane 40 
pusulă 40 
putanario 3, 40 
putană 40 
putină 17, 50 


radă 40 
raiiă 40 
reapinu 40 
rebil 3, 41 
ribilipsescu 3, 41 
riglă 4 

riă 5 

rilă 31 
rizic 4 
robă 41 
rocut u) 41 
rom 52 
ropan 40 
ropun 40 
rubă 52 
rubine 41 
rucutescu 41 
rufă 41 
rumbetă 46 
ruspă 41 
ruspulu 41 


salată 41 


sală 41 
salone 41 
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salţă 41 

san 41 
sardelă, 41 
sarâelă 41 
sateni 8, 41 
sazmă 41 
săpunaru 42 
săpunărie 42 
săpune 42 
săpungiii 3, 42 
scarpină 42 
scartu 42 
scărlată 52 
schet u) 42 
scloţă 20 
scluţată 21 
scluţuescu 21 
scluţuit 21 
scondu 2, 42 
scrină 42 
scufie 42 
septemvriă 5 
sfanţicu 42 
sforţă 42 
sfurlă 42 
sfurnoschil 42 
sfurțedzu 42 
signi 5 

siyur 42 
siyuripsescu 42 
siyurlichiă 43 
siurtucu 8, 43 
siită 5 

siită 5 

silată 41 
sipungi 3, 42 
sipuni 42 
sipunsescu 3, 42 
sivură 43 
snuep 52 
spangu 43 
spion 43 
spirlungos 43 
spirlungu 43 
spirtu 43 
spital 43 
spiţar 43 
spiţiriă 43 
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spiţirlichiă 43 
spiunu 43 
stală 43 
stambă 2, 4, 43 
stampă 1, 43 
staţioni 44 
stămpedzu 44 
stifaletă 44 
stignes 52 
stofă 44 
sucrestu 44 
sudit 44 
sulfat u) 44 
sultuc 8, 43 
sumă 44 
sumireaiiă 44 
supă 44 
supheră 44 
suviniri 8, 44 
sveltu 44 


șal 44 

șabiră 44 
șarlatan 7, 8, 44 
şirvetac 53 
șirvetă 52 
șpirtară 43 
şpirtu 43 
șpitale 43 
şpiunedzu 43 
șumuronii 44 
șusatiă 44 


tabachere 45 
tabacu 45 
taftă 45 
taliru 45 
tamin 45 
tardu 45 
targă 45 
tarifă 45 
tavernă 5 
tămbare 45 
lemblu 6 
templu 6 
tilu 45 
timburiu 4 
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timone 45 
timunieru 45 
tiriacă 45 
tirmitină 45 
titlu 6 

tibac 45 
tibicheră.45 
timbare 45 
timbari 45 
timpare 45 
liraţă 45 
trambă 9 
tren 45 

trico 8, 45 
trizia tă) 45 
trimindină 45 
trimură 46 
trumbetă 46 
trumpetă 46 
tumaciii 46 
tumbă 46 
Turchia 3, 46 
turchipsescu 3, 46 
Turchiria 3, 46 
Turcu 46, 53 
turro 3, 46 


țapurnă 46 
țănţar 53 
țăpurnă 46 
țigară 46, 53 
țigare 46 
țigarete 46 
țigărct 46 
ţiară 46 
ţiarohartă 46 
ţingu 2, 47 
țipilicu 47 
ţirimonie 47 
ţirimonă 47 
ţinţar 47 
ţipurneu 46 
țirţiros 47 
țupată 47 


umbrelă 47 
umbrilar 47 
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uminătule 47 
uminitati 47? 


vagabondu 17 
valiţă 47 
vanţu 47 
varcagi 48 
varcă 2, 4, 47 
varelă 2, 48 
vată 48 

veare 48 
venelic 48 
veră 48 

vere 48 
videlă 4, 48 
vidă 48 
viduescu 48 
vinduză 2, 48 
vite 29, 48 
viţearcu 48 
vizicitoari 48 
vizită 48 
vizlte d zu 48 
vircirsescu 3, 48 
virelă 48 
viţeală 48 
viţină 49 
viţinipsescu 49 
voltă 49 

voză 9 

vuzelă 4, 48 
vulă 6 
vulvură 16 
vurelă 48 
vurță 49 
vurţescu 49 
vurţiri 49 
vurțit 49 


xomblu 6 


zafivachi 49 
zafiri 49 
zeru 49 
zimbună 49 
zinginar 47 
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Latine. 


calceus 21, 51 
cava 53 
cavata 53 
cavus 21 
cuculla 19 
*(lasca 1, 38, 52 
florus 53 
*gava 53 
*gavus 21 
*gavala 53 
latinus 30 
merula 35 
populus 39, 40 
puppa 16 
radivs 40 
sappa 47 


Romanice. 


*billa 50 
billia 50 
billus 50 
but- 50 
*cana 17 
francus 9 
mantissa 32 
mitana 33 
picta 38, 52 
rad- 40 


Italiene. 


aguale 11 
aguglia 11 
ala babala 50 
alla franga 11 
alla lesta 30 
al madi 11 

al matt 11 

al mattarello 11 
alscia 31 

alsi 31 

alsia 31 
amorosa 33 


2. Străine. 


anca 12 
angoscia 12 
angossa 12 
angussa 12 
antico 3, 12, 50 
arada 40 

arba canela 18 
aringa 29 
articolo 12 
asso 29 

austro 12 
avanzare 47 
avanzo 47 
avvocato 13 


bagnare 32 
bagno 14 
bagol 13 
bagola 13, 50 
bagoule 13 
bagula 13 
bajonetia 15 
balanza 36 
balla 13 
ballare 23 
ballo 23 
bamporia 36 
banca 13 
banco 13, 37 
banda 13 
bandiera 13 
bandio 13 
bandito 13 
baracca 37 
barbier e) 14 
barca 2, 3, 4, 48 
*barella 2, 48 
barli e) 48 
bastone 14 
battaglia 14 
battaglio 15 
battere 14 
hecaza 14 
beccaccia 14 
begla 13 
begra 13 
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bilia 50 
billione 14 
binato 6, 14 
bira 14 
biraria 14 
birbante 14 
birra 14 
biso 14 
bissaca 14 
boba 16 
bobbia 16 
boccale 16 
boche 8 
bonaccia 17 


bonazza 17 
bottiglia 17 


bozza 15, 50 
braccetto 15 
bracciatta 15 
braciuola 53 
branco 15 
brasiola 53 
brasola 53 
bravo 15 
brazzada 15 
brazzetto 15 
bresuola 53 
brillante 2, 15 
brisiola 53 
brusco 15 
buca 16, 50 
bufo 16 
bussola 40 


caccio cavallo 20, 50 


cadena 17 
calvo 17 

calza 17, 19, 20 
calzone 20 
camisola 17 
canape 17 
canarino 17 
canario 17 
canavaccio 20 
candi 17 
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canela 18 
canestra 20 
caneto 17 
canevazza 20 
canevo 20 
cannapa 20 
cannata 19, 21 
cannella 18 
cannette 17 
capara 19 
caparra 19 
capilalțe 19 
capitanato 19 
capitano 19 
cappa 28 
cappella 18 
cappello 18 
cappotto 18 
capriccio 20 
caprizio 20 
carabina 18 
carambola 18 
carantan 19 
carrozza 18 
caita 18 
cascia 18 
casino 18 
cassa 18 
cassella 18 
catena 17 
cattolico 18 
cazza 3, 20, 50 
cazzetto 18 
cazzo 18 
cemenlo 7 
cencio 47 
ceremonia 47 
cerimonia 47 
chiappare 20 
chiuppu 39 
ciancia 25 
cigaretta 46 
cigaro 46, 53 
ciocco 50 
cioccolata 7, 20 
clarinetto 20 
colica 21 
colonna 22 


commando 22, 5i 
commedia 22 
commessario 22 
compagna 22 
compagnia 22 
compignia 22 
companatico 21 
compania 22 
concina 22 
confetto 22 
consolato 22 
console 21 
consulto 21 
contra 21 
contratto 22 
coperta 23 
coraggio 7, 22 
coragio 22 
cordella 23 
cordonțe) 23 
cordovano 23 
cornetta 28 
cornice 23 
cornise 23 
cortela 23 
costare 3, 23 
costume 23 
coverta 23 
cravatta 21 
credito 21 
crime 21 
cucuzza 21 
*culmontare 46 
*culotumba 46 
cunetta 22 
curioso 23 


damegiana 24 
damigiana 24 
data 24 
delicato 24 
deposito 24 
desperar 24 
diamante 24, 51 
digrignare 35 
di piu 24, 51 
diroccare 41 
dirocciare 41 
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discordare 24 
disgustare 24 
disgusto 24 
disperare 24 
doblone 24 
domino 25 
doppia 24 
dotta 24 
dozzina 25 
dragomanno 25 
due 25 


eguale 11 
entrata 30 
erba canela 18 


fabbrica 2, 4, 25 
fabbricante 26 
fabbricare 26 
faeton 35 
fagiano 3, 26 
falbala 26 
falcetta 26 
falla 25 
fallimento 25 
famiglia 25 
fanela 26 
fanfaron 25 
fanfaronnada 25 
fante 2, 25 
fara 26 

fasan 3, 26 
festa 26 
fiasca 38 
fiasco 38 
figura 26 
fiocco 26 
fiorino 27, 51 
firma 26 
Manella 26 
flauto 26 
florino 27, 51 
focaccia 66, 52 
fogara 16, 50 
fogher 16, 50 
fogu 27 
fondare 27 
fondo 11 
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fora 27 

forza 27 
forzare 27 
framassone 4, 26 
franca 31 
francese 24, 27 
francioso 27 
franco 27 
franzese 27 
fresco 6, 27 
frullo 42 
frutto 27 
fugazza 16 
fugaro 16, 50 
fuoco 27 


galante 27 
galantomo 27 
galantuomo 27 
gallone 29 
gamba 46 
gambale 46 
gambata 21 
gambo 46 
gas 27, 5l 
gazeta 28, 51 
gazzetta 28 
gelatina 28 
gelatinoso 28 
gendarmaria 28 
gendarme 28 
ghiera 48 
giacchetta 30 
giaccu 28 
giaco 28 
giannizzero 28, 51 
giusto 7, 28 
gobbo 28 
godere 29 
gonella 29 
grado 28 
granatata 21 
grappa 40 
grappo 40 
grappolo 40 
graspo 40 
grebano 28 
grep 12 


greppo 12 
girigna 35 
grip 12 

grosso 28 
gruppo 28 


ingiuriare 35, 50 
interessante 29 
interessare 30 
interessato 30 
interesse 2, 29 
intrada 30 
intriga 30 


lamariu 30, 51 
lambicco 30 
lampa 2, 3, 30, 51 
lando 30 

larga 30 
latino 30 

lesto 30 
limadura 30 
limatura 30 
limon 3, 30, 51 
limonada 3, 31 
lira 31 

lisciva 31 
lisiva 31 

lissia 31 

lisso 51 
locanda 3, 31 
loggia 31 

logia, 31 

lordo 31 
lotaria 31 

loto 31 

loza 31 

lusso 32 
lustrini 31 
lustro 31 


ma 32, bl 
macaroni 32 
macchia 32 
macchiare 32 
macehina 32 
macchinare 32 
madama 32 
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malaffare 24 
mal francese 24, 33 
mandolina 32 
manichetta 33 
manoela 32 
mantiglia, 32 
marca 32 
martina 32, 51 
martino 51 
mascolo 32 
mazzata 21 
mazzoca 51 
medaglione 32 
melansaolico 33 
melanconico 33 
menta 32 
mente 33 
merda 33 
metro 33 
milionario 33 
milione 33 
mina îl 
minare 12 
minuta 33 
*minza 33 
mira 51 
mirare 5l 
misura 33 
mobila, 33 
moda 33 
modisla 34 
molo 33 
inolto 34 
moneda 34 
moneta 34 
mostra 34 
mostro 34 
mulfa 34 
muffo 34 
*muffola 34, 52 
muro 34 
musica 34, 52 
musicante 2, 34 
muso 31, 52 
miinze 33 


nalba 34, 52 
nana 34 
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nanio 34 
nanna, 34 
napoleone 35 
naranza 35 
nastro 53 
negoziatore 7 
negozio 7 
nena 52 

nin 35 

ninin 35 
ninna 35 
ninnare 35 
nulla 35 


occhiali 19 
ombrelaro 47 
ombrella, 47 
ombrello 47 
ora 35, 52 
ospitale 43 
ostra 13 
ovatta 48 


paclong 35 
paga 35 
pagone 37 
palanca 37 
palla 13 
palmata 2 

pan de Spagna 36 
pan di Spagna 36 
panada 36 
paniere 37 
pantalone 36 
pantofola 2, 36 
pantufola 36 
paon 37 

papa 36 
paparina 36 
pagista 36 
*papaverone 36 
pappa 36, 37 
pappagallo 36 
pappardelle 36 
parola 37 
partida 37 
partido 37 
passaporte 37 
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patata 37, 52 
patria 37 
patta 36 
pavone 37 
pedante 38 
pegno 38 
percallo 38 
pericolo 38 
pezza 38 
pezzetta 37 
pezzuola 37 
pezzuolo 37 
piana 15 
piano 38 
piato 38 
piatto 3, 38 
picca 38 
picciocu 38 
picciolo 38 
piccino 38 
pioppo 39 
pisello 14 
pistola 6, 38, 52 
pizzare 52 
pizzicare 52 
*pizzicu 52 
“pizzolo 47 
pizzu 47, 52 
*plada 38 
plico 38 
podagra 40 
polizza 39 
polvere 16 
pomada 40 
pommata 40 
popo 16 
popolo 39 
poppa 16 
porcellana 40 
portafoglio 39 
porto 39 
posta 39 
potta 39 
presa 39 
prima 39, 52 
prisa 39 
protesto 39 
prova 39 
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punce 39 
putta 39 
puttana 3, 40 


quadro 17 
quarto 18 


raspo 40 
rata 11 
rebelo 3, 41 
renga 29 
ribello 41 
ripido 12 
risico 3, 17 


„roba B2 


rocca 41 
roccata 21 
roda 12 
rodella 12 
rotella 13 
rubino 41 
rufa 41 
rum 52 
ruspo 41 


saccosima, 41 
sala 41 
salata 41 
salnitro 44 
salone 41 
salsa 41 
san(0) 41 
saponaio 42 
*saponar 42 
sapone 3, 42 
saponeria 42 
sardela 41 
sardella 41 
saurra 43 
savorra 43 
scarlatto 52 
scarpino 42 
scarto 42 
schietto 42 
scial 44 
sciale 44 
sconto 2, 42 
scrigno 42 
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scuffia 42 
seguro 42 
sequestro 44 
servietta 53 
sforzare 42 
sforzo 42 
sial 44 
sicuro 42 
sigaro 46 
solfato 44 
sommare 44 
sortu 43 
spago 43 
spaolo 43 
specier 43 
speziaria 43 
spilungone 43 
spione 43 
spirito 43 
spirto 43 
spranga 15 
spranghetta 15 
stallo 43 
stampa 2, 43 
stampare 44 
stazione 44 
stivale 44 
stivaletto 44 
stoffa 44 
stringare 52 
suddito 44 
suma 44 
sumar 44 
svelto 44 


tabacchiera 45 
tabano 24 
tabarro 45 
tafano 24 
taffeta 45 
tagliere 45 
tanaglia 24 
tardare 53 
tardo 45 
targa 45 
tarifia 45 
tavan 3, 24 
terazza 45 


Analele A. R. - Tom. XĂXV. — Memoriile Secţ. Literare. 


terebintina 45 
teriaca 45 
iglio 45 
timone 45 
timoniere 45 
tocca 24, 51 
toccu 24 
*tomba 46 
tombar 46 
tombe 46 
tombolare 46 
tombolo 46 
torre 3, 46 
tovaletta 25 
traballare 25 
trambalar 2, 25 
tramuta 9 
trementina 45 
tremor e) 46 
treno 45 
triaca 45 
trivio 45 
trombetta 46 
tuma 46 
tumazzu 46, 51 
turco 3, 46, 53 


uguale 11 
umanitate 47 


vaccina 49 
vagabondo 47 
valisa 47 
valise 47 
vapore 36 
vascello 48 
vassel 48 
vasselo 48 
vedelo 4, 48 
vendema 29 
vendemmia 29 
veneto 48 
ventosa 2, 48 
venzar 47 
vera 48 
vesicatorio 48 
vestiario 29 
vezzo 48 
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vida 48 
viera 48 
violino 3, 13 
vira 48 
visita 48 
visitare 48 
vissigante 48 
vite 29, 48 
vitello 48 
vizio 48 
volta 49 


zampa 46 
zampata 21 
zampogna 49 
zanza 25 
zanzara 47 
zappa 47 
zavorra 43 
zenzara 47, 53 
zenzaro 47, 53 
zenzero 47? 
zenzevro 41 
zinco 2, 47 
zwanziser 42 


Dalmate. 


ala liorga 30 
alla lăarga 30 
anera 47 
apiar 12, 50 
apiart 12 
apier 12, 50 


besca 52 
*hobota 16 
bura 15 
burelln 48 
*ceraip 


*datta 


fasul 26, 51 
finiastra 16 


godur 28 
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gratacassa 41 
*gunialla 29 
guiele 29 
*gitovata 53 
*guva 29 
*guvo 21 


kakaiiţa 21 
karantitoni 19 
*kavata 53 
klapur 20 
“litoţu 21, 51 
korai 22 
kortial 23 
*kiova 53 
*kiiovata 53 
*kăovo 21 
*kukiula 19, 50 
kurtial 23 
*kuvo 21 


*mirula 35 
moraiisa 33 
moşun(a 44 


nena 52 
neput 39 
niena 52 
nina 52 

nulba 34 


“paiton 35 
pira 42, 44 
pitra 44 
“plana 15 


*ploska 1, 38, 52 


*plup 39 
*pogaca 16, 52 
*pokaca 16, 52 
polber 16 
poplo 39 

pot 39, 52 
park 52 
*puierk 52 
pulma. 40, 52 
pulver 16 
pulvro 16 
punastra 16 
*pupulu 40 
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ratacasso 41 
reng 29 
rioda 12 
răoma 31 


sapur 47 
*snuep 52 


taliier 45 
taliur 45 
tota 39 

toce 39 
tot(a) 39 
*tremura 46 
tiak 24 


țapataur 47 
țapua 47 
*țihappata 47 


vedmuar 29 


Franceze. 


bille 50 
bouquet 16 
bresole 53 
broce 49 
brosse 49 


canari 17 
canevas 20 
capuce 19 
capuchon 18 
châle 44 
charlatan 44 
chaussce 45 
costume 23 


doublon 24 
6tamine 45 


fanfaron 25 


fanfaronnade 26 
fanfaronner 26 


flasche 38 
franc 27 
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frang-magon 53 


gallon 29 
gaz 27, 5l 
gaze 27 
grive 29 
grivele 29 
group 28 


hanche 12 
hareng 29 


jadue 28, 30 
jaquette 30 


landau 30 
luxe 32 


machine 33 
mara 32, 51 
maro 32, 51 
marou 32, dl 
inasque 32 
motus 34 
mouche 52 


napolton 35 


paletot 36 
pardessus 36 
partisan 37 
peluche 38 
percale 38 
pha€ton 35 
planche 15 
plat 38 

pot 39, 52 
pounch 39 
poupe 16 


quitte 26 
raie 40 


satin 41 
soupe 44 
soupicre 44 
souvenir 44 
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surtout 43 


taffetas 45 
taupinicre 44 
toilette 25 
train 45 
tricot 45 
trompette 46 


zephire 49 

Spaniole. : 
canario 17 
doblon 24 


fanfarron 25 
fanfarronada 26 


palabra 36 
pella 14 


tomate 25 
Zahorra 43 


Portugheze. 


estingar 52 
minha 35 
pella 14 


Provensale. 


bilho 50 
brossa 49 
tumo 46 


Reto-romqne. 
flascha 38 
Englezești. 


gallon 29 
groop 28 


lord 31 


punch 39 
shawl 44 
Bulgare. 


ala franga 11 
antika 12 
antikagiia 3, 12 
artikul 12 

aso 29 

avokat 13 
avokatlâk 13 


bala 13 
bandera 13 
bandiiera 13 
bandit 13 
banea 14 
bank 13 
banha 13 
harala 37 
barka 4, 48 
berbant 14 
bira 14 
bizel 15 
bliznak 6, 53 
bora 15 
boţa 15, 50 
bravo 15 
brileant 15 
buket 16 
bunela 17 
bura 15 
buran 15 
burea 15 


cerep 51 
creapii 51 


damazana 24 
data 24 
diuimen 45 
domata 25 
domno 25 
dragoman 25 
dublon 24 
duzina 25 
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dvoiak 6 
etamin 45 


fabrika 25 
fabrikant 26 
faliment 25 
fanela 26 
farbala 26 
fasul 26 
fârâldak 42 
fârfalak 42 
firma 26 
flauta 26 
florin 27, 51 
frank 27 
frankmason 26, 53 


gaz 27 
gazeta 28 
gazetar 28 
grapa 40 
greben 28 
griv 29 
griveak 29 
grivook 29 
groş 28 


harenga 29 


interes 29 
interesant 30 
intriga. 30 


kacul 19 
katulte 19 
katunka 19 
kalţa 20 
kanape 17 
kanarte 17 
kanata 19 
kanela 18 
kanura 17 
kaparo 19 
kapela 13 
kapitan 19 
kapot 18 
kapriz 20 
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karabina 18 
karambol 18 
karta 18 
kassa 18 
kașkaval 20 
kazino 18 
kina 20 
klapa 53 
kola 53 
kofitka 
komanda 22 
komediia 22 
kommissar 22 
konsulto 22 
kontrakt 22 
kordela 23 
korniza 23 
kostium 23 
kredit 21 
kuf 21 
kufina, 21 
kuh 21 
kuhina 21 
kuriozen 23 
kuverta 23 
kvit 26 


lambik 30 
lampa 30 
lando 30 
leşiia 31 
limon 31 
limonada 31 
lira 31 

lis 51 
lokanta 31 
lokantagiia 3, 31 
lord 31 
lotariia 31 
luks 32 
lustrini 31 
lustro 31 


makaroni 32 
malafranza 53 
mandolina 32 
marka 32 
medalion 32 
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menta 32 
milion 33 
minuta 33 
mobili 33 
moda 33 
modisthka 34 
mola 33 
moneta 34 
mostra 34 
mubhla 34 
mubleasvam 34 
muhol 34 
muţuna 34 
muzika 34 
muzikant 34 


napoleon 35 
neankam 34 
nula 35 
nunkam 34 


omrelka 47 


palanța 36 
palto 36 
paner 37 
pantaloni 37 
papa 36 
papagal 36 
papiștaş 37 
pardesiu 37 
parola 37 
partida 37 
partizanin 37 
pasport 37 
paun 37 
pavun 37 
pâpciţa 16 
pâpka 16 
pei 38 
perkal 38 
piano 38 
piștol 38 
piștov 38 
pita 38 

plik 38 
pliuş 38 
ploska 1, 39 
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podagra 40 
poliţa 39 
pomada 40 
popara 37 
port 39 
porțelan 40 
poșta 39 
pranka 15 
proba 40 
protest 39 
pugata 16 
pună 39 
puns 39 
pusula 40 


rom b2 
rubă 41 
rubin 41 
rudan 12 


salata 41 
salţa 41 
sapun 42 
sapunar 42 


sapuneasvam 3, 42 


sapunăiia 42 
sapunziiniţa 42 
sardela 41 
savura 43 
sekvestr 44 
siurtiuk 43 
skarpini 42 
skonto 42 
skrin 42 
snop 52 
spirt 43 
spiţeriia 43 
spiţerin 43 
summa 44 
supa 44 


șal 44 
șarlatan 44 
șpionin 43 
ştofa 44 


tabak 45 
tabukera! 45 


ELEMENTELE ROMANICE DIN DIALECTELE MACEDO- ŞI MEGLENO-ROMÂNE. 


tafta 45 
talerka 45 
targa 45 
tarifa 45 
terasa 45 
tereak 45 
terebentin 46 
tren 45 

triko 45 
trompeta 46 
ture 46 
turcin 46 
ţeremoniia 17? 


ţigara 46 
ţiment 20 
ţink 47 


vare] 2, 48 
varka 2, 4, 48 
vata 48 
venduza 2, 48 
vezikator 48 
vida 48 

vizita 48 


zaketa 30 
zandar 30 


Sărbo-croate, 


balaga 13 
balega 13 
baloga 13 
boţa 15 
brizolița 53 
bunaţa 17 


dvoiak 6 


fasuP 26 


greben 28 
groș 28 


kănura 17 
konaţa 19 


lonăa 31 


pasul 26 
paun 37 
ploska 1, 39 


rapa 40 
siguran 42 
surtuka 43 
şalitra 44 


Slovene. 


blania 15 
ploska 1, 39 


Neogrece, 


ăBavrsapu 47 
ăBoxâros 13 
ăBovxăros 13 
&âh(a) 11 
drpuodsa 12 
&hap.măpnovha 50 
ăhâpya 30 
ăhăpţo 30 
&hăpțov 30 
&hă ppâua Îl 
ătsra 30 
ăesiBa 31 
hota 31 
ăpăâa 11 
ăpovpodţa 33 
ăvrina 12 
ăvrsa 12 
ănada 38 
ănpihos 5 
&natiic 5 
ăpăda 40 
ăpaăţuw 40 
ăpiyța 29 
ăpuna xuvta 18 
ăso 29 
Baliţa 47 
Bahiria 47 
Bodiduw 23 
Bavrodţw 47 
fandp. 36 
fapiha 48 
fapt 48 
fapta 2 
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Gâpna 2, 4, 48 
Bapxapilu 3, 48 
Bastion 48 
Barathia 48 
durotho 48 
Baratva 49 
cdio 4, 48 
Betixăvr 48 
Bevertuos 48 
Beviros 48 
Bevrtuta. 29 
Bevrepi6w 29 
Bevrobsa. 2, 48 
Bipa 48 
fertio 48 
ptroos 48 
Biîa 48 
piticu. 48 
fAtoha 13 
Atodi 3, 13 
Bododw 13 
fipa 48 
Bora 49 
BopBobxtov 16 
Bosât 4, 48 
Bodu 6 
Bovriva 17 
Povzivia 17 
Boăpraa 49 
Bpoboxos 16 
Bpodroa 49 
vufata 53 
YaBat: 53 
jăta 21 
faţira 28 
Yaţi 27 
Yahâvros 27 
yahov 29 
fevăpte 5 
Ytaviosapns 28 
“(mo5gu 29 
“xodoa 12 
Yupent 12 
6Ba 28 
Ydâepe 28 
obfa 28, 29 
fovfiroa 29 
vobvâha 29 
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Yptunuvo 28 
“pewmavos 28 
“(puneva 28 
Yprnva 35 
YpiBos 29 
vpiva 35 
Ţpiwa 35 
Ypiwăâtw 35 
“puwăpixds 35 
'pooa. 28 
“p6soo 28 
“(poănos 28 
'(puva 38 
fpovăpruos 35 
daperoăva 24 
dextuBpios 5 
Senoțiroy 24 
dtuxowăpns 2 
dtapeva 24 
dou 14 
dâuvo 25 
donna 24 
ăpațonuăvog 25 
dpapurăa 25 
(axa 30 
tuntra 30 

a pirobya 49 
Câvrsa 25 
ivrpepiaov 29 
ob) tos 5 
uafatda 53 
uudtva 117 
uadevth)a 17 
widpa 17 
xăâpo 17 
vativo 18 
xaxopilixoc 4, 17 
xahrta 20 
udiroa 20 
xaroodira 19 
uapubioda 17 
xaputâpa 17 
uovagăroa 20 
wavăBr 20 
xavuBodp. 20 
«dva) 5 
uavantig 17 
xuvăpt 17 
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xavapivov 17 
xavara 19 
avari 19 
xavela” 18 
vavvagr 20 
xavvaru 19 
xăvovpa 17 
xăvrto 17 
xăvrpo 17 
xanăpu 19 
ante 18 
xantho 18 
vanerăvărn 19 
vumeravoc 19 
văzu 19 
xanoi) a 5 
vannoro 18 
xannova. 19 
wâxpiratoc 20 
xapăpniva 18 
udpru 18 
uăprovy 18 
xapros 18 
uapporea 18 
uprGa 20 
uaprţobw 20 
"xapraâv 20 
haprsodv 20 
xasxaBdh. 20 
„daca 18 
xussthiu 18 
xacaida 5 
xarţi 3, 20 
uarnva 5 
varnvap. 5 
xaratodha 19 
uarodha 19 
„arso5)u 19 
ut 20 
uiva 20 
xhdra 20 
Mana 20 
xhaptverra 20 
„haprverro 20 
xNorttorijs 21 
xăorță 21 
xXoroărov 21 
„dota 20 


www.digibuc.ro 


udoroog 20 
xohna 21 
xodâva 22 
uoutdta 22 
xounăwa 22 
uovEro 22 
xovooăro 22 
10vsovhos 21 
xovrpa 21 
xovrpâro 22 
xovrparov 22 
vovratva 22 
xonepra 24 
xopdta 23 
xopăow 23 
xopiotos 23 
xooritw 3, 23 
xosro5pu 23 
voptos 21 
uovfâs 53 
xovBepra 23 
xovxodraa 21 
xobhobpuobyrăpra 46 
xovuăvra 22 
xovpubăta 22 
xbvpecâpms 22 
xobputsăpioş 22 
xovuzavia 22 
xovunăpu 22 
xovunăpos 22 
xovvăro 22 
“ovvrpovfaha 23 
xovvrpovfuiitw 23 
xbovrpbvfiadă 23 
xovrtpraă 24 
xobpăyto 22 
xovodovfuda 23 
xovp5ovfulă 23 
xovpGovBăwn 23 
xovpdovvt 23 
xobpuita 23 
xovpviroa 23 
xovpriha 23 
uobrtâg 4 
xobrpovfăda 23 
xovrpovâahilw 23 
xovpăha 21 
xovperov 22 
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xovytaivo 21 
xptdirov 21 
xuvTixag 5 
hâuna 2, 30 
Napninos 30 
hăpya 30 
Mepovăda 31 
Mepâve 30 
Mepovă 3, 31 
Mephovbs 3, 31 
Mehivtov 30 
eara 30 
)torog 30 
Aipa 30 

Mpa 31 
Naso 5i 
ho 2 
Noxăvra 31 
Mâvrtia 31 
Nopdos 31 
Morapia 31 
Aero 31 
Aârta 31 
A6rtta 31 
hovxâvra 31 
Xovopăxa 31 
Movsrpiva 31 
Modarpov 31 
pa 32 
patarwp 5 
poxapâva 32 
poxapovtu. 32 
padagpăvria. 33 
pavăd 5 
pavEla 32 
pavrida 5 
pariu 5 
uâpxa 32 
papâxos 41 
papri 51 
papriw bl 
păstopas 5 
pâvra 32 
utvrm 33 
perpov 33 
ptidtoov 33 
ptuvov 33 
plva 12 


utvăpw 12 
ptvodro 33 
pipăpo 5 
ptsobpa 5 
pda 33 
poâiorpa 34 
wâdoc 33 
usura 33 
povtda 34 
ubarpa 34 
pâsrpo 34 
povtindvres 2, 34 
povţoăgt 33 
pobha 5 
povhăpt 5 
pobvrţoâgt 33 
pobaca 5? 
p.ovsso05da 34 
pobrava 34 
p.obraobvov 34 
wo5xha 34 
povxhdţu 34 
pobyhNos 52 
una'tovăra 15 
ura 13 
und-(xos 13 
prada 13 
praxâv 13 
prăvo 14 
prâva 13 
unavripa 13 
wurawidos 13 
unavtipa 13 
punapăxa 37 
unâpua 4, 48 
unapxobv 13 
unrapprepitw 14 
prapunipis 14 
pnasrobv 14 
prarăția 14 
pnâraos 14 
pmexăroa 14 
punte 14 
uite 14 
pripa 14 
untpapta 14 
p.rtpurwrens 14 
prhâva 15 
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uroyărsa 16 
uroxa 16 
uop.nâra 16 
unovărsa 17 
urâpa 15 
unârta 15, 50 
uoxa 16, 50 
unovutro 16 
umopmobxt 16 
umovpunovxidiw 16 
wmovvărsa 17 
umovmobut 16 
pmobsova 40 
uobsonhas 40 
umobpos 16 
urpăfo 15 
prptiăvna 15 
urprtăvrta 2, 19 
urpo8a 39 
upobaxos 16 
vavwaă 34 
vawi 34 
vanoeâvi 35 
vtva 52 
vepăvrta 35 
vi 34 

voda 35 
vrăBavos 3, 24 
vraueraăva 24 
vredtuarog 24 
vrepecârbs 30 
vrinov 24 
vropăra 25 
vrovairra 2ă 
vrav3aerrr, 25 
vrovțiva 25 
Eopri 6 
ăpurptha 47 
naBâvt 37 
răţa 3b 
mduos 37 
najov 37 
maaBpa 36 
rahățua 37 
maddvraa 36 
rahart 5 
mala 13 
rară 36 


21 


3 
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raumăp: 36 
ravăda 36 
mavtp: 37 
năvva 5 
ravradov, 36 
navreonăvia 36 
mavritpa 13 
ravâpha 2, 36 
xavrodpha 36 
mavrbdpha 36 
maobvi 37 
mâna 36, 37 
romațăhhos 36 
rard)a 37 
ramăpa 37 
ranapiva 36 
ranapodva 36 
ranac 36 
rantoris 36 
unâpt 
“xapanăha-uos 37 
rapanâu 37 
xaprida 37 
naprido(v) 37 
mussanâpro 37 
mară)a 14 
rarâra 37 
rarood)u 37 
msi 38 

ntvre 31 
merotru 37 
mtăvo 38 
marâui 3, 38 
mtăro 38 
mie) 14 
mina 38 
mtoroia 38 
moro) 38 
minra 38, 52 
mhinog 38 
midaxa 1, 38 
modăpa 40 
nâhurţa 39 
roppâda 40 
nâvra. 39 
râno)og 39 
ronovxt 16 


moproc 39 
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moprogâhuwy 39 
moprazhăva 40 
mdsra 39 
mubhBepn 16 
mobnovhov 40 
mobpâovpn 16 
mobsovhag 40 
movrăva 40 
movravapeiov 3, 40 
mobreva 17 
nobriva 17 
rpăyxa 15 
mpita 39 
mporsarov 39 
pada 40 

băa 11 
biza 29 
peuneebw 3, 4l 
pepnehhsbw 41 
pepmedhos 41 
ptumedo 4] 
pounedos 4l 
epnto 3, 41 
pentru 12 
&nra 5 
pia 5 
pitino 4 
putenâv 17 
podăw 12 
poătha 13 
ţâuma 4l 
povut 52 
povuziw 41 
sadodpa 43 
sațirru 5 
Guin 5 

căa 41 
gahăra 41 
oa 44 
odirţa 41 
sanovitw 3 
canoby 42 
sanbovitw 42 
sapătha 41 
oft)ra 44 
ojouunâs 28 
cenrâuâptos 5 
ospBira 53 
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ațapo 46 
st(vov 5 
siovpos 42 
stțobpos 42 
atoăpbg 42 
oxaphărov î2 
oxapniva 42 
oxapniv 42 
cudpro 42 
outrog 42 
oxobpta 42 
oxpivo 42 
sovpuăpw 44 
sobra 44 
sovmtpa 44 
Govproduo 43 
oniyos 43 
oxățos 43 
anerouxoddu 38 
onerspns 43 
oneroapia 43 
sntodvoş 43 
omipiro 43 
oniraiu 43 
onpăua 15 
onpajutra 15 
srâdoş 43 
orâprna 2, 43 
sraunăpw 44 
stupi 21 
oua) 44 
arțăpu 52 
srâpa 44 
svunbbnovhot 40 
rudtpva 5 
radep 45 
raprantpa 45 
rap nawttpra 45 
rapmxog 45 
ravăha 24 


- xaunăpb 4b 


rapăraa 45 
căpya 45 
upipa 45 
raprăs 45 
rEurhov 6 
râp.rhos 6 
repusa 45 
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azi 47 
1itnog 2, 47 
mtivirpas 47 
mp'poviatg 47 
Tip 45 
mpontpns 45 
nirioc 6 
ropăta 25 
zoduna 46 
Tovpizbw 3, 46 
rovpria 3, 46 
z0ăpros 46 
"put/os 45 
“panda 2, 25 
"pepeni 46 
"pepodpa 46 
Totptvziva 46 
"pubu.niza 46 
rsaunu 46 
rsapzodva 49 
*scpuno»pov 46 
rzăvezaho 47 
rsantiiu 46 
rsaphazăvas i 
mztvazefpov 47 
rsevrzepov 4 
rszpswovia 47 
rstpapirov 40 
rotdpu 46 
raivrzzâpov 47 
aivmoepoy 47? 
rsonthu 46 
vdâpira 2, 4, 25 
căhu 25 
qapneha 20 
sapt 25 
qepthirns 25 
qrpzulăs 26 
qahrseru 26 
păpuzpira 4, 20 
gavtha 26 
gpănis 2, 25 
qăpa 26 
qappuablâvos 4, 26 
qapunahăs 26 
qraprstra 26 
prastav0s 3, 26 
gusovu 26 
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geht d 
qtsra 26 
gtpnbpa 26 
givos 26 
pio'ţan 96 
viata 26 
phdovzo 26 
vhasua 39 
phefapic 5 
ghopi 27 
qhovp: 27 
ghâpos 5 
go'păssa 16 
goţarta 16 
qo'hdpos 16 
qozto 27 
pna $) 27 
povio s Il 
vdpu 27 
vopu 27 
gâpssa 27 
gobyapia 16 
gob'ţipos 16 
godno 11 
sobpha 42 
pian 27 
pe xossăpvho 27 
pptozos 27 
pod 27 
apt 29 
Aauoţehă d 
papud 4 
„aoâhapos 16 


Albaneze. 


alăsivă 31 
alsivă 31 
angosin 12 
arasă 40 
artikul 12 
as 29 
bagăl'â 13 
bagiă 13 
baigă 13 
palkue 13 
handă 13 
bandieră 13 
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bandiY 13 
bandil 13 
bangă 13 
bango 13 
ban 14 
barkă 4, 48 
batală 37 
batata 37 
baţă 14 
behaţă 14 
binak 6 
binak 6 
bihole 6 
biză 14 
bobotă 16 
bokală 16 
bonaţă 17 
borâ 15 
butile 17 
boţă 15, 50 
bravoni 15 
butbâr 16 
bunaţă 17 
burblă 16 
burbulă 16 
canta 25 
ceremonie 47 
dană 24 
dat 21 
dată 21 
dișproi 24 
domată 25 
drogoman 25 
drubetă 46 
duzină 25 
diimen 45 
dzer 49 
dzindzar 47 
dzindzâris 47 
diament 24 
fanelâ 26 
fară 26 
fasandue 26 
fasul' 26 
fârcă 49 
festă 26 
figură 26 
forţă 27 
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fiank 27 
resk 6, 27 
îreșk 6, 27 
îrut 27 
gadzeta 28 
pofală 21 
govati 53 
grină 25 
groş 28 
guder 28 
guvă 29 
&ak 26 
&andarmâ 28 
&anicer 28 
tolâ 28 
kacu!? 18 
lkaculă 19 
kanar 17 
kaneli, 18 
lkapedan 19 
kaperă 18 
kapidan 19 
kapitan 19 
lkarroţă 18 
kartâ 18 
kaselă, 18 
lkaș 18 
katolil: 18 
haţiia 3, 20 
kazino 18 
kâparră 19 
kial 20 
kinâ 20 
kof 53 
kolonă 22 
lkomar 22 
korâcTă 22 
lkostis 23 
lkovă 53 
krep 12 
kufet 22 
kufomă 21 
kultiel 23 
lkumar 22 
kumbare 22 
kursuvan 23 
khustoi 23 
kuston 23 
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kușulă 21 


lokandagi 3, 31 


lokandă 31 
lotă 31 

loto 31 
lustri 31 
latin 30 
limă 30 
Timon 30 
Tumale 31 
tustrină 31 
ma 32 
matalon 51 
malkaron 32 
maliină 382 
malafrenţă 33 
mândâră 32 
mentă 32 
metr 33 
monedă 34 
mostră 34 
muhulon 34 
mur 34 
musika 34 
muzik 341 
nderes 29 
ninulă 34 
orâ 35 
ostră 13 
pagua 37 
palanţă 35 
palua 37 
pampor 36 
pampuar 36 
papagal 36 
papor 36 
papuar 36 
perikul 38 
piat 38 

pilâ 14 
pislkiolă 38 
pistole 6 
pistole 38 
piștolă 6, 38 
pită 38 

piţ 47, 52 
piţer 14 
pizel 14 
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plotslă 1, 39 
pot 39 
pote 39 
podagra 40 
pogate 16 
popul 39 
poștă 39 
prangă 15 
priză 39 
pupâzâ 16 
putană 40 
rată 40 
radon 40 
rebe! 41 
robe 41 
rodan 12 
rrăpită 12 
rrobă 41 
rufă 41 
rusp 41 
sakozmă 41 
salată 41 
sală 41 
sapun 42 
sapunis 3, 42 
sardelă 41 
savorră 43 
săpată 47 
segur 42 
sigar 46 
sigureps 43 
siguri 42 
siguro 42 
siguroi 43 
silkur 42 
skrină 42 
skufiă 42 
solată 41 
sopată 47 
spak 43 
spangă 43 
spango 43 
spiun 43 
stambă 43 
supă 44 
surtukă 43 
svanţik 42 
șal 44 
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şervetă 53 
șkrep 12 
şpirt 43 
ștambă 43 
tabakere 45 
tabalo 45 
tabarr 45 
taier 45 
talur 45 
tarațe 45 
temon 45 
temonar 45 
timon 45 
timoner 45 
tolkă 24 
trampă 9 
triakă 45 
trumbetă 46 
tumact 46 
tumacă 46 
tumbalăză 25 
tur 46 
turkeps 3, 46 
turkiâri 3, 46 
ţambur 46 
țigar 46 
țindzâr 47 
țindzir 47 
ţirimoni 47 
umre! 47 
vate 23 
vapor 36 
varielă 48 
varhă 2, 4, 48 
venetik 48 
vidă, 48 
violi 3, 13 
vizită 48 
vizitoi 48 
voţă 30 
voză 9, 50 
vurță 49 
zgrip 12 


Turcești. 


alarga 30 
alara 30 


antila 12 
antikagi 3, 12 
avoliat 13 
badate 37 
balkun 13 
bana 14 
banda 13 
handera 14 
banaira 14 
bania 11 
barala 37 
barka 48 
bastun 14 
bekasa 14 
belkaţa 14 
berbad 14 
berbadlik 14 
bira 14 
bizelia 15 
boyaca 16 
bora 15 
branka 15 
bravo 15 
buaca 16 
bukal 16 
caket 30 
cemento 20 
cinko 47 
civara 46 
cokolata 20 
deposito 24 
domades 25 
domino 25 
dragman 25 
draman 25 
dublun 24 
duzina 25 
dimen 45 
fabrilka 25 
faitun 35 
falia 25 
familia 25 
fanela 26 
farmasun 26 
fasulia, 26 
filaota 26 
fino 26 

fit 26 
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filuri n) 27 
firca 49 
fondo 11 
fora 27 
frank 27 
frenk 9 
giigerta 23 
giiverta 23 
&andarma 23 
az 27 
“azeta 28 
uruş 28 
ieniteri 28 
ispaoli 43 
ispavli 43 
ispetiar 43 
ispirto 43 
ispitalia 43 
istinga 52 
izbandit 13 
isharlat 52 
istofa 44 
lkadena 17 
kaltin 20 
khanaria 17 
kanata 19 
lkanavita 20 
lkapot 18 
kapudan 19 
karabina 18 
harta 18 
lkassa 18 
lkaşkaval 20 
lkavata 53 
lkazino 18 
lkiranete 20 
koya 53 
komanda 22 
komandan 22 
lkomandar 22 
komania 22 
komedia 22 
lkonsolos 21 
lkontrato 22 
lkordela 23 
korniza 23 
kova 53 
kurdun 23 
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kuruș 28 
kuvata 33 
lampa 30 
lampaizi 3, 30 
lando 30 
limon 31 
limonada 31 
limonadagi 3, 31 
lira 31 

loga 31 
lokanda 31 
lolkanta 31 
loliantagi 3, 31 
lotariia 31 
lustro 31 
madama 32 
malkarona 32 
makina 32 
manela 32 
mangana 24 
metro 33 
miliun 33 
moda 33 
mostra 34 
muzika 34 
mizur 33 
omrela 47 
palavra 36 
palto 36 
pantalon 36 
pantolon 36 
papa 36 
papara 37 
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papist 36 
papișt 37 
parola 37 
pasporta 37 
passaport 37 
pata 36 
patata 37 
patate 37 
peteta 37 
pei 38 
piano 38 
piiata 38 
piştov 38 
pizelia 15 
pirlanti 15 
polita 39 
pomata 40 
ponă 39 
posta 39 
prana 15 
pranka 15 
protesto 39 
prova 40 
pun& 39 
pussula 40 
ringa 29 
ruba 41, 52 
sabun 42 
sabungu 3, 42 
sabura 43 
safra 43 
salata 41 
salta 41 
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salon 41 
salsa 41 
sardela 41 
sardelia 41 
seluestro 44 
siara 46 
sikarlat 52 
sikuestro 44 
șal 44 

taftah 45 
tiriak 45 
tomates 25 
tombala 46 
tombalak 46 
trampa 9 
trampeta 46 
tren 15 
tumb 46 
tumba 46 
uruba 41, 52 
iiskiuf 42 
vapor 36 
varil 48 
venedik 48 
vida 48 
videla 48 
videle 48 
vizita 18 
zufura 43 
zandarma, 28 


pi 
Sai 


